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Аннотация
Жизнь Арьи была сущим кошмаром. Красота, любовь мужчин и всеобщее восхищение – все, чем она гордилась, было большой шуткой в светских кругах дворян.
Она узнала об этом слишком поздно, когда ее голова уже лежала на плахе перед палачом.
Последнее, что видела Арья в своей жизни, – это невинное выражение на лице своей сводной сестры Миэлль.
Жертва ее злодеяний, которая в своем милосердии напоминала ангела в глазах смотрящих. И лишь они обе знали, кто настоящий преступник.
В последние моменты перед смертью Арья мечтала лишь об одном – повернуть время вспять и воздать всем за их проступки.
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Глава первая. Злодейка переворачивает песочные часы

— Поднимите ей голову.
Арья ничком лежала на полу, когда по приказу Каина кто-то грубо схватил ее за волосы. Некогда блестящие золотые локоны девушки теперь были мокрыми от крови и напоминали свиную щетину, испачканную в грязной луже.
— Ты осознаешь свою вину? — спросил Каин, но у Арьи уже не осталось сил на ответ. Если бы даже они нашлись, она не могла произнести ни слова: ее отрезанный язык покоился в сосуде под слоем белой соли, обрекая ее на вечное молчание и стоны агонии.
Лицо так распухло от синяков, что разлепить веки удавалось с трудом. Когда-то ее ясные искрящиеся глаза могли заставить трепетать сердца всех мужчин вокруг. Теперь же они больше напоминали глаза дохлой рыбы.
Арья была жертвой предательства, но ей ничего не оставалось, кроме как смиренно ждать смерти.
— Каин, могу я в последний раз поговорить с Арьей?
Невинная девушка, которая так настрадалась от козней злодейки, робко встала с места и поднялась к ней на эшафот.
Миэлль мягко улыбалась, всем видом показывая, что уже простила сестру за все совершенные ею злодеяния. Собравшийся на площади люд был уверен, что именно это она и собирается сказать злодейке перед казнью, хоть проступки ее были ужасны: Арья скинула сестру с лестницы и предприняла попытку ее отравить.
— Ни в коем случае, — помотал головой Каин.
— Это очень важно. Прошу…
Откуда в ней столько милосердия? Злодейка пыталась оговорить, а потом и вовсе убить девушку! Однако кто посмел бы отклонить просьбу невинной Миэлль, когда в ее глазах стояли слезы. Вот и Каин, вздохнув, согласился, и хрупкая, словно тростинка, Миэлль медленно приблизилась к Арье.
— Я давно хотела сказать сестре эти слова. Мне представился последний шанс…
Девушка утерла навернувшиеся слезы и опустилась перед Арьей на колени. Удивленная толпа тут же рванула в ее сторону, готовая в любой момент вмешаться, но Миэлль остановила их благодарной улыбкой и склонилась над ухом Арьи, желая произнести последние слова.
— Пустоголовая дура. Ну как, понравилось тебе быть марионеткой в руках моих служанок?
От удивления глаза Арьи расширились. Ее шея задеревенела. Она с трудом повернула голову и посмотрела на Миэлль. Та улыбалась прекрасной и невинной, как весенний цветок, улыбкой. Девушка заморгала, стараясь осмыслить услышанное: отсутствие языка не позволяло ей вымолвить ни слова. Добрая и заботливая Миэлль прочитала в ее глазах вопрос и пояснила:
— Мои верные служанки с самого начала подсказывали, что тебе нужно делать. Чтобы ты собственными руками уничтожила свою жизнь. Все ради этого момента!
Арья потрясенно смотрела на сестру.
— Как долго я ждала возможности раскрыть тебе правду! Я желала твоей смерти с того самого момента, как ты и твоя мерзкая мамаша объявились у нас на пороге. Мучительной смерти… Для вас, грязных тараканов, замаравших честь нашей семьи! Посмевших нарушить покой дома Розент!
Миэлль не смогла сдержать победной усмешки. Она сияла так, будто готова была пуститься в пляс от одного лишь взгляда на слезы Арьи. Ее радость, которую никто вокруг не замечал, острым лезвием пронзила девушке сердце.
— Я хотела отравить тебя, как твою мать, но придумала кое-что получше. Это было бы так скучно, правда? Поэтому я отдала бутылек с ядом служанке, чтобы сделать вид, будто вы подмешали его мне в чай. Конечно же, я бы не стала это пить.
— А-агх…
Не успела Миэлль договорить, как тело Арьи судорожно дернулось и она рухнула на пол. Злодейка изо всех сил пыталась подняться, но могла лишь бессильно барахтаться. Сосуды в ее глазах полопались, и по щекам потекли кровавые слезы. Из немого рта вырвался нечеловеческий крик.
Миэлль поднялась на ноги, вернулась на свое место, подальше от эшафота, и снова сделала полное скорби лицо: «Это было так весело. Сердце разрывается от мысли, что Арья покинет этот мир…».
Благочестивая Миэлль спрятала лицо в ладонях, и ее плечи затряслись, но то были не слезы, а торжествующий смех, не предназначенный для ушей окружающих.
Толпа сочувствовала девушке.
— Она не должна страдать из-за смерти этой злодейки!
— Не стоит ей так убиваться…
Больше желающих сказать последнее слово Арье не было, и Каин поднял руку. Одновременно с этим рыцарь высоко занес меч. Лезвие ярко блеснуло в воздухе, готовое одним ударом отрубить злодейке голову. Это сияние заворожило Арью: приняв форму песочных часов, оно, казалось, отпечаталось на сетчатке ее залитых кровью глаз.
Из последних сил Арья потянулась к свету, словно он мог спасти ей жизнь. Она корчилась и дрожала от боли, как выброшенная на берег рыба, но рыцарь усмирил девушку, наступив ей на плечо.
Каин опустил руку, давая приказ привести казнь в исполнение.
Меч рыцаря со свистом рассек воздух и в одно мгновение сделал свое дело. Жизнь злодейки подошла к своему плачевному концу.
— А-а! А-а-а! А-а-а! — раздался чей-то громкий крик, когда голова Арьи покатилась по полу, а вместе с этим закрутились песочные часы у нее перед глазами.
Как же так? Даже с отрубленной головой Арья не чувствовала боли, страданий или печали. Она завороженно наблюдала за песчинками в часах и силилась понять, в какую сторону они сыпались.
— Я хочу вернуться назад… Повернуть время вспять, словно эти песочные часы.
В те несколько последних мгновений сознание Арьи пыталось принять смерть, а перед ее взором кружились в часах песчинки…
* * *
— Арья!
Чашка выскользнула из рук девушки, с грохотом упала на пол и разбилась на множество мелких осколков. Тут же из-за ее спины появилась служанка и начала собирать острое стекло.
Наконец очнувшись, Арья обратила взгляд в сторону, откуда услышала свое имя. Там, в конце длинного мраморного стола, сидела Миэлль. Она смотрела на сестру с беспокойством, казалось готовая вот-вот заплакать, но, как и всегда, держалась грациозно и изящно.
«Это же… Миэлль?!» — Арья не могла поверить своим глазам. Сестре было двадцать три года, но сейчас перед ней сидела девочка едва ли старше десяти. Рядом с Миэлль она заметила Каина, который смотрел на нее с неодобрением. Ему на вид было не больше семнадцати.
Арья заморгала, не в силах разобраться в происходящем, как вдруг услышала рядом знакомый холодный голос.
— Ты слышишь, что я говорю? Сколько раз я должна спрашивать?
— Мама?..
Невозможно, ведь она умерла от сердечного приступа, после того как ее отравили! Сейчас же, отчитывая Арью за плохие манеры, она выглядела молодой и цветущей. Губы алее роз, идеальная фигура — графиня была настоящей красавицей, способной очаровать любого дворянина. Ее родная мама, от которой она никогда не познала материнской любви.
Наконец Арья осознала, что сидела за обеденным столом. На тарелке перед ней лежал разрезанный стейк с кровью, а по столу был разбросан салат.
«Я ни разу так не делала с того позорного случая в день моего шестнадцатилетия…» — Арья посмотрела на руки. Они были маленькими и нежными, без шрамов, оставшихся на запястьях, после того как она запустила графином в Миэлль.
Арье было пятнадцать лет, когда она впервые попыталась навредить сестре. Полный графин с водой оказался слишком тяжелым для хрупкой девушки и упал ей под ноги, так и не долетев до Миэлль. Острые осколки вонзились в руки и ноги Арьи, вынудив ее в истерике выбежать на улицу. Все было подстроено Миэлль: служанка, которую та подослала, подговорила Арью сделать это.
«Подумать только: все время горничные плясали под ее дудку!»
Служанка, несчетное число раз подсказывавшая Арье способы навредить сестре, в конце концов предала ее и обвинила во всех грехах. Так наивная дочь блудницы поплатилась за свою доверчивость.
«Неужели…» — К ней пришло неожиданное осознание. Девушка огляделась вокруг, не веря своим глазам. Не только все присутствующие были моложе, чем она помнила, — сама Арья выглядела еще совсем юной.
«Я жива!»
Это точно не был сон или наваждение: она почувствовала боль в ноге, как только разбилась чашка. Девушка коснулась раны пальцами и ощутила что-то липкое и вязкое. Кровь! Служанка, собиравшая с пола осколки, тоже заметила порез и тут же, побледнев, опустила голову.
— Арья! — испуганно выдохнула сидевшая рядом мама.
Руки девушки задрожали, а кровь в одно мгновение отхлынула от лица. Она безучастно смотрела на свою ладонь, когда вдруг почувствовала на себе раздраженные взгляды. Никто не сомневался, что сейчас эта избалованная девчонка начнет пронзительно визжать. В их взглядах не было ни капли сочувствия к Арье.
Она прикрыла глаза, взвесила все возможные сценарии и, приняв решение, подняла голову.
— Джесси, дай мне платок. Кажется, я поранила ногу, ее нужно обработать. Прошу меня извинить, но мне придется первой выйти из-за стола. — С этими словами Арья взяла платок из рук служанки, вытерла руку и покинула комнату.
Своей сдержанной реакцией Арья удивила всех присутствующих, ожидавших от нее криков и слез. Лишенные дара речи, они остались неподвижно сидеть за столом.
* * *
Арья вошла в свою комнату под руку с Джесси и по-настоящему ощутила, что вернулась в прошлое. По мере ее взросления менялась и обстановка места, в котором она росла. Девушка любила окружать себя роскошью и драгоценностями. Уже сейчас все здесь выглядело изысканно, но это была ее старая детская, а не та комната, из которой ее забрали на казнь.
Арья наблюдала за тем, как Джесси перевязывает рану. Она тоже была на стороне Миэлль, однако в прошлом все же несколько раз пыталась отговорить хозяйку от совершения ошибок. За это Арья заставляла служанку справлять нужду в конюшне, а затем велела обрить Джесси, отсечь ей язык и обжечь руки. Сейчас же девушка была в полном порядке и корпела над ее раной.
«Одна только Джесси пыталась меня образумить. Как я могла так жестоко с ней поступить?»
Когда Арья впервые переступила порог графского особняка, все приставленные к ней служанки не упускали случая сравнить ее с сестрой.
— Вы так умны, леди Арья! Миэлль бы никогда до такого не додумалась.
Глупая, наивная девушка и представить не могла, что с самого начала они говорили то, что велела им хозяйка. Именно Миэлль написала сценарий, подтолкнувший ее к пропасти.
Однако сейчас все было иначе: она знала о ловушке и могла избежать последствий. Более того, Арья собиралась превратить охотницу в жертву. Миэлль Розент, ее сводная сестра, злодейка в маске святоши… поплатится за содеянное.
«Я отомщу тебе за все!»
Возможно, Арья не могла изменить уготованный ей конец, но то время, что ей было отведено, она посвятит мести. Так она поклялась.
Вероятно, из-за внезапного путешествия в прошлое силы вдруг покинули девушку. Ее веки налились свинцом, но Арья боялась закрыть глаза. От одной мысли, что все вокруг окажется сном и она вернется в кошмарную реальность, ее сковывал страх, но и противостоять усталости она больше не могла.
«Если мне суждено умереть, то лучше и вовсе не просыпаться!»
— Джесси, я хочу прилечь.
— Хорошо, миледи.
Джесси помогла хозяйке переодеться и расположиться на кровати. Арья устала настолько, что уже забыла о недавнем происшествии за столом.
Устроившись под одеялом, девушка почувствовала у ног что-то острое и холодное и резко вскочила с кровати в недоумении.
— Это что?! Джесси, проверь простыни!
Переживая, что это дело рук Миэлль, Арья велела служанке скинуть с постели все одеяла и подушки и увидела, что перина полностью усыпана мелкими песчинками. У изножья кровати она заметила стеклянные осколки: самый большой из них, в форме буквы «Х», когда-то был частью песочных часов.
— Перед ужином я оставила часы на заправленной кровати. Ума не приложу, как так вышло! — Джесси поспешно склонила голову и принялась извиняться. — Простите меня, миледи!
Служанка задрожала от страха и поклонилась так низко, что уже почти лежала на полу. Она безостановочно просила прощения, будто ожидая, что вот-вот на нее обрушится страшный гнев хозяйки.
Едва взглянув на Джесси, Арья снова посмотрела на осколки песочных часов, а затем дрожащими пальцами аккуратно подняла кусочек стекла. В нем было что-то знакомое, пугающее и одновременно с этим очень ценное и важное.
«Это знак! Определенно! Небеса послали мне шанс все переиграть!»
Уверенность в том, что произошедшее не было случайностью, переполняла Арью. Не зря высшие силы выцепили ее из когтей зла, сохранив ей память, — все для того, чтобы она смогла отомстить.
Арья с восторгом сжала в кулаке осколок песочных часов. Острое стекло пронзило нежную кожу, но эта боль являлась лишь радостным подтверждением того, что дарованный второй шанс был не сном, а реальностью.
Алые капли крови падали на пол. Каждая из них была наполнена раскаянием за ошибки прошлого и таила заветную клятву мести.
«Я никогда тебя не прощу!»
Арья разжала пальцы и улыбнулась. Улыбка ее была так чиста и невинна, что даже Джесси перестала дрожать от страха.
* * *
— Какая Арья прилежная ученица!
С момента возвращения девушки в прошлое минуло несколько дней. Сегодня за обеденным столом она удивила всех, без запинок и выразительно прочитав стихотворение, вызвав тем первую в жизни похвалу графа Розента.
— Даже когда мы жили в бедности, Арья всегда так и тянулась к книгам! Она, должно быть, в восторге, что теперь может учиться. — Графиня, застенчиво прикрывая улыбку, подыграла Арье в ее представлении.
Вранье. О каких стихах могла идти речь, если до шестнадцати лет Арья самостоятельно не могла справиться с ножом и вилкой? Вплоть до переезда в графское поместье книгу она и вовсе в руках не держала. Да и после него в ее жизни мало что изменилось. Чтению она предпочитала игры и изящные наряды.
Когда-то в прошлом Арья выучила несколько любимых стихотворений графа и прочитала их ему, но похвала все равно досталась Миэлль. И неудивительно, ведь из ее уст стихи звучали монотонно и сбивчиво, в то время как сестра читала выразительно, словно пела.
— Это знаменитая поэма, которая передается в нашей семье из поколения в поколение. Ее написал основатель рода Розентов, это было первое стихотворение, которое я выучила еще в четыре года. Последнее четверостишие начинается со строки «Моей любимой» и повествует о нежных чувствах к женщине. Мало кому известно, что существует еще одно стихотворение — ответ той самой дамы на любовное признание. Только вместе с ним произведение становится завершенным.
С этими словами Миэлль поднесла правую руку к груди и начала декламировать. Все слушали ее с благоговением — даже графиня, мать Арьи. Они словно радовались, что после выступления актрисы второго плана на сцену наконец вышла главная звезда.
— …Боготворить вас всем сердцем, о вашем будущем молясь!
Когда Миэлль прочитала последнюю строчку, обеденный зал взорвался аплодисментами.
В отличие от прошлого, когда Арья скрипела зубами от зависти, сейчас она присоединилась к овациям. Миэлль зарделась и застенчиво улыбнулась: сегодня она была в центре внимания.
Очередная похвала, украденная у Арьи. Это и неудивительно, ведь сестры были неравны с самого рождения. Возможно, само присутствие невежественной девушки заставляло людей еще больше восхищаться благородной дворянкой Миэлль. А всеобщее одобрение будто было призвано в очередной раз указать Арье ее место. Однако в ней кипела решимость отвоевать украденное. Вернуть то, что принадлежало ей по праву.
— Какое прекрасное исполнение, Миэлль, — похвалила она сестру все с той же спокойной улыбкой. — Но знаешь, что эту последнюю строфу написал не сам основатель рода Розентов, а его младшая сестра? Тот самый, который пытался его убить. Именно поэтому эти строки не так известны. Граф не хотел, чтобы люди их читали.
Глаза Миэлль округлились. Было очевидно, что она слышала об этом впервые.
— Поэтому я и не стала их учить, — продолжила Арья.
— Более того, — вставил граф, — еще не так давно читать эти строки и вовсе было запрещено. Считалось, что в них зашифровано проклятие, способное погубить нашу семью.
Осознав, что с какой гордостью перед всей семьей прочитала запрещенные стихи, Миэлль мгновенно застыла, словно статуя. Арья с трудом сдержалась от рвущегося наружу смеха, радуясь своей первой победе.
В другой жизни все закончилось совсем по-другому. Тогда Арья так сильно мечтала добиться похвалы, что специально наняла учителя и вызубрила стихотворение полностью. Когда граф вернулся из долгой заграничной поездки, она благоговейно процитировала ему эти строки в надежде услышать слова одобрения. Однако вместо этого отец резко отчитал Арью, отчего огонь надежды в ее зеленых глазах сменился жгучим стыдом.
Это произошло вскоре после того, как она переехала в графский особняк. В тот день больше всех ее ругал брат Каин: он был старше Арьи на четыре года и уже посещал Академию. Юноша любил хвастаться своими знаниями и постоянно цеплялся к сестре.
«Он наверняка знал правду об этом стихотворении!» — подумала Арья, но Каин, похоже, не хотел придираться к Миэлль и хранил молчание. А быть может, он тогда просто стремился насолить Арье, как и Миэлль в прошлом? Желая убедиться в своих догадках, Арья посмотрела на брата. Тот сидел, сжав зубы, и буравил ее взглядом. Очевидно, что Каину было не по душе такое унижение Миэлль.
Чтобы развеять мрак, повисший в зале, Арья неловко улыбнулась и притворно вступилась за сестру:
— Миэлль еще только тринадцать, а она уже выучила стихотворение полностью!
Однако это не отменяло того факта, что Миэлль бездумно процитировала запретные стихи, и слова Арьи не улучшили настроения присутствующих.
«Представляю, как унизительно для Миэлль не знать того, что знает даже дочь блудницы».
Граф прокашлялся, впервые недовольный поведением своей родной дочери, а потом поднял вилку и предложил вернуться к еде. Арья по-детски наивно улыбнулась отцу, подцепила кусок мяса с тарелки и положила его в рот.
Еда в этот день казалась ей очень вкусной.
* * *
Вернувшись в прошлое, первым делом Арья попросила нанять себе гувернантку. В предыдущей жизни она до самой гибели не научилась манерам, присущим высшему свету. За десять лет в графском доме так и не удосужилась воспользоваться шансом усвоить все тонкости благородного этикета.
Впрочем, это было необязательно, ведь Арья унаследовала от матери ее красоту. Своей внешностью та смогла околдовать даже графа. Вот и перед Арьей в прошлом выстраивалась очередь из поклонников, несмотря на ее невежество и безрассудство. Ей были рады на любом балу, где она услаждала взоры собравшихся дворян своим прекрасным видом.
Правда, люди не забывали и обсуждать плохие манеры Арьи за ее спиной. Однако девушка не обращала внимания на сплетни, ведь у нее была целая армия ухажеров. Шли годы, и Арья не видела необходимости учиться. Да, иногда на балах она попадала впросак, но всегда находилась толпа мужчин, готовых вступиться за нее.
Теперь-то Арья понимала, что делали они это не из-за любви, а в надежде воспользоваться ею. Словно мотыльки, летящие на свет, кавалеры были очарованы ее красотой в погоне за иллюзией, которая могла развеяться в любой момент.
Со временем ухажеры Арьи, кто-то по собственной воле, а кто-то из чувства долга, один за другим стали связывать судьбы с дамами благородного происхождения. Так рядом не осталось никого, кроме нескольких мужчин, которые клялись ей в вечной любви. И все же об искренности их намерений можно было только гадать.
«Ну, с ними я разберусь позже, если представится случай».
В прошлом Арья отказывалась мириться с тем, что ее бросают, и тратила все свое время, чтобы сохранить красоту. Теперь же, получив второй шанс, она не собиралась повторять подобных ошибок. Не было ничего глупее, чем считать недолговечную миловидность своим главным оружием.
— Приятно познакомиться, леди Арья. Меня зовут Сара, я родом из семьи виконта Лорена, — представилась девушка лет семнадцати, склонившись в почтительном поклоне.
Она была хорошенькой, но при этом ничем не примечательной. Однако у Арьи была причина отвергнуть всех кандидаток с отличными рекомендациями и выбрать из всего списка именно эту неопытную девушку. В будущем невзрачная дочь виконта покорит сердце маркиза Винсента, самого влиятельного человека при дворе после герцога Фредерика, и сама станет маркизой дома Винсент.
Налаживать связи с власть имущими представлялось непростой задачей. Куда проще было подружиться с людьми, которым суждено прийти к власти в будущем, хоть они об этом пока не знали. Первой в этом списке стояла Сара, переманить которую на свою сторону казалось несложной задачей: она настолько невинна, насколько кроток бывает агнец, идущий на заклание.
Нарушая все правила приличия, Арья подбежала к новой гувернантке и крепко обняла ее за талию — самое вежливое приветствие, на которое была способна девочка, только что ставшая дворянкой. Глаза Сары расширились, но больше она ничем не выдала своего удивления.
Не разжимая объятий, Арья подняла глаза на наставницу.
— Мне тоже очень приятно познакомиться! — радостно защебетала она, беззаботно улыбаясь.
Детская непосредственность подопечной заставила Сару улыбнуться в ответ. Несмотря на то что ее душа была намного старше, окружающие видели в Арье еще малышку.
— Девочка совсем не умеет себя вести. Прошу, отнеситесь с пониманием, леди Сара, — поспешила извиниться графиня, отрывая дочь от гувернантки.
— Не беспокойтесь об этом.
— Надеюсь, вам удастся превратить Арью в настоящую леди.
Девушка помнила, что Сара и в прошлом очень любила детей. В отличие от многих дворянок, считавших своим единственным долгом подарить супругу наследника, Сара верила, что благородные семьи должны быть большими, и рожала почти каждый год. Ее дети купались в любви и заботе. Вот и к Арье, которая и не слышала о хороших манерах, Сара относилась с нежностью и пониманием.
Когда графиня вышла из комнаты, девушки сели за стол, чтобы поговорить о будущих уроках.
— Для меня большая честь быть вашей наставницей, леди Арья. Чему бы вы хотели научиться в первую очередь?
Девушка захлопала своими длинными густыми ресницами и склонила голову набок, задумавшись над ответом. Вдруг, будто вспомнив о чем-то, Арья принялась тереть пальцы и зарделась ярким румянцем.
— Как правильно ходить, сидеть, вести себя за столом… Я хочу научиться всему и стать такой же, как моя сестрица Миэлль.
«Такой же гнилой и подлой внутри, но невинной и чистой снаружи. Чтобы победить злодейку, придется последовать ее примеру. Нет, нужно быть еще коварнее. Спрятать свое истинное лицо за непроницаемой маской».
Таков был план Арьи. Она твердо решила стать во всем похожей на Миэлль, чтобы заставить сестру пройти через те же страдания, через которые прошла сама.
Сара сразу же поняла, о чем говорила Арья. О безупречных манерах малышки Миэлль знали все без исключения. Граф по долгу службы часто приглашал в поместье иностранных гостей, и поговаривали, что Миэлль с пеленок воспитывали как образец совершенства. Учеба давалась девочке легко, ведь она была гораздо смышленее всех своих ровесников. Сара понимала желание Арьи: когда в доме жила настоящая леди, конечно, хотелось быть похожей на нее.
Если бы значение имела одна лишь красота, очаровательная дочь графини с легкостью могла бы превзойти сестру. Однако среди дворян подлинной ценностью считалась эрудиция и изысканность манер, а не миловидное личико.
«Не верится, что Арье всего четырнадцать лет! Удивительно, как две девочки могут быть настолько похожи, но в то же время так отличаться!»
Уже в столь юном возрасте она умела очаровывать людей. Казалось, что ее окружает волшебная аура. В этом была ее удивительная особенность. Если поставить сестер рядом, люди все как один будут смотреть на Арью.
«Арья еще слишком молода для выхода в свет, но при достойном воспитании она может стать настоящей леди и покорить весь императорский двор», — решила Сара. Для нее было честью воспитывать дочь графа, и она от всего сердца благодарила девушку за то, что та выбрала именно ее.
— Это займет время, но я сделаю все возможное.
— Значит, теперь мы будем видеться часто. Я так рада!
«Надеюсь, мы станем подругами, будущая маркиза».
Арья добродушно улыбнулась. По глазам Сары она поняла, что ей удалось завоевать симпатию гувернантки.
Что ж, это было неплохое начало.
* * *
Арья была отличной ученицей. Конечно, ведь девушка видела все это уже сотни и тысячи раз. Одно время она даже втайне пыталась подражать манерам Миэлль. Даже удивительно, что ей не удалось усвоить все гораздо раньше.
Правду знала только Арья. Со стороны же казалось, что девочка, которая еще вчера ничего не слышала о манерах, очень быстро учится.
Девушка грациозно присела и так же легко вспорхнула, словно бабочка, на что Сара ответила радостными овациями.
— Если так пойдет и дальше, то до конца года вы усвоите все основные правила этикета, — похвалила она ученицу.
— Ах, леди Сара, вы мне льстите!
По правде говоря, Арье незачем было так любезничать с девушкой немногим старше нее и притом не слишком высокого происхождения. Однако она настойчиво обращалась к Саре именно так. Открытая, добрая и искренняя ученица очень быстро завоевала любовь девушки. Хоть до конца честной Арья не была, все же всегда добросовестно готовилась к урокам, что очень ей нравилось.
«Бедная леди Арья!»
В высшем свете о ней ходили порочные слухи. До того как познакомиться с девушкой лично, Сара тоже верила в них, но сейчас корила себя за это. Люди распускали сплетни об Арье, осуждая ее только за то, что она была дочерью блудницы. Сара хотела помочь ученице очистить ее доброе имя, пускай гувернантка не обладала влиянием и связями. Девушка ничем не заслужила такого отношения.
— Леди Арья, как же быстро вы учитесь! Я была бы рада видеть вас у себя на чаепитии.
— Чаепитии?
— Да, такие собрания пойдут на пользу юной леди: вы сможете расширить круг знакомств и одновременно узнать много нового.
— Но ведь я никого там не знаю… И я еще недостаточно взрослая…
— Об этом не беспокойтесь. Я уверена, вы понравитесь всем моим подругам. Вы не пожалеете, если согласитесь.
— Сара…
Арья, не закончив фразы, крепко обняла гувернантку. Она спрятала лицо в ее платье и всхлипнула. Сара ободряюще похлопала девушку по спине. В чем могло быть виновато это дитя?
С их первого урока прошло не так много времени, но мысль о том, что малышка Арья постоянно переживала и сравнивала себя с Миэлль, не давала Саре покоя. Она не выбирала родиться бедной. Как же грустно, что такую милую и добрую девочку постоянно преследовали сплетни!
Сара решила сменить тему, чтобы немного поднять ученице настроение.
— Как проходят ваши трапезы? Вы делаете все так, как мы учили?
— Конечно! Вы мне очень помогли! — Арья тут же расцвела счастливой улыбкой. — Теперь я каждый день с нетерпением жду ужина!
Сара тоже заулыбалась от умиления.
Арья вспомнила вчерашний вечер. Больше всего на свете она ненавидела овощи: готовые, они были похожи на вязкую кашу, а сырые на вкус напоминали траву. К тому же до переезда в поместье графа Арье каждый день приходилось питаться овощами — едой простолюдинов. Поэтому, когда за ужином подавали салат, она устраивала из него месиво и превращала во что-то совершенно несъедобное.
Поначалу служанки пытались приносить Арье новые чистые тарелки, но каждый раз она с криками отказывалась от еды. Поэтому никто не был рад видеть девушку за столом во время семейных ужинов. Домочадцы уже бросили всякие попытки научить ту хорошим манерам и только посмеивались над взбалмошным поведением. Даже ее собственная мать.
Теперь же Арья знала, как подобало вести себя за столом. Масло и специи делали салат чуточку лучше. Овощи все еще были ей не по душе, но истерики за столом они не стоили.
Изменения в поведении девочки заметили не сразу: все уже привыкли избегать взглядом ее тарелку, если не хотели испортить себе аппетит. Первыми на перемену в манерах Арьи обратили внимание служанки, убиравшие со стола. А после них это отметила и графиня.

— Арья, где ты научилась таким безупречным манерам?
— Меня научила леди Сара.
— Надо же!
Графиня почувствовала укол совести за то, что сразу же не нашла для Арьи хорошего наставника. Оказывается, при должном обучении ее дочь была на что-то да способна.

Когда Арья впервые приехала в поместье, ей назначили учителя, но из этой затеи ничего хорошего не вышло. Уроки казались ей невероятно скучными и сложными, поскольку она привыкла целыми днями бегать и играть на улице.
«Должно быть, ей нужен был просто другой наставник», — сетовали теперь граф и графиня.
Арья добивалась главного: показать всем, что ее происхождение еще ничего не значило и с хорошим наставником она способна на многое.
«Миэлль ставят всем сверстникам в пример только потому, что она рано начала заниматься. Я тоже так могу!»
Граф очень радовался переменам в поведении Арьи и пообещал ей помочь научиться всему, чему она захочет.

— Я все это время думала, что кто-то нарочно подавал тебе блюда как попало, — попыталась задеть ее сестра.
— Миэлль… Неужели кто-то из прислуги ненавидит меня настолько, чтобы так поступить? Признаюсь, раньше я частенько вела себя неподобающе, но и подумать не могла, что заслуживаю ненависти, — ответила Арья со слезами на глазах.
Не ожидавшая такой реакции Миэлль замахала руками. Было забавно наблюдать, как она тут же начала отрицать свои слова. Арья представила, насколько сильно сестра проклинала ее про себя, и еле сдержала приступ смеха.

— Хорошо, если так, но как тогда моя еда превращалась в эту кашу? Не по волшебству ведь? Ты еще такая маленькая, не подумала об этом.
— Я-я пошутила, Арья…
— Ой, я так распереживалась и не поняла, что ты просто пошутила! Прости меня, дорогая Миэлль!

Неловкая улыбка Арьи вызывала жалость. Она чуть не плакала, но все равно нашла в себе силы извиниться! Дрогнуло даже железное сердце графа. Он спокойно отложил вилку и впервые в жизни грозно посмотрел на родную дочь. А ведь некогда это выражение лица, сотворенное великой художницей Миэлль, было припасено для единственного зрителя — Арьи.
— Миэлль, в следующий раз хорошенько подумай, прежде чем что-то говорить. Видишь ведь, как Арье неприятно? Тебе должно быть совестно.
— Простите, отец. Извини, Арья…

Воспоминания о выражении лица Миэлль в тот миг вызвали у девушки улыбку. Она прожила на свете больше двадцати лет, и справиться с тринадцатилетней сестрой для нее не представляло трудностей. Неизвестно, как бы все сложилось, будь они одного возраста. Когда-то Арье казалось, что ее сестра — настоящий гений, но теперь становилось понятно, что Миэлль была обычной графской дочкой. Она лишь начала учиться чуть раньше и чуть усерднее.
«Наверняка в будущем многое изменится».
Пока Миэлль еще юна, но уже очень скоро она научится издеваться над старшей сестрой без зазрения совести. Сейчас же между ней и Арьей, дочерью блудницы и безымянного отца, зияла пропасть. Именно поэтому ей следовало начать готовиться к противостоянию прямо сейчас.
В одном Арья не сомневалась: будет тяжело сравниться с любимой родной дочерью графа.
«Однако я обладаю особой силой, дарованной мне небесами!»
Девушка знала события наперед. Кто из мелких дворян получит большую власть, что случится с делами отца, кому уготовано сказочно разбогатеть — эти знания были ее тайным оружием. Чтобы достичь желаемого, начинать осуществлять план следовало уже сейчас, но действовать постепенно, шаг за шагом. Да, она знала будущее, но изменить положение дочери блудницы за день было не под силу. Поэтому Арья решила начать с малого.
— Леди Сара, я хочу кое-чему научиться.
— Чему же?
— Вышивке!
Сара была известной рукодельницей: точнее, станет известной спустя какое-то время. Внимание маркиза Винсента привлечет именно ее платок с безупречной вышивкой.
Арья же обладала природной красотой, поэтому в прошлой жизни ей не нужно было развивать другие свои таланты для завоевания мужских сердец, как Саре. Сейчас же девушка решила это изменить. Она хотела сделать подарок графу, когда тот вернется из поездки. На первый взгляд пустяк, но такой жест не останется без внимания. Миэлль будет рассержена настолько, что наверняка разразится слезами.
Существовала традиция, согласно которой первый платок, подаренный дочерью или женой, было принято всегда носить с собой — это сулило мужчине долгую жизнь. Граф еще не получил подарка от Миэлль, поэтому если Арья успеет, то именно вышитый ее руками платок останется с ним до конца жизни. Она все-таки была его дочерью, пусть даже и не родной.
Арья помнила, что Миэлль подарила отцу платок, когда той было пятнадцать лет. Ее пальцы двигались необычайно медленно, к тому же она стремилась выполнить работу идеально, и прошло много времени, прежде чем получилось достойное графа рукоделие.
«Даже если она начнет учиться прямо сейчас, это займет годы».
У Арьи же была отличная наставница. Если не получится сделать вышивку самой, она просто-напросто попросит Сару помочь. Люди еще ничего не знали о ее таланте, поэтому граф не заметит подвоха. А когда он получит такой великолепный подарок, Миэлль, возможно, никогда даже не решится подарить ему свой, опасаясь сравнения с сестрой.
И всякий раз, когда граф будет пользоваться платком Арьи, Миэлль придется мило улыбаться, кипя от гнева внутри.
Девушка с упоением представляла грядущее будущее.
* * *
Арья никому не говорила о том, что учится вышивать. Сару она тоже попросила держать все в тайне. Если узнает хоть кто-то, то узнает и Миэлль и тогда наверняка тоже решит начать вышивать сама.
Пусть вышивка сестры сейчас и была ужасной, ни к чему ей начинать учиться одновременно с Арьей. Если граф узнает, что Миэлль увлеклась рукоделием, он может и не принять подарок от Арьи. Куда приятнее было бы получить платок от родной дочери, чем от вчерашней бродяжки.
Единственной горничной, которая часто заглядывала в ее комнату, была Джесси, но и ту девочка вызывала редко. Вряд ли кто-то узнает ее секрет. Миэлль должна приставить к Арье свою служанку, когда ей исполнится пятнадцать, а значит, у нее оставалось еще немного времени.
Девушка начала вышивать на досуге. Стежки у нее получались очень аккуратными, хоть и не такими, как у Сары. Быть может, это еще один подарок небес? Арья и сама удивлялась тому, на что оказались способны ее маленькие ручки.
Всего за несколько дней она вышила на платке милого кролика и подарила его своей наставнице Саре. Та растрогалась настолько, что почти прослезилась.
— Теперь вам не составит труда вышить фамильный герб, леди Арья.
— Правда? Но вы ведь мне поможете? Я буду сидеть рядом и повторять за вами.
— Конечно. Тогда отложим урок и повышиваем немного?
Арья достала лоскут тончайшего шелка, который получила от графини. От всех остальных она держала свою затею в тайне, но решила поделиться ею с матерью. Та только посмеялась, когда услышала о планах дочери, сказав:
— Что ж, вперед. Это отличная идея.
Графиню устраивало свое текущее положение, но начинания Арьи она поддерживала. Может, не слишком открыто, ведь ей нельзя было расстраивать графа, Миэлль и Каина, однако она всегда помогала. Это уже неплохо.
— Какой замечательный шелк! — заметила Сара.
— Да, ведь я хочу сделать подарок отцу.
«Ну до чего же милая девочка!»
Ученица отвечала очень серьезно и даже застенчиво покраснела, и Саре тут же захотелось потрепать ту по голове. Арья заметила нерешительно зависшую в воздухе руку гувернантки и попросила погладить и похвалить ее. Сара не смогла удержаться, нежно потрепав милашку по волосам.
Девушка понимала, что нарушает все правила приличия. Арья же наслаждалась тем, как наставница проникается к ней все большей симпатией. Она мило улыбалась и радовалась, что вновь стала ребенком. Арье очень хотелось, чтобы Сара всегда любила и лелеяла ее, как маленькую девочку.
* * *
Арье не потребовалось много времени, чтобы вышить маленький фамильный герб на краю платка. Все благодаря хорошей наставнице: Сара всегда помогала исправить ошибки, если что-то получалось небрежно.
Черный платок с семейным гербом, лилией, искусно вышитой серебристой нитью, получился очень красивым, достойным любой ярмарки. Арья аккуратно сложила его, спрятала в ящик, а затем попросила Сару помочь ей вышить кое-что еще.
— Какой узор вы хотите?
— Розу.
— Розу?
Цветок с золотыми лепестками был фамильным гербом дома Фредериков.
Улыбаясь, Арья достала красную ткань и золотистые нити. Сара взяла себе те же материалы и немного обеспокоенно спросила ученицу:
— Вы ведь знаете, что символизирует золотая роза, леди Арья?
— Конечно. Это фамильный герб герцога Фредерика.
А еще наследник этого дома был безответной любовью Миэлль. Поженились ли они в прошлом? Арья никак не могла вспомнить. Они точно обручились, но была ли свадьба? Она решила опередить сестру и подарить наследнику герцога платок. И не просто платок, а с гербом его семьи.
Девушка понимала, что с помощью одного платка она не сможет влюбить в себя наследника дома Фредериков. Это был всего лишь повод: незначительный, но верный способ завязать разговор. Она способна на многое, не только на вышивку, и собиралась ему это продемонстрировать.
Однако нужно было устроить все так, чтобы он не смог отказаться от подарка. Так же, как это в прошлой жизни сделала Миэлль.
Сара не знала, как реагировать на такой беззаботный и веселый ответ Арьи. Розу дома Фредериков часто использовали в вышивке и живописи из-за ее красоты или из уважения к герцогу, но в случае незамужней молодой леди все представлялось совсем иначе. Тем более если если ту изображали платке.
В обществе поговаривали, что Миэлль влюблена в наследника дома, и поэтому Арье следовало внимательнее остальных следить за своими словами и действиями. И если девушка положила глаз на юношу, то ее непременно нужно остановить. Если же речь не шла о романтических чувствах, то Арья по незнанию окажется объектом сплетен. Она и так постоянно становилась жертвой беспочвенных слухов. Сара была уверена, что, подари Арья герцогу платок с вышивкой из роз, после благородное общество превратит ее жизнь в кошмар, и она не сможет спокойно выйти даже из поместья.
«Арья ведь такая добрая и хорошая девочка…»
От жалости у Сары щемило сердце. Когда она только познакомилась с ней, то подумала, что девушку ждет успех и уважение в высшем свете, но теперь все было иначе. Сара не могла представить, как такая невинная и добрая девочка сможет выжить в этом страшном змеином логове.
Сара взяла ученицу за руку, и та подняла на нее сверкающие зеленые глаза. Какой невинный взгляд — он совсем не сочетается с жестокостью высшего общества. Наставница осторожно открыла рот, не зная, как задать вопрос, чтобы не ранить при этом чувства Арьи.
— Вы собираетесь подарить платок герцогу?
— Нет.
— Значит, господину Оскару?
Девушка почувствовала, как рука Сары задрожала, и поняла, о чем беспокоилась гувернантка. Она боялась, что такая милая девочка не выживет среди соперниц.
«Сара просто не знает, что я гораздо страшнее любой из них».
Да, прошлая жизнь сыграла с Арьей злую шутку, но она и сама совершала ужасные поступки. Будь она по-настоящему хорошим человеком, не поддалась бы на подстрекательства и уловки недругов. Даже сейчас, когда ей был дарован шанс прожить жизнь заново, Арья ни разу не подумала о том, как стать лучше. Напротив, все ее мысли заняли планы мести.
Невинная улыбка Арьи таила темные помыслы. Только играя эту роль, она могла избежать расставленных против нее силков.
— Нет, — покачала головой девушка, — мне просто очень нравится эта роза, она такая красивая! А людей, о которых вы спрашиваете, я даже не знаю.
Ложь. Она знала их очень даже хорошо. Однажды даже пыталась соблазнить Оскара, но увидела в его взгляде только холод и безразличие, поэтому испугалась и сразу же сдалась.
Услышав ответ Арьи, Сара с облегчением вздохнула, а ее натянутая улыбка вновь стала добродушной. Герб дома Фредериков действительно был красивым, и, похоже, слова Арьи убедили гувернантку. Она больше не ставила под сомнение чистоту намерений ученицы.
— Вышить розу — довольно сложная задача. Малейшее смещение оси исказит форму, поэтому нужно держаться центра и располагать лепестки вокруг него, — объяснила учительница так подробно, словно уже делала этот герб.
Как и предупредила Сара, изобразить розу оказалось кропотливым и утомительным процессом. Если хотя бы один стежок был сделан не в том направлении, весь платок выглядел очень неаккуратно.
Поскольку девушки уже потратили больше половины дня, работая над гербом семьи Розентов, они решили продолжить работу над розой на следующем занятии.
* * *
В тот день граф вернулся в поместье раньше обычного, и семья впервые за долгое время поужинала вместе. Миэлль не переставала щебетать о том, как усердно она училась, а Каин сообщил всем, что каникулы закончились и он возвращается в пансион при Академии.
— Так скоро?
— Да, я уеду в конце недели.
«Это замечательно». — Арья улыбнулась, но никто не обратил на нее внимания.
Она молча наблюдала за идиллией, царившей в семье. Все радостно смеялись и болтали, а графиня неуклюже пыталась к ним присоединиться. Миэлль нарочно выбирала темы для разговора, о которых Арья ничего не знала, чтобы совсем исключить ее из беседы.
«Тебе ведь всего тринадцать».
— Папенька, почему бы и вам не заняться поставками кожи? Модные юные леди уже используют ее в своих нарядах и даже в корсетах!
— Да, о моде на нее говорили еще пару лет назад. Полагаю, наилучший момент уже упущен… Впрочем, качественному материалу всегда найдет применение, — согласился граф, улыбаясь дочери.
Ему нравилось, что малышка Миэлль всегда стремилась высказать свое мнение.
Благодаря своим знаниям о будущем Арья была хорошо знакома с делами отца и сейчас как никогда радовалась этому. Вопреки ожиданиям сестры и графа, кожа не войдет в моду.
Никогда не войдет.
Тяжелый и жесткий материал сложен в обработке и неудобен в носке, поэтому интерес к нему довольно быстро угаснет. Отсутствие разнообразия форм и цветов, резкий запах не добавляли ему популярности.
Послушав трогательный диалог отца и дочери, Арья неспешно промокнула губы салфеткой: пришло время рассказать им о будущем.
— Отец, могу я кое-что сказать?
— Арья? Что ж, давайте послушаем.
Все это время девушка молчала, и стоило ей присоединиться к разговору, как на нее тут же все обратили внимание. В устремленных на нее взглядах можно было прочитать многое: неодобрение, удивление и даже беспокойство, но Арья не испугалась, продолжив уверенно говорить:
— Кожаные изделия действительно пользуются спросом как среди благородных леди, так и среди джентльменов. Я согласна, что качественный материал нужен всегда и везде. Вот только будет ли это наилучшим вложением ваших денег?
В глазах графа блеснула заинтересованность: Арья, которая всегда была непоседливым ребенком, вдруг заговорила так складно. Девушка рассуждала как взрослый человек, а в выражении ее лица читалась уверенность в своих словах. Она начала учиться совсем недавно, но уже так логично и последовательно выражала мысли, что это не могло не вызвать любопытства.
Миэлль не врала: кожа была в моде у некоторых дворян, но повальным интересом это назвать нельзя. Граф и сам хорошо знал о недостатках материала, поэтому предпочитал не иметь с ним дела. И не собирался начинать. Он просто поддерживал разговор с любимой дочерью.
«Девочка молода, — думал мужчина, — и еще не все понимает».
Однако Арья не была похожа на сестру. Она говорила четко и уверенно. Граф на время отбросил предубеждения о возрасте и происхождении девушки и с интересом стал ждать, что она скажет дальше.
— У кожи есть недостатки. Например, после окрашивания материал очень быстро выцветает. Из-за этих качеств она так и не снискала популярности.
— Безусловно, ты права, — согласился граф, потирая подбородок.
— К тому же я слышала, что… — Арья оторвала взгляд от отца, посмотрела на Миэлль и улыбнулась самой яркой улыбкой. Она еще не успела перейти к сути дела, а сестра уже прикусила губу, обиженная на то, что с ней не согласились.
Арья прекрасно помнила, что в прошлой жизни популярность сыскала вовсе не кожа. Одна женщина стала родоначальницей нового веяния. Женщина настолько благородная и влиятельная, что все, что бы она ни надела, обязательно входило в моду. Сама эта леди прекрасно знала, каким влиянием обладала, и не допускала того, чтобы о ее новых нарядах кто-то узнал до ее появления в свете.
Однако Арья уже видела будущее и помнила, что взор модница обратит вовсе не на кожу.
— Ходят слухи, что принцесса недавно вернулась с севера и привезла с собой большую партию меха.
— Меха?
— Да. По слухам, во дворец прибыло несколько карет, набитых всевозможными мехами. В отличие от кожи, его можно окрасить в разные цвета, он мягкий и не сохраняет неприятных запахов, если его правильно стирать.
Конечно, таких слухов в свете не ходило, да и карет еще никто не видел. Тем не менее это было правдой. Принцесса, вернувшись с севера, действительно привезла с собой меха и очень быстро ввела их в моду, появляясь в новом меховом наряде на каждом балу.
Закупка и работа с материалом заключала в себе множество тонкостей, поэтому начинать заниматься этим делом после того, как он войдет в моду, было бесполезно. Мех хорошего качества — дефицитный товар, и первопроходец на рынке наверняка стал бы монополистом. Стоит принцессе появиться на балу в меховом наряде, мода на него, несомненно, распространится по всей империи.
Граф задумался. Если Арья права, ему нужно было начинать действовать уже сейчас. Но прежде всего слова девушки следовало проверить, и он собирался дать поручение управляющему разузнать, действительно ли принцесса закупилась мехами.
Подумать только, настоящий аристократ поверил словам несмышленого ребенка!
— Откуда ты об этом узнала?
Арья довольно улыбнулась.
— Хм… И правда, откуда же? Я где-то слышала… Но не могу вспомнить, где именно…
Она хотела было соврать, что узнала обо всем от Сары, но побоялась, что граф решит лично расспросить гувернантку. Поэтому продолжала смеяться и повторять, что не помнила.
Граф снова и снова спрашивал Арью об источнике слухов, но та лишь делано хмурилась в раздумьях. Ей было неважно, что подумает отец. Если он поверит ей, то получит огромную прибыль, а если нет, то будет кусать локти и раскаиваться, что упустил шанс, дарованный один раз в жизни. В любом случае Арья ничего не потеряет, а только приобретет его доверие.
В глазах девушки граф видел: он пожалеет, если не поверит ей.
Лицо мужчины ожесточилось, когда он вспомнил о том, каким ребенком Арья была на самом деле. Еще совсем недавно, если ей что-то было не по душе, она начинала кричать и капризничать. Ему было стыдно признаться, что он серьезно воспринял слова девушки, которая еще так юна.
Но слухи о принцессе он все же отбрасывать не стал. Установить истину можно было довольно быстро, и, если повезет, он заработает целое состояние.
После недолгого молчания разговор за столом возобновился, и Арье в нем места не было. Она и так не собиралась больше встревать, но Миэлль начала вспоминать о детстве и тем самым исключила из разговора даже графиню. Довольная собой, Арья положила в рот последний кусок аккуратно нарезанного мяса.
Все равно смеяться последней будет она.
* * *
Граф объявил, что на несколько дней отбывает в столицу, и к обеду следующего дня уже был готов к отъезду. Слуги паковали теплые вещи, и Арья поняла, что он поверил ее словам накануне. Как и ожидалось, информацию удалось подтвердить: принцесса и правда закупилась мехами. Спроси граф: «Что принцесса купила на севере?» — то ответа он мог и не получить, но на вопрос «Я слышал, что меха, которые она купила, очень хорошего качества» ответ получить было несложно.
Мужчина поцеловал графиню в щеку, извинившись за свой поспешный отъезд. Он погладил по голове сына и дочь, сказав им в свою очередь, что скоро увидится с ними, а затем наконец окинул взглядом Арью. В его взгляде смешались радость и удовлетворение, переходившие в благосклонность. Прежде чем он успел погладить ее по голове, девушка взяла графа за руку. Мужчина немного удивился, но, услышав ее веселый голос, пожелавший хорошей поездки, радостно улыбнулся. Настоящей отцовской улыбкой, которую Арья раньше никогда не видела.
Затем она достала носовой платок, который прятала во внутреннем кармане, и протянула его графу.
— Что это такое?
— Носовой платок. Простите, если он недостаточно хорош, я только учусь… Мне лишь хотелось, чтобы в далекой поездке он вам пригодился. Берегите себя!
Глаза Миэлль распахнулись в удивлении. Она не верила, что граф примет этот подарок, но, вопреки ее надеждам, отец с благодарностью взял платок. В его глазах Арья была сейчас настоящим ангелом. Ко всему прочему, стежки были настолько аккуратными, что граф не смог бы отказаться, будь он в самом скверном настроении. С трудом верилось, что четырнадцатилетняя девушка была способна так красиво вышивать. Граф показал платок жене.
— О, небеса! Я и помыслить не могла, что выйдет так красиво!
Графиня, хитрая как лиса, с гордостью продемонстрировала его Миэлль и Каину. Прекрасно вышитая лилия пленяла взор не только потому, что была сделала ее дочерью.
Миэлль опустила взгляд на мягкий платок в руках графини. Яркий и прекрасный цветок был как настоящий, и казалось, что в воздухе даже можно было уловить его аромат. Она еще никогда не видела таких изящных стежков. Девушка была готова вот-вот заплакать.
Заметив ее состояние, Арья невинно и непринужденно спросила:
— Если хочешь, Миэлль, я могу расшить платок и для тебя! И для тебя, Каин, если скажешь…
— Нет, не нужно, — отрезал брат, не дав Арье договорить.
Девушка пожала плечами, продолжая улыбаться. На такую реакцию она и рассчитывала.
— Хорошо, тогда сделаю только для Миэлль.
Та ничего не ответила. Она смотрела в пустоту, словно была на грани обморока, и даже не помахала рукой отцу на прощание. Арья понимала, что пока сестра не представляла большой опасности, но не ожидала, что будет настолько легко вывести ее из себя. И это было чертовски приятно.
* * *
Арья вернулась в свою комнату и рассмеялась. Ее подарком для Миэлль будет самый красивый на свете платок. Она ведь не обещала, что вышьет его сама, поэтому сгодится и вышивка Сары. Пусть Миэлль каждый день смотрит на нее и чувствует стыд. На такой глупой маленькой девочке это точно сработает.
Когда она придет в себя, то попытается научиться вышивать своими неуклюжими пальцами, но еще больше огорчится, когда у нее не будет получаться.
«Может, она решит никогда больше не браться за вышивку? Как и я в прошлом».
Когда-то Арья постоянно думала, что во всем уступает Миэлль. Она не была такой же изящной, такой же начитанной, красноречивой, любимой. Поэтому девушка и поддалась на уловки служанок и стала вымещать свою боль и разочарование, совершая злые поступки. Арья понимала, что никогда не сможет стать лучше Миэлль, и поэтому решила сконцентрироваться на своем единственном превосходстве — красоте. Сейчас, оглядываясь назад, Арья видела, что могла справиться с сестрой, но на это потребовалось бы чуть больше времени. Однако тогда это казалось ей невозможным.
«Теперь нужно делать все наоборот».
Она должна работать на опережение, не позволяя Миэлль предпринимать хоть что-то. Если делать это постоянно, то ее сестра превратится в такую же безвольную куклу, какой стала Арья в прошлом. От одной только мысли об этом ее сердце наполнилось радостным предвкушением.
В тот день Миэлль не вышла из комнаты даже на обед и ужин. Незнакомые девушки постоянно входили в ее покои, но все очень скоро выходили с досадой на лице. Все они были талантливыми рукодельницами, но их вышивка не соответствовала запросам Миэлль, и работу они не получали.
Чуть позднее Арья подарила сестре платок, вышитый Сарой. Она никак не отреагировала на лилию, такую прекрасную, что казалось, на нее вот-вот сядет бабочка. Только посетительниц в ее покоях стало еще больше.
Арья с усмешкой смотрела на вереницу девушек, которые уже несколько дней входили и выходили из комнаты Миэлль.
«Пора бы тебе понять, что все твои усилия ни к чему не приведут».
Быть может, в прошлом сестра и превосходила Арью во всем, но сейчас расклад был иным. Небеса подарили ей новую жизнь, а вместе с тем сохранили память, чтобы она могла передать Миэлль свою боль и страдания.
* * *
Прошло время. Арья освоила грациозную походку и была полностью готова к выходу в свет. Манеры девушки стали безупречны, и по сравнению с другими леди ее возраста она действительно вызывала восхищение.
Графиня, мать Арьи, гордилась дочерью больше всех. Еще бы! Ее родная кровь из избалованной простушки в мгновение ока превратилась в благородную леди. Женщина не интересовалась, что послужило причиной перемен в дочери: ее положение было слишком туманным и ненадежным, чтобы думать о таких вещах. Она лишь мечтала, что та будет еще больше стараться и учиться и в конце концов удачно выйдет замуж. Еще удачнее, чем она сама. Например, за маркиза или герцога.
— Как он тебе?
— Если вы о маркизе Винсенте, то у него уже есть суженая.
«И это моя наставница».
Впервые за долгое время мать и дочь вместе пообедали в саду, а теперь беседовали за чашкой зеленого чая. Графиня продолжала расспрашивать Арью о кавалерах, а она каждый раз вспоминала девушек, на которых они женятся в будущем.
Арья отвергала все предложения матери, но не потому, что не могла отвоевать этих мужчин, а потому, что ей этого не хотелось.
— Да что тебе эти суженые? — с упреком спросила графиня. — Все достается той, кто больше всех старается. Посмотри хотя бы на меня.
Действительно, ее брак — результат упорного труда. Графиня, бесспорно, красива, но растопить ледяное сердце графа после смерти его первой жены было совсем непросто. Усилия матери невозможно переоценить.
Арья тихонько рассмеялась.
— Но ведь я еще так молода. Мне всего четырнадцать.
— Тебе скоро уже пятнадцать. А юность девушки проходит ой как быстро!
Графиня посмотрела в небо, словно вспоминая молодость, хотя и сейчас женщине было всего тридцать два года.
Маму бросили на улицу совсем еще девочкой, и она росла, выполняя разную грязную работу. Еще до первой менструации ее отвели в бордель, где она принимала многочисленных клиентов. Выход из этого ада виделся только один — заполучить богатого и влиятельного мужчину. Другого способа спастись не было, и будущая графиня поняла это очень рано.
Всеми возможными способами она заигрывала с влиятельными мужчинами. Некоторые из них даже клялись ей в страстной любви, но исчезали после одной-единственной встречи. Так в возрасте семнадцати лет она встретила того, кто пообещал устроить ей новую жизнь. Это был мелкий провинциальный барон, владевший небольшим поместьем, но для нее, девушки без рода и племени, он был подобен богу.
К сожалению, до того, как мужчина успел спасти ее, выяснилось, что девушка беременна. Невозможно было узнать, кто отец ребенка, и барон ничем не смог ей помочь.
«Ах, если бы не этот ребенок!» — в отчаянии сетовала она тогда.
— Теперь я думаю, мне повезло, что у меня появилась ты.
— Почему?
— Быть графиней и жить в таком большом поместье гораздо лучше, чем быть деревенской баронессой, правда?
На лице графини не было ни малейшего следа фальши. Сложись судьба по-другому, Арья и сама могла закончить жизнь в борделе, но мать, похоже, об этом и не задумывалась.
Арья слабо улыбнулась. Несмотря на все невзгоды, она не бросила ее. Как можно было на нее злиться? Графиня могла отказаться от ребенка, сделать вид, что ее и не было никогда, и очень быстро выйти замуж за хорошего человека, но поступила иначе. Она родила Арью, вырастила ее и привела с собой в графское поместье. Для нее это был настоящий подвиг, величайшее проявление материнской любви. Арья же в прошлой жизни была такой легкомысленной, что не смогла предотвратить ее смерть.
Графиня велела прислуге принести новый чайник, глубоко о чем-то задумалась и огляделась по сторонам. Убедившись, что поблизости никого нет, она повернулась к Арье.
— Кажется, Миэлль заинтересовалась старшим сыном герцога Фредерика, — тихо сказала она.
— Ты о господине Оскаре?
— Да. Он ровесник Каина. Я видела, как Миэлль умоляла брата пригласить его к нам в гости.
Пройдет время, и после дня рождения Арьи Каин приедет в графский особняк вместе с Оскаром. Миэлль так распереживается, что прольет на юношу чай. С собой у нее очень кстати окажется платок с фамильным гербом дома герцога Фредерика. Она соврет ему, что вышила цветок своими руками.
«В это время я должна буду оказаться рядом».
Арья сразу поняла, что имела в виду графиня. Она не стала бы просто так рассуждать о том, кто нравится и не нравится Миэлль. У наследника герцога Фредерика не было нареченной невесты. Дочь графа Розента была подходящей кандидатурой — девушкой из богатой и влиятельной семьи. Но Оскар пока не задумывался о браке и поэтому не искал с ней встречи.
Наверняка все изменится, когда оба станут старше, но сейчас они были незнакомцами. А значит, у Арьи, пусть и не родной, но тоже дочери графа Розента, еще оставался шанс.
Служанка, принесшая свежий чай, вежливо поклонилась и встала чуть поодаль. Графиня взяла чашку и сделала глоток.
— Мама желает тебе только счастья, Арья. Ты же знаешь.
— Не переживай, матушка.
«Статус? Успех? Все это подождет до тех пор, пока жизнь Миэлль не будет разрушена. Так что не думайте об этом. Покуда несчастна она, я буду довольна».
Мать и дочь счастливо улыбались, наслаждаясь нежным осенним ветерком.

Глава вторая. Судьбоносная встреча

Через несколько дней после отъезда графа Каин вернулся в Академию. Он очень волновался за Миэлль, которой предстояло остаться наедине с Арьей и ее матерью, но теперь та стала гораздо сдержаннее, чем раньше, поэтому он все же сел в карету.
Каин недолюбливал Арью и новую графиню, но не так, как это делала Миэлль. Кроме того, он был очень занят: помимо учебы, ему предстояло унаследовать дело графа. Юноше не было необходимости вмешиваться, тем более если его сестре никто не вредил.
После отъезда брата Миэлль наконец наняла учителя по вышиванию и теперь целыми днями сидела в комнате, работая над стежками. Арья могла представить, что чувствовала сестра там, за закрытыми дверями, забросившая все уроки, кроме вышивания.
Арья стала вести себя тише и скромнее и поэтому больше не ловила недовольные взгляды окружающих. Неуверенность в себе теперь испытывала Миэлль.
— Должно быть, случилось что-то хорошее, леди Арья? — ласково спросила Сара, заметив не сходящую с лица подопечной счастливую улыбку.
— Конечно. В последнее время со мной происходит столько всего чудесного! А лучше всего — это наша встреча с вами.
«Ты помогла мне увидеть отчаяние на лице Миэлль».
Ее счастливая улыбка заставила Сару покраснеть. Милая малышка Арья на глазах превращалась в изящную и полную достоинства девушку. Всего за несколько месяцев она стала благородной юной леди.
Сара немного понаблюдала за тем, как Арья изящно потягивает чай, а затем снова вспомнила тему, которую уже поднимала однажды.
— Через несколько дней я организую чаепитие. Очень скромное, только для моих знакомых.
— Понимаю.
— Моему отцу подарили редкий чай, и он поделился со мной, — тихо рассмеялась Сара. — Я подумала, что вы захотите присоединиться к нам, леди Арья. Конечно, если вы свободны.
Девушка округлила глаза от удивления, всем своим видом говоря: «Да куда мне!»
Она продолжала отнекиваться, качая головой и прикрывая рот милыми ладошками.
— Мне не терпится похвастаться такой прелестной юной леди перед всеми своими знакомыми, — убеждала Арью наставница.
Она понимала, почему Сара настаивала на ее присутствии. Ей не давали покоя слухи, о которых Арья прекрасно знала. Они преследовали ее и в прошлом, и в настоящем.

«Дочь блудницы ревнует к родной дочери графа и постоянно строит козни».
«Она унаследовала скверный характер от своей матери».
«Она дикая кошка, которая хочет разорить графа Розента».
«Это из-за нее бедняжка Миэлль засыпает со слезами на глазах».

Все слухи были очень близки к правде. Действительно, в прошлой жизни ее съедала зависть. Арья не могла этого отрицать, даже ту часть, которая касалась Миэлль. Пусть ее и подговорили, но столкнуть сестру с лестницы или подсыпать ей яд в чай было ее собственным выбором.
Арья больше не собиралась совершать такие глупые выходки. Она планировала вести себя как Миэлль: внешне казаться доброй и невинной леди, скрывая свое истинное лицо. А для этого ей нужно было покончить со всеми слухами, пока ее сестра не раздула их еще больше.
— Мне немного неудобно… Я правда могу присоединиться к вам? — робко спросила она, заливаясь румянцем.
Сара просияла. Если честно, Арье было не обязательно участвовать в этом чаепитии, чтобы развеять все домыслы. Связи дочери виконта были не так уж и широки, а знакомые не имели большого влияния.
Однако ей стоило узнать будущую маркизу получше и создать вместе с ней приятные воспоминания. Ко всему прочему Арье было любопытно, как проводили свободное время скромные девушки.
— Конечно. Я уверена, что все будут очень рады познакомиться с вами, леди Арья.
— Спасибо.
Сара ушла с мыслями о том, что следовало предупредить остальных о новой участнице чаепития. Говорят, не бывает дыма без огня, но девушка отбрасывала все слухи и доверяла ученице безоговорочно.
Как же Сара наивна, раз так легко попалась Арье на удочку. Она даже сомневалась, сможет ли наставница в будущем удержать свое положение маркизы.
«Такая легкая добыча…»
Для чаепития у Сары девушке следовало купить новое платье. В ее гардеробе находилось достаточно нарядов, но все они были слишком вычурными и детскими — пестрые, с огромными бантами, больше походили на кукольную одежду. Когда Арья взглянула на свои старые платья, ее прошиб холодный пот.
«Кто и зачем шьет это? — думала она. — Если бы их не шили, я бы их и не купила».
Платья были настолько безвкусными, что ей хотелось сжечь их немедленно. И так было не только с ними. Домашние наряды были довольно простыми, и Арья только сейчас осознала, какие странные вещи носила в прошлом. Конечно, она понимала, почему выбирала такую пеструю и причудливую одежду, ведь чем больше ярких цветов, бантиков и рюш окружали ее, тем большее удовлетворение она ощущала.
До переезда в поместье графа ей приходилось месяцами и даже годами носить одну и ту же одежду, так как на новые вещи денег никогда не было. Платья изнашивались, выцветали, а об узорах на ткани и речи идти не могло. Поэтому при первой же возможности Арья стала выбирать самые яркие, до боли в глазах пестрые наряды.
«От одного взгляда на эти вещи начинает болеть голова. Нужно выкинуть все как можно скорее».
Арья вызвала горничную Джесси и велела ей избавиться от гардероба. Видимо, она и сама понимала, что одежда госпожи никуда не годилась, поэтому послушно все унесла. Однако сделать это одной оказалось не так-то просто, и горничная прикатила огромную тележку, погрузив в нее вещи.
Когда все было сделано, Джесси вспомнила, что хотела сообщить госпоже о выполнении ее недавней просьбы.
— Значит, песочные часы удалось починить?
— Да. Мне сходить за ними?
Те самые песочные часы, осколки которых Арья нашла на кровати в первый день после возвращения в прошлое. Тогда она собрала песок, стекло и велела Джесси отнести их к часовщику. К счастью, они не были разбиты вдребезги, и мастер заверил, что справится с починкой, хоть это и займет время.
То были явно не обычные песочные часы. Пускай они уже и выполнили свое предназначение и израсходовали все волшебство, подарив Арье второй шанс, эти часы обладали для нее огромным значением. Поэтому девушка очень хотела сберечь их в целости и сохранности.
— Нет, мне как раз нужно в город за платьем, так что я зайду сама. Приготовь пока все.
К тому же с часами следовало обращаться с осторожностью. Неизвестно, что могло случиться, если они разобьются вновь. Арье было спокойнее забрать их лично.
Она велела Джесси поторопиться, но та замешкалась.
— Миледи, но… — начала было девушка, испуганно качая головой.
Арья бросила на служанку вопросительный взгляд. Вместо того чтобы сделать то, что ей сказали, Джесси нерешительно топталась у двери. До недавних пор она каждый день больше всех страдала от вспыльчивого характера хозяйки и поэтому все еще боялась и слово ей сказать.
— В чем дело? — спросила Арья с ободряющей улыбкой.
Наконец Джесси немного расслабилась, вспомнив, что госпожа в последнее время сильно изменилась.
— Если вы выбросите все свои платья, — осторожно начала она, — вам не в чем будет выйти в город. А домашние платья для выходов совсем не подходят…
Для простолюдинов это было неважно, но у дворян все иначе: домашние платья и платья для выхода в свет отличались. Показаться на людях в домашнем облачении было немыслимо. Случись это, сплетен не избежать: люди тут же заклеймят тебя бесстыдницей.
«Как же ужасен этот мир!» — подумала Арья, щелкнув языком.
Что же делать? Теперь, осознав, что ее платья некрасивы, девушка не могла показаться в них в свете. Она призадумалась, что можно было сделать, чтобы не надевать старые наряды и не упасть в грязь лицом. Внезапно ее осенило.
— Точно!
В поместье находилось много прекрасных платьев, в которых можно выйти в свет, не покупая новые. Наверняка они будут ей впору.
— Положи все обратно в шкаф.
— Все?
— Да, все.
Джесси безропотно убрала одежду обратно в шкаф. Ей было не привыкать к непостоянству госпожи, поэтому она не жаловалась.
На то, чтобы снова аккуратно развесить платья, ушло немало времени, но Арья терпеливо наблюдала за горничной. Как только она закончила работу, девушка попросила ее выйти на минутку. Приказы юной леди противоречили друг другу, но Джесси послушно сделала, что было велено.
— Где-то должны быть спички…
Спички для ароматических свечей. Кажется, она купила их, подражая другим дворянкам, а потом спрятала в ящик за ненадобностью. Это было больше десяти лет назад, поэтому помнила Арья плохо. В реальности прошло лишь несколько месяцев, но она проживала уже второю жизнь, и для нее это были события давно минувших дней.
— Нашла!
Искомое обнаружилось в дальнем углу ящика. Достаточно глубоко, чтобы горничные не смогли найти и выбросить их, когда делали уборку. Гордая собой, Арья чиркнула спичкой и бросила ее прямо в шкаф. Она довольно долго искала коробок, и с тех пор, как Джесси вышла из комнаты, прошло немало времени.
Понаблюдав за тем, как разгорается пламя, Арья громко закричала, сохраняя при этом спокойный вид. Горничная, ожидавшая снаружи, забежала в комнату и поразилась увиденному.
— М-миледи! Что случилось?!
В панике Джесси попыталась потушить огонь, но ткань горела очень легко, и несколько искр тут же переросли в пожар. Пламя охватило шкаф и грозило поглотить всю комнату.
К счастью, крики Арьи и Джесси привлекли внимание других обитателей дома прежде, чем огонь вышел из-под контроля. Вскоре пламя, уничтожившее всю одежду и половину шкафа, было потушено.
Арья в слезах опустилась на пол среди разбросанных спичек.
— Я хотела зажечь свечи… Но я так давно не пользовалась спичками… Что же делать?
В голосе девушки было столько искреннего сожаления и печали, что Джесси, которая была свидетельницей произошедшего, не могла спокойно держать лицо: сложно было сказать, смеялась она или плакала.
Конечно, никто не отругал Арью. Граф — единственный, кто мог ее отчитать, — был далеко на севере, а Каин вернулся в Академию. У графини причин отчитывать дочь не было, и Миэлль была одинока в своей неприязни к сестре.
— Такое с каждым могло случиться. Хорошо, что дело не дошло до большого пожара.
— Вся моя одежда сгорела! Что же теперь делать? Я как раз собиралась в город…
Графиня быстро сообразила, что задумала ее дорогая дочь, и решила ей подыграть. Арья как раз собиралась купить новую одежду, а теперь все ее старые платья сгорели дотла. Из всех вещей в комнате загорелся именно платяной шкаф? Это неслучайно.
— Да, в домашнем платье на улицу не выйти. Придется одолжить одежду у кого-нибудь с похожей фигурой.
Миэлль сразу догадалась, что графиня имела в виду именно ее, и нахмурила брови. Прислуга украдкой поглядывала на хозяйку, не решаясь прямо глазеть. Весь гардероб Арьи сгорел, и ей необходимо купить новый. А для того чтобы выйти в город, ей нужна была хоть какая-то одежда.
Служанки Миэлль заметно напряглись. В последнее время Арья была такой тихой, но вот снова обидела их госпожу. Девушки не могли поднять глаз, но даже в опущенных взглядах ощущалась враждебность и злость.
«Да как они смеют!» — подумала Арья, стиснув зубы.
Неужели они и раньше смотрели на нее так? В прошлом девушка была настолько поглощена завистью к Миэлль, что и не думала смотреть по сторонам. Вокруг нее всегда были люди, которые подзадоривали ее или поощряли злые поступки.
Пусть это служанки Миэлль, но ведь они работали в этом доме, а значит, являлись и служанками Арьи. Как они смели так себя вести? Ей хотелось немедленно устроить им головомойку, но это бы только усугубило распространение грязных слухов. Девушка постаралась успокоиться: прошлая жизнь научила, что были более эффективные способы получить желаемое, чем вспыльчивость и гнев.
И пусть Арья осознала это только после того, как позволила отрубить себе голову, был кое-кто, кто использовал этот метод уже давно. И эта девушка стояла прямо перед ней.
Большие зеленые глаза Арьи покраснели и наполнились слезами, заблестев на свету. Кончики бровей опустились, а пухлые розовые губы слегка изогнулись. Девушка нервно затеребила подол платья, будто не понимая, как ей поступить. Она выглядела как бездомный котенок, который промок под дождем и теперь дрожал от холода.
— Миэлль, мне так жаль… — жалостливо начала Арья, готовая вот-вот расплакаться. — Я совсем не хотела снова тебя беспокоить. Я понимаю, что ты не хочешь давать мне свои платья, ведь они тебе так дороги. Конечно, это стыдно, но я просто разок съезжу в город в домашнем платье. Туда-обратно! Может, никто меня и не узнает даже.
Бедняжка!
Именно так одновременно подумали многие присутствующие. Ее несчастный образ заставил их забыть обо всех поступках Арьи и слухах, ходивших вокруг нее. Люди любили глазами, и взгляда на плачущего ребенка было достаточно, чтобы проникнуться теплотой и пожалеть его.
Все привыкли считать Арью злой и никудышной, но, увидев ее такой уязвимой, люди не могли не посочувствовать. Она ведь еще малышка, а уже так заботилась о чувствах Миэлль. И ведь раньше девушка была совсем другой! Если Арья чего-то хотела, то делала все, чтобы это заполучить. За последний год служанки поместья смогли в этом убедиться.
У нее появилась наставница. Может, это она научила ее манерам? Действительно, других объяснений быть не могло: уроки помогли девушке осознать, насколько глупой и поверхностной она была прежде. Враждебность во взглядах сменилась жалостью, сочувствием и сожалением.
Тем временем графиня с довольной улыбкой наблюдала за фокусами дочери. Как же она была на нее похожа! И как же хорошо, что Арья наконец осознала, что ее глупое поведение ни к чему не приведет.
— Все в порядке, Миэлль. Не переживай! Я же сама не из дворянской семьи. Для меня нет особой разницы: домашнее платье или выходное…
Арья продолжала играть роль скромной девушки, и Миэлль ничего не оставалось, кроме как дать ей свое платье. Откажись она — и прослывет бессердечной особой, наплевавшей на сестру, чья одежда сгорела дотла.
Миэлль захлопала длинными ресницами.
Было забавно наблюдать за ней: она походила на птенца, который только учился летать.
«Давай, хлопай крыльями, вылети из гнезда, а потом разбейся!»
Из глаз Арьи покатились слезы, и это не ускользнуло от взгляда Миэлль. Ее брови слегка нахмурились. Больше всего на свете она мечтала избавиться от сестры. Сжечь ее в пламени вместе со всеми ее платьями.
Но Миэлль не подала виду и заставила себя мягко улыбнуться. Так естественно, что никто и представить не мог, что творилось в ее черном сердце. Конечно, в этом она была чрезвычайно хороша: не говорить того, что у нее на уме, и действовать скрытно.
— Сестренка, не говори глупостей! Конечно, я одолжу тебе платье. Это всего лишь одежда! Хорошо, что у нас одинаковый размер.
— Ты уверена?
— Конечно!
— Спасибо! Большое спасибо, Миэлль! Ты настоящий ангел! — С этими словами Арья схватила сестру за руку.
Она искренне улыбалась и выглядела действительно счастливой. Миэлль не ожидала такого поведения девушки и чуть не откинула ее руку от удивления, но быстро поняла, что произошло, неловко улыбнулась и сжала ладонь Арьи в ответ.
Все вокруг были в восторге. Как прекрасно видеть двух сестер, которые так заботились друг о друге!
Некоторые из служанок Миэлль с сожалением думали, что сделали слишком поспешные выводы об Арье.
«Она ведь еще так юна! Стоило ей взять несколько уроков, как она тут же исправилась… Мы были к ней слишком строги и ненавидели ее из-за низкого происхождения. Посмотрите, как хорошо она ладит с нашей госпожой!»
— Бери любое, Арья!
Миэлль ничего не оставалось, кроме как предложить сестре самой выбрать наряд. Арья отправилась в гардеробную, не удостоив и взглядом платья на передних вешалках, целенаправленно направившись к одной из коробок в дальнем углу. На крышке не было ни пылинки, как будто ее каждый день протирали. Внутри оказалось аккуратно сложенное белое платье из струящейся ткани. Без лишних украшений, с одной лишь рубиновой брошью в форме розы на груди.
Это платье Миэлль подарил Оскар, наследник герцога Фредерика, на ее последний день рождения. Девушка так берегла этот наряд, что ни разу его не надела. А когда все же решилась, оно оказалось ей мало.
Ну что ж, тогда придется Арье его надеть.
Когда Миэлль увидела, какое именно платье выбрала сестра, она мгновенно побледнела. Ее рука зависла в воздухе, словно у дирижера, и это вызвало у Арьи смех.
— Хм? Что такое? — невинно улыбаясь, спросила она.
— Это платье…
«И как ей удалось отыскать эту коробку? Я ведь ее надежно спрятала!» — думала Миэлль с досадой.
Арья поспешно извинилась и неторопливо убрала платье на место.
— Ты сказала, что можно выбрать любое, но это, наверное, слишком красивое. Мне нужно было найти что-то более подходящее… Я подумала, что раз оно такое простое, без узоров… Но я еще плохо разбираюсь в моде! Должно быть, я выбрала слишком дорогое платье. Так что же мне делать? Прости, Миэлль…
— А-а… Ну…
Миэлль закусила нижнюю губу, не в силах ничего сказать. Будь она чуть постарше, то не купилась бы на такую дешевую уловку, но ей было всего тринадцать, и Арье удалось застать ее врасплох.
Про себя Миэлль ненавидела, даже презирала девушку, но внешне играла роль милой и любящей сестры. Арья не была чистокровной дворянкой, а о ее происхождении вслух и говорить было стыдно, и все считали Миэлль единственной дочерью графа Розента. Поэтому, если Арья вела себя неподобающе, люди оправдывали это ее низким происхождением, но с Миэлль все было иначе. Ей следовало всегда быть доброй и щедрой, потому что именно такой образ она себе создала.
«Как забавно! Сама смастерила себе ловушку и не может из нее выбраться».
В гардеробной повисла тишина. Чем дольше Миэлль молчала, тем более озадаченными выглядели все вокруг. Она ведь сама сказала, что можно брать любое платье! А теперь не разрешает?
Девушка специально убрала белое платье подальше, да так, чтобы никто не смог понять, что это подарок Оскара, и теперь была вынуждена разрешить Арье надеть его.
— Спасибо! Я буду носить его аккуратно и верну целым и невредимым.
— Хорошо… — мрачно ответила Миэлль.
Она напомнила Арье молодую лилию, которая могла завянуть в любой момент. Словно тот самый цветок на их фамильном гербе.
Если Миэлль была лилией, то Арья представляла собой ядовитый олеандр, одно прикосновение к которому могло убить. Красивая, как роза, но никогда не прощающая тех, кто ей перечил.
Они были очаровательными сестрами, скрывающими свой яд за притворством.
Один взгляд на них согревал сердца собравшихся.
* * *
Арья, одетая в простое, но в то же время чрезвычайно изысканное платье, позаимствованное у Миэлль, выехала в город в карете с двумя рыцарями и своей горничной Джесси.
Детям из дворянских семей, по обыкновению, не разрешалось выходить на улицу без сопровождения родителей, но Арья была необычным ребенком. С малых лет она привыкла бродить по улицам одна, и графиня не видела ничего опасного в том, чтобы отпускать дочь в город. Мало найдется преступников, кому придет в голову похитить девочку из трущоб. За грязными лохмотьями было сложно различить красивое личико, а значит, шанс на то, что ее поймают и продадут в бордель, тоже приближался к нулю. Рабами тогда особо не торговали, поэтому причин волноваться за Арью не было.
Однако теперь, когда девушка стала настоящей дворянкой, к ней приставили двух рыцарей, которые сопровождали ее каждый раз при выходе в город. Если вдруг один из них погибнет в схватке, то всегда останется второй, который сможет защитить Арью.
Миэлль, напротив, никогда не выходила в город одна. Ее всегда сопровождал граф, а в прошлом — родная мать. В остальных же случаях она предпочитала совсем не покидать дом. Изредка к ней присоединялся Каин, но только если у Миэлль была четкая цель. К примеру, отправиться в гости к другим дворянам или на встречу с небольшим кругом знакомых. Она никогда не посещала многолюдные места. Все вокруг переживали и заботились о ней.
Арья не сдержала усмешки, подумав, как люди холили и лелеяли родную графскую дочку.
Сидевшая напротив Джесси подняла взгляд на госпожу. Та сделала вид, что ничего не заметила, и уставилась в окно.
Свежая трава, деревья, цветы, суетящиеся люди. Арья немного злилась, что пейзаж, быстро проплывающий за окном кареты, не изменится, что бы ни происходило в ее жизни. Она иногда просыпалась по ночам после кошмаров о казни, но природа вокруг была все такой же умиротворенной и равнодушной к ее невзгодам.
Арья провела рукой по своей гладкой длинной шее. На ней не осталось ни шрама, но девушка чувствовала, как смерть витает в воздухе. Будто в любой момент ее голова могла упасть на землю и покатиться по грязи.
«Все в порядке. Ничего не случится…»
Слегка дрожащей рукой Арья погладила себя по затылку. Ей на глаза попался желтый лист, который медленно сорвался с дерева и закружился в воздухе на исходе своей жизни. По спине пробежал холодок, потому что этот увядший лист уж больно напоминал ее отрубленную голову, покатившуюся по мостовой в толпе зевак.
«Я не позволю этому случиться, — подумала Арья, — на этот раз я заставлю Миэлль и Каина пережить это самим».
Чудо песочных часов больше никогда не повторится, и ее брат и сестра будут обречены на безвозвратную смерть. Арья успокоила свой разум и тело, представляя себе агонию последних минут жизни наследников дома Розентов.

Вскоре карета подъехала к недорогому магазину, где простолюдины покупали одежду. Это было захудалое местечко, в которое обычно не заглядывали обеспеченные люди. Когда Арья села в карету и назвала пункт назначения, кучер и Джесси подумали, что ослышались. Однако девушка действительно собиралась сюда, в лавку с ничем не примечательной одеждой.
Если она хотела поменять мнение людей, то не могла позволить себе быть расточительной. Сейчас следовало показать свою сдержанность и скромность. Если бы Арья пустилась во все тяжкие сразу после того, как сожгла все свои платья, то слухи наверняка вышли бы из-под контроля. А ее целью было пресечь их на корню. Иногда дворянам стоило появляться перед людьми в скромных нарядах.
Должно быть, в этот раз другие слухи окружат ее персону.

«Боже мой, это не Миэлль бедняжка, это Арья! Только посмотрите, как просто она одета».
«Наконец она осознала, где ей место».
«Граф Розент, похоже, устал от нее. Как хорошо все разрешилось».

Если Арья сумеет продемонстрировать, что, даже став дворянкой, она сохранила свою скромность, это утрет нос ее недоброжелателям. Конечно, могут пойти новые слухи о плохом отношении к ней графа, но для нее сейчас важнее всего было избавиться от образа злодейки. Чем сто раз оправдываться, лучше было один раз показать на примере. К тому же это всего лишь на время, и уже скоро она сможет снова переодеться в красивые яркие наряды.
Например, на банкете в честь своего совершеннолетия Арья могла появиться в очень элегантном платье и сразить всех наповал. Ради этого стоило потерпеть.
И перед графом желательно устроить представление. Отец уже скоро сколотит состояние благодаря Арье. Наверняка он будет возмущен тем, как жалко и неприметно одевается его благодетельница. Она расплачется и покается за свою проделку. Кто знает, быть может, граф и сам тогда разрыдается от жалости.
Арью очень взволновала эта мысль. Облизав пересохшие губы, она открыла обшарпанную дверь и вошла в магазин.
— Добро… пожаловать!
Хозяин отбросил краюшку хлеба, которую жевал, и подскочил, чтобы поприветствовать ценную клиентку. Девочка, появившаяся в сопровождении даже не одного, а трех слуг, была, несомненно, благородных кровей.
Торопливо вытерев масляные руки о фартук, хозяин устремил услужливый взгляд на Арью. Его поведение было вполне объяснимо: стоило один раз проявить неучтивость к дворянину, и это будет преследовать тебя до конца жизни.
— Мои товары не слишком-то изысканные, — сказал он, — но, пожалуйста, осматривайтесь не спеша.
Девушка не удостоила хозяина ответом и оглядела магазин. Вокруг было множество вещей: от поношенного отрепья до более или менее приличных платьев. Арья выбрала несколько и попросила упаковать их. До переезда в графское поместье она едва ли смогла бы позволить самое дешевое платье отсюда, даже если бы не ела ничего целых три месяца.
Арья помнила, как каждый день проходила мимо и любовалась одеждой на витринах. Теперь же она могла скупить весь магазин, и у нее все равно остались бы карманные деньги. Это было так давно, но в этой жизни прошел всего один год. Как же брак матери изменил ее судьбу! Правда, в будущем ей придется дорого за это заплатить.
Девушка почувствовала ком в горле.
В углу магазина, словно по заказу, обнаружился столик с дымящимся чаем и дешевыми сладостями. Хозяин пригласил Арью за стол.
— Наверху у нас есть наряды получше, — осторожно начал он. — Не желаете ли посмотреть?
— Нет, спасибо. Я уже выбрала платья.
— Да-да, конечно. Мы сейчас же все упакуем. Пожалуйста, пока наслаждайтесь угощением.
Глядя вслед удаляющемуся продавцу, Арья отправила в рот конфету. Несмотря на дешевый маслянистый вкус, она почувствовала скорее ностальгию, чем отвращение. Быть может, ее беззаботная голодная жизнь была лучше, чем эта роскошная, в которой она могла делать все что пожелает?
Хозяин, похоже, очень старался не заставлять Арью ждать слишком долго, потому что очень скоро появился с десятью упакованными платьями. Один из рыцарей забрал у него пакеты, а Джесси заплатила за покупки.
Следующей остановкой стала лавка часовщика, где она собиралась забрать песочные часы. На этом все дела в городе для них завершатся, и можно будет вернуться домой.
«Даже немного жаль…» — подумала она про себя.
Оглядываясь назад, Арья не могла вспомнить ни одного раза, когда просто выходила из дома, чтобы изучить окрестности. Она всегда была озабочена идеей что-то купить.
Прежде чем сесть в карету при помощи одного из рыцарей, Арья внимательно присмотрелась к людям, проходившим мимо лавки. Ветхое обшарпанное здание в трущобах, вокруг которого бегали и кричали дети бедняков. Торговцы стояли рядом с заваленными товарами тележками и во все горло зазывали покупателей, а несколько любопытных людей разглядывали их ассортимент.
Арья тоже когда-то играла здесь. Одна далеко ходить она не решалась. Девочка хорошо помнила, как время от времени ввязывалась в драки с другими детьми, которые обзывали ее дочерью шлюхи, но в остальном играть в этом районе было весело.
А что теперь? Теперь ей приходилось каждый день бороться за выживание среди двуличных людей, только притворяющихся образованными и дружелюбными. И эта борьба была настолько выматывающей и ужасной, что Арья задавалась вопросом: а была ли она хоть раз в своей жизни счастлива?
Девушка какое-то время неподвижно стояла перед экипажем, разглядывая людей.
— Желаете зайти еще куда-нибудь, миледи? — осторожно спросил рыцарь.
— Нет-нет…
Бесполезно сожалеть о прошлом, в которое она уже не сможет вернуться.
Как раз когда Арья собиралась забраться в карету, до ее уха донесся очень знакомый голос:
— Газета напрокат! Пять шиллингов за десять минут! Не упустите шанса узнать очень важную информацию! Всего пять шиллингов!
Арья резко остановилась и обернулась. Неподалеку от нее, сжимая в руке газету, стоял до боли знакомый ей мальчик и зазывал покупателей. Девушка дружила с ним в детстве.
Мальчика звали Ганс. Каждый месяц он покупал одну-единственную газету, с рассвета до заката сдавал ее напрокат и тем самым кормил всю свою семью. Он никогда не сидел на месте, и поэтому ноги его всегда были в мозолях. Арья помнила, что в прошлом Ганс работал, даже когда сильно болел, и в конце концов его переехала чья-то карета.
«Газета, говоришь…» — подумала Арья.
Да, информация ей нужна. В особняк ежедневно доставляли прессу, но она предназначалась для высшего общества и отличалась от того, что читали простолюдины.
Если газеты дворян были просто перечнем сухих фактов, то продававшаяся здесь листовка содержала всевозможные слухи и сплетни. В половине случаев это были обычные выдумки, но порой попадалась правда, и ей не помешало бы иметь такой источник информации. В конце концов, Арья знала, что произойдет в будущем, и сумеет отличить правду от лжи.
— Джесси, возьми у этого мальчика газету. Заплати сразу за месяц и выкупи ее. И вели ему приносить свежий номер каждый месяц.
— Хм? Да, миледи.
Когда Арья отдала приказание купить эту бульварную газетенку, в головах сопровождающих возникла одна и та же мысль: «Читать такую ужасную газету? Да, от прошлого не убежишь».
Девушке было неважно, что подумают слуги. Она медленно начала рассматривать новоприобретенное издание. Дорога от магазина одежды до лавки часовщика не должна была занять много времени, поэтому прочитать все не представлялось возможным, но ее взгляд привлекла история на первой полосе.

КУДА ПРОПАДАЮТ ЛЮДИ?

Только взглянув на броский заголовок, Арья тут же поняла, в чем тут дело. Кто-то занимался торговлей людьми в империи, где рабство было вне закона. Что-то ужасное происходило в стенах шикарного казино. Рабство… Какая же дикость!
Людей похищали, держали в клетках в подвале казино и накачивали наркотиками, чтобы они не могли сбежать. Женщин калечили и продавали в сексуальное рабство, а мужчин свозили в другие страны на каторжные работы.
Арья хорошо помнила, как эту схему раскрыл сам кронпринц, и поэтому дело получило широкую огласку. Она еще раз пробежала глазами газету, стараясь вспомнить какие-нибудь подробности, но ничего не приходило на ум. Тогда она была слишком молода и не интересовалась происходящим вокруг. Арья помнила только, что этот случай наделал много шума.
Но даже сейчас, когда она знала будущее, было бы неразумно пытаться подружиться с кронпринцем. Чего уж тут говорить, ведь и в прошлом, когда она пленила многих мужчин империи своей красотой, наследник престола никогда не видел и тени ее. Он находился от девушки на расстоянии целого мира, так что шансов на встречу не было.
Чтобы обеспечить себе безбедное будущее, Арье было достаточно и того, что она подружилась с Сарой, будущей маркизой. К тому же скоро девушка встретит и Оскара. Возможно, когда-нибудь, при другом раскладе, у нее появится шанс с кронпринцем, но не сейчас.
Арья мало чем могла помочь в деле с рабами, находясь в этом маленьком юном теле. Просто болтаться рядом с казино было верным способом привлечь внимание гвардейцев, поэтому она выкинула из головы эту историю.
— Госпожа, мы прибыли.
Пока Арья просматривала газету, силясь вспомнить прошлое, карета подъехала к лавке и остановилась. Она не почерпнула никакой интересной информации, кроме новости о пропавших людях, и поэтому отложила газету и направилась внутрь.
В старом тесном помещении было немноголюдно, лишь два покупателя и хозяин — пожилой мужчина. Когда Арья и ее спутники вошли, внутри мгновенно стало нечем дышать: настолько было тесно.
— Д-добро пожаловать. — Глаза лавочника расширились, как будто он узнал Арью.
В прошлом они жили в одном районе, но только ей и матери удалось выбраться из нищеты. В отличие от предыдущего магазина, в эту лавку Арье приходилось заходить и до переезда в графский дом.
Несмотря на это, лавочник не смел заговорить с дворянкой и поэтому молча передал ей готовые песочные часы. По тому, как дрожали его руки, становилось ясно, что он был знаком со слухами об Арье. Ей было странно и смешно, что взрослый человек так боялся четырнадцатилетнюю девушку только из-за ее высокого положения.
— В-взгляните, — сказал старик, и Арья внимательно осмотрела часы. Она проверила, не осталось ли трещин, аккуратно ли падает песок, ровно ли они стоят. Часы были в идеальном состоянии.
— Не могу поверить, что у вас так аккуратно получилось их восстановить.
Девушке пришлась по душе и шкатулка для хранения, обшитая мягкой тканью, чтобы защищать часы от ударов. Она будет хранить ее в тайном месте, подальше от чужих глаз, чтобы никто никогда не прикоснулся к ним.
Арья поручила Джесси заплатить за ремонт двойную цену. Такой комплимент для старика был лучше всяких похвал, и он стеснительно покачал головой.
— Миледи, не хотите ли вернуться в поместье?
— Нет, я собираюсь немного осмотреться.
Арье вовсе не хотелось возвращаться домой, и она неспешно оглядела магазин. Здесь чего только не продавали: от грубовато сделанных кукол до больших предметов непонятного назначения.
«И ведь раньше меня так восхищали эти безделушки», — подумала девушка, проводя рукой по пыльным незамысловатым украшениям. В ответ они опасно зазвенели, готовые вот-вот отвалиться и упасть. Такие грубые, но в то же время такие притягательные.
Арья медленно обводила лавку глазами, и ее взгляд упал на две фигуры, которые стояли на одном месте и разглядывали какие-то товары. Она уже видела их при входе в магазин. Озадаченная, девушка подошла поближе. Арья не могла разглядеть лиц из-за плащей с нахлобученными на головы капюшонами, но по росту предположила, что это мужчины.
Они не отрывали глаз от шкафа и оставались неподвижными настолько, что Арья не слышала даже их дыхания. Она тоже замерла на месте. Двое были заняты разглядыванием предметов, но девушка все равно чувствовала исходящую от них опасность.
Должно быть, один из сопровождающих ее рыцарей тоже это понял и тут же встал между ней и мужчинами.
— Миледи, вам пора возвращаться в поместье, — с тревогой произнес он, не отрывая ладони от рукояти меча на поясе.
Арья тяжело сглотнула и кивнула. Она не собиралась ввязываться в неприятности теперь, когда у нее была новая жизнь. Девушка повернулась и направилась к выходу. Напряжение спало, а рыцари с облегчением распахнули перед ней дверь.
Уже у порога Арья бросила последний взгляд на лавочника и вдруг резко остановилась, заметив маленький клочок бумаги на столе перед ним. Она знала, что это такое: вещь, способная погубить бедного старика.
Немного подумав, Арья все же решила дать ему совет. Это было совсем не ее дело, но она очень хотела отблагодарить часовщика за проделанную работу.
— Этот аукционный билет лучше продать. Он вам никогда не пригодится.
— Ч-что вы имеете в виду?
— Я все сказала… Выбор за вами.
В подвалах казино тайно торговали людьми, но публично в это же время устраивали аукционы и продавали различные предметы. Аукционные билеты были не по карману обычным людям, но за несколько дней до начала продаж на улицах образовывались длинные очереди из желающих урвать хотя бы один. Ходили слухи, что купленные предметы, которые там выставлялись, можно перепродать и заработать целое состояние. Должно быть, именно поэтому перед стариком сейчас лежал такой билет.
Но очень скоро гвардейцы во главе с кронпринцем закроют казино. Дорогущий билет окажется обычной бумажкой, и старик потеряет кучу денег.
От предупреждения Арьи часовщик совсем растерялся. Похоже, он не собирался отказываться от билета из-за слов маленькой девочки. Ей было жаль такого талантливого человека, но ничего не поделаешь. Повторять свой совет она не собиралась и поэтому снова повернулась к выходу. В этот момент один из мужчин, тихо стоявших в углу, резко схватил ее за руку.
Другой быстро выхватил меч и заслонил собой двух сопровождающих рыцарей. Движение было молниеносным — все произошло так быстро, что спутники Арьи и глазом моргнуть не успели.
От неожиданности Джесси упала на пол и закричала от ужаса. Еще одно движение — и ей отрубят голову. Арья уже пережила подобное в прошлой жизни, и ее пробила крупная дрожь.
— Что ты имела в виду? — спросил мужчина, державший девушку за запястье.
Она наконец разглядела его голубые глаза и черные волосы, выглядывающие из-под капюшона. Он был достаточно высок, чтобы сойти за взрослого, однако тонкие черты лица выдавали его настоящий возраст: он был не старше Каина.
От свирепости его ледяных глаз по спине Арьи пробежали мурашки, но она немного расслабилась, осознав, что перед ней стоял еще совсем молодой юноша. Девушка присмотрелась поближе: ей показалось, что она где-то видела это красивое лицо, и в это же время хватка на ее запястье ослабла.
— Почему ты сказала это старику?
— Я не понимаю, о чем вы… — Арья огляделась по сторонам, но никто не мог прийти ей на помощь.
— Почему ты сказала, что эти билеты стоит продать? — снова спросил юноша в капюшоне.
Что происходит? Только теперь Арья наконец поняла вопрос: настолько неожиданно он прозвучал. Может быть, этот человек и сам собирался принять участие в аукционе? Она еще раз внимательно осмотрела мужчину. Он с ног до головы был окутан черным плащом. Остальная одежда, видневшаяся в небольших прорезях, тоже оказалась черной, и это не давало Арье никаких подсказок.
Но кое-что она все же заметила: мягкая кожа, которой просто не могло быть у простолюдина из-за тяжелого ежедневного труда. Должно быть, он аристократ? Но в прошлой жизни Арья побывала на множестве приемов и знала всех дворян в лицо. Вероятно, этот человек приехал из провинции, чтобы принять участие в аукционе.
Кусочки головоломки сложились. Если этот человек проделал такой долгий путь до столицы ради него, должно быть, он был очень удивлен, услышав, что его дорогой билет ничего не стоил. Конечно, это не объясняло его резких движений и таких фамильярных вопросов, но других предположений у Арьи не было.
— Отпустите меня, мне больно.
— Ответь мне!
— Отпустите мою руку!
Мужчина ничего не ответил и продолжил смотреть на нее. Только тогда Арья наконец осознала: быть может, этот человек и старше, но победа будет за ней.
Всю прошлую жизнь она прожила в погоне за удовольствиями, но и это был своего рода опыт. Теперь ей не составило труда понять ситуацию. Будь он постарше, то не стал бы так прямолинейно требовать от Арьи ответа. Девушка едва заметно улыбнулась, глядя прямо в глаза угрожающему ей незнакомцу.
— Вы ведь сильнее моих рыцарей. Неужели думаете, что я убегу, если отпустите меня? Мне больно. Вы хотите сломать мне руку?
Мужчина опустил глаза на тонкое запястье Арьи в своей руке, синеватое на фоне остальной мертвенно-бледной кожи. Видимо поняв, что не было нужды действовать так жестко, он подал глазами знак спутнику, а затем медленно отпустил руку девушки. Рыцари все еще были обездвижены, а путь Арье продолжал преграждать мужчина в плаще, поэтому даже теперь деваться ей было некуда.
Девушка потрясла онемевшей рукой, несколько раз сжала и разжала кулак, пытаясь избавиться от ощущения, что по рукам пустили электричество. Да, манеры незнакомца оставляли желать лучшего.
— А теперь отвечай!
Мужчина продолжал буравить Арью взглядом. Было понятно, что он не оставит ее в покое, пока она не сделает, что он просит.
— Это всего лишь слухи, — невозмутимо сказала Арья.
— Какие слухи?
— Что казино скоро обанкротится. — Она не обещала говорить правду и поэтому солгала без зазрения совести.
Лицо мужчины ожесточилось. Похоже, он действительно собирался поучаствовать в аукционе.
Арья решила добавить:
— Ходят слухи, что виконт Люпре потерял много денег на разных вкладах. Говорят, ему придется продать казино, отказаться от титула и скрыться.
Виконт Люпре был владельцем казино, дворянином, которого скоро поймают на торговле людьми. Его жестоко накажут и казнят всю семью до третьего колена. Своим преступлением он погубит не только свою жизнь, но и весь свой род.
— Больше мне добавить нечего, так что отпустите.
— Если ты солгала, то я не оставлю тебя в покое.
Пронзительный взгляд мужчины встретился с глазами Арьи. От него по спине девушки пробежали мурашки. Она почувствовала, что покрылась холодным потом. Да, он наверняка блефовал, но Арья ощущала себя загнанной в угол жертвой опасного хищника. С трудом контролируя дрожащие губы, она неловко улыбнулась.
— Как можно проверить, правдивы ли слухи?
— И действительно…
Его слова были убедительны, а вот действия нет. Он вглядывался в каждый дюйм тела девушки, будто пытался что-то отыскать. Его взгляд задержался на рубине в форме розы на ее груди. Казалось, он точно знал, что это за роза. Девушка резко побледнела. От непринужденной лгуньи не осталось и следа.
«Нужно бежать! И как можно скорее…» — осознала она.
Ей хотелось поскорее распрощаться с этим мужчиной и никогда больше с ним не встречаться. Арья всем телом чувствовала исходящую от незнакомца опасность. Она наверняка еще не раз пожалеет об этой встрече.
— Я все сказала. Теперь отпустите моих рыцарей. — Арья выглядела так, будто вот-вот упадет в обморок.
Мужчина сделал жест своему спутнику, который сразу выполнил приказ. Даже обретя наконец свободу, они не смели сдвинуться с места, боязливо посматривая на нападавших.
— От вас никакого толку! — воскликнула Арья, выбегая из лавки вместе с бесполезными рыцарями и Джесси.
* * *
— Что мне делать дальше? — спросил мужчина, в одиночку одолевший рыцарей Арьи.
— Это карета Розентов?
— Да.
— Я слышал, что у графа есть сын. Значит, есть еще и младшая дочь?
— Да, у него есть дочь по имени Миэлль. Граф женился второй раз, и у него появилась еще одна дочь… Но говорят, что вторая девочка совсем не знает манер и ни на что не годна. Думаю, это все же была Миэлль.
— Миэлль…
Это имя означает «мед». Оно не очень-то подходило этой утонченной девушке. Ей удалось сохранить самообладание даже в такой неожиданной ситуации. Это довольно удивительно для столь юной особы.
Юноша посмотрел на руку, которой еще недавно держал запястье незнакомки. Такое тонкое, хрупкое запястье…
«Что это за чувство?»
Ему казалось, что его ладонь все еще хранит тепло тела девушки. Это было такое знакомое, но в то же время загадочное ощущение.
«Что это такое…»
Почему оно показалось ему знакомым? Ведь он не знал никого из семьи Розентов. Юноша продолжал стоять, уставившись на свои руки, пока его спутник наконец не заговорил:
— Что же делать? Отправить кого-нибудь за ней?
— Нет, мы установили, кто она. Для начала давай заглянем в казино. Если слухи действительно ходят, то виконт может сбежать. Нужно поймать его раньше.
— Но ведь у нас нет ни доказательств, ни четкого плана!
— Нужно как можно скорее остановить его, пусть даже и так.
Если виконт сбежит за границу, то дело значительно осложнится. Если уж упускать его, то лучше в империи.
— Быть может, эта юная леди и вовсе нас разыграла.
— В этом случае у нас должен быть запасной план.
Даже если слухи окажутся ложными и они нагрянут в казино, не имея достаточной информации и не спланировав все заранее, никаких рисков нет. Так, неприятность.
Но что, если слова девушки окажутся правдой и виконт сбежит, пока они продолжают расследование и обсуждают планы? Тогда придется просить помощи у соседних государств. Это будет неприятно, хлопотно и даже унизительно. Во многих отношениях лучше закончить дело как можно ближе к дому.
Кроме того, эта девушка так уверенно заявила, что казино вот-вот закроют. Откуда она могла узнать, что такое прибыльное место скоро разорится? Это было известно только ему, человеку, который собирался раскрыть преступление, и нескольким его помощникам.
Она сказала, что слышала «слухи» о виконте, но наверняка ей известны подробности. Нужно было торопиться.
— Когда начинаем?
— Сегодня.
— С-сегодня?
— Да. Собери людей, и будьте на месте в течение часа. Нельзя терять ни минуты. Неизвестно, когда он решит бежать.
Спутник голубоглазого мужчины недовольно пробормотал что-то себе под нос, но тут же оправился, заметив выражение его лица.
— Как прикажете, милорд. Все будет сделано. — Через мгновение человек уже скрылся из виду.
Мужчина в капюшоне еще раз посмотрел на руку и почувствовал оставшееся в ней тепло.
Ощущение уже почти пропало, но выражение лица незнакомки все еще ярко стояло перед его глазами. Она была похожа на кошку, чья шерсть встала дыбом. Почему-то это воспоминание грело мужчине сердце.
— Сейчас не до этого.
И действительно, у него не было времени для сантиментов. Нужно было как можно скорее поймать виконта и укрепить свое положение. Мужчина тут же стер из памяти лицо девушки, тепло от прикосновения к ее руке и растворился во тьме.
* * *
Вернувшись домой, Арья собиралась обратиться к графине с просьбой уволить сопровождавших ее рыцарей, но передумала. Этим шансом можно было воспользоваться.
Рыцари не только не защитили свою госпожу, они даже не попытались этого сделать. Оба нарушили рыцарский кодекс, которому поклялись следовать. Должно быть, сейчас им было очень стыдно за свое поведение.
Если кто-то узнает о случившемся, то эти двое лишатся своего рыцарского звания и до конца жизни будут носить клеймо позора. Поджали хвосты и бросили свою госпожу в беде! Они наверняка не хотели, чтобы кто-то узнал об их слабости.
Поэтому не будет лучшей возможности воспользоваться ими. Укусить, словно пиявка, и высосать всю кровь. Пока от рыцарей не останется ничего, кроме ссохшейся черной кожи.
Пойманный на слабости раб гораздо ценнее, чем рыцарь, поклявшийся своей жизнью. Арья улыбнулась одному из них: он выглядел так, словно мир вокруг него рухнул, и заметно напрягся от благосклонной улыбки, ведь ожидал от своей госпожи жестокого наказания.
— Я уже так давно не выезжала в город, поэтому все так плохо закончилось, — заговорила Арья ясным, спокойным голосом, выходя из кареты с помощью рыцаря. — Все-таки от простолюдинов не нужно ждать ничего хорошего… Кто знает, на что они способны.
Воины тяжело сглотнули и последовали за Арьей в поместье. Раз она заговорила об этом происшествии, значит, подумала и о наказании. Приказа разойтись еще не было, поэтому рыцари сопроводили ее до самой комнаты.
Как только она попала в поместье, Арья хотела, чтобы из покоев открывался прекрасный вид, и поэтому ее комната располагалась на третьем этаже. Пока вся процессия поднималась по лестнице, встречные слуги низко кланялись им в знак приветствия.
Арья, которая раньше и не думала обращать на них внимания, весело отвечала на поклоны и тянула время. Чем больше времени занимал путь до ее покоев, тем сильнее у рыцарей пересыхали губы, тем сильнее дрожали их руки. Они ждали своего приговора.
Наконец все четверо достигли покоев госпожи, и, как только Джесси вошла в комнату и закрыла за собой дверь, губы Арьи, все это время улыбающиеся, медленно разомкнулись. Это было всего лишь мгновение, но оно ужаснуло рыцарей.
— Мои собственные стражники не сумели обеспечить мою безопасность, — сказала Арья, усаживаясь на мягкую кушетку.
Мужчины побледнели. Обычно их делами распоряжался сам граф Розент, но в особых обстоятельствах их мог взять на себя и другой член семьи. В отсутствие Каина этим должна была заниматься графиня, мать Арьи. Она бы наверняка их выгнала! Хотя любой человек на ее месте поступил бы так же. Кто станет держать на службе рыцаря, который не способен защитить своего господина?
Стражники приготовились к тому, что должно было произойти. Им придется скрываться до конца своих дней, понимая, что каждый человек в империи слышал об их поступке. Они уже знали свой приговор, хотя он еще не был озвучен, и поэтому опустили глаза в пол и молча ждали, что скажет леди Арья.
— Ну, вы ничего не могли поделать. Противник оказался чрезвычайно силен. — Девушка жестом велела Джесси налить в стакан воды.
Горничная на мгновение замешкалась, но потом поставила на пол коробку с песочными часами и исполнила просьбу.
— На этот раз я вас прощаю, — произнесла Арья, взяв в руки стакан с водой. — В качестве исключения.
— !..
— !..
В ту же секунду рыцари подняли глаза на госпожу. Они заморгали, не в силах поверить в услышанное. Должно быть, им показалось! Это точно галлюцинация. Даже милосердная Миэлль наверняка уволила бы их, а уж от Арьи пощады ждать не стоило.
— Кстати говоря… — Арья поднесла ко рту стакан, медленно сделала глоток и снова поставила воду на стол. — Вода слишком теплая. Кто-нибудь может принести мне что-то попрохладнее?
— !..
— !..
Она еще не закончила фразу, как два рыцаря уже выбежали из комнаты. Джесси не успела и пальцем пошевелить, и ее рука безвольно повисла в воздухе. Служанка не знала, что делать, и смотрела то на дверь, то на госпожу. Арья какое-то время наблюдала за происходящим, а затем откинулась на спинку кушетки и засмеялась.
— Джесси, ты тоже выйди ненадолго.
— Да, конечно. — Не в силах скрыть смущения, горничная подняла с пола коробку с песочными часами, поставила ее на стол и вышла за дверь.
Как только она ушла, Арья отодвинула в сторону картину с пейзажем, висевшую в одном из углов комнаты, и провела рукой по стене. Из этой ничем не примечательной стены с приглушенным щелчком появилась металлическая ручка. Когда Арья потянула за нее, взору открылось небольшое пространство, способное вместить одного человека. В каждой комнате поместья был секретный отсек, о котором знал только владелец. Его можно было использовать как убежище на случай непредвиденных обстоятельств.
Все данные о секретных помещениях записывались в семейную книгу, и доступ к ним был открыт только для владельца комнаты. Арья, которую так никогда по-настоящему и не признали членом графской семьи, узнала об этом убежище только за месяц до своей смерти.
Это произошло случайно: девушка наткнулась на него во время безумного приступа ревности после очередного поражения в войне с Миэлль. В порыве злости Арья разбивала рамы на стене, швыряла вещи во все стороны. Ее покои превратились в хаос, и только ваза, случайно задевшая секретную кнопку, открыла ей убежище.
«Невероятно… Я не сумела им воспользоваться, когда это было действительно важно…» — подумала Арья.
В прошлой жизни она так до конца и не осознала, что смертна, и поэтому не спряталась, когда это потребовалось. В этот раз девушка решила приспособить укрытие для хранения песочных часов, которые дали ей в жизни второй шанс.
Тук-тук.
Не успела Арья спрятать часы, как раздался стук в плотно закрытую дверь. Похоже, прибыли ее верные псы. Как только девушка поманила их, они тут же вбежали в комнату, опустились на одно колено и протянули госпоже по кубку с водой. Улыбаясь, Арья приняла их подношения.
— Продолжайте в том же духе.
Какие милые песики!

Глава третья. Новое будущее

Арья вернула платье сестре, даже не постирав: ей хотелось как можно скорее избавиться от него.
Миэлль с удивлением опустила взгляд на наряд, который вернулся к ней без единого пятнышка. Должно быть, она ожидала, что Арья его испортит.
Конечно, это приходило девушке в голову, но она на своем опыте убедилась, что подобные выходки могли подарить ей лишь мгновение радости, но в конечном итоге только усугубляли ее положение. Поэтому и не стала этого делать.
К тому же столько людей видели, как Арья взяла платье сестры, и теперь она просто не могла позволить себе испортить его. А если тот опасный мужчина решит отыскать владелицу платья? Нет, этот наряд должен остаться целым и невредимым. И в гардеробе Миэлль.
— Теперь у меня снова есть своя одежда, и мне больше не придется брать твою.
— Ничего, можешь обращаться ко мне, если понадобится. Я рада, что все хорошо сложилось.
Миэлль, которая не догадывалась о ее намерениях, облегченно вздохнула. Арья посмотрела на сестру и тепло ей улыбнулась.
Теперь она смутно догадывалась, что чувствовала Миэлль в прошлом, когда издевалась над ней. Это оказалось гораздо приятнее и забавнее, чем она ожидала. Должно быть, в этом крылась причина, почему сестра так долго мучила ее.
«Какая же она глупая… Надеюсь, тот мужчина примет Миэлль за меня».
Так оно и будет. Она выглядела, говорила и вела себя иначе, чем Арья, но они были очень похожи: золотые локоны, зеленые глаза, бледная, почти прозрачная кожа и невысокий рост. Наконец, они обе дочери графа Розента. Их объединяло многое.
Арья была немного ниже Миэлль, потому что в детстве часто недоедала, но сестра на год ее младше, и поэтому издалека сложно было определить, кто есть кто. Конечно, элегантную Миэлль не составляло трудности отличить от легкомысленной дочери блудницы по одной только позе, однако в последнее время разница стала меньше, так как Арья обрела почти такую же изящность, как сестра.
Если речь заходила о леди Розент, то все в первую очередь думали только о Миэлль. Поэтому начни кто-то искать девушку по внешности и по фамилии, то имя Арьи навряд ли всплывет.
К тому же платье было подарком Оскара. Получив его, Миэлль рассказывала о нем всем знакомым. Она не показывала сам наряд, но очень много хвалилась рубиновой брошью со знаком дома герцога Фредерика.
Мысль о том, что этот незнакомец, кем бы он ни был, никогда не сможет отыскать ее, успокаивала Арью. Ей нужно лишь реже показываться в городе, и тогда ей ничего не угрожает… Но лучше быть готовой ко всему.
Она знала будущее, и это только усугубляло ее страх перед неизвестностью. Арья уже однажды умерла и теперь была полна решимости не повторить свою горькую судьбу.
Однако встречи с незнакомцем в прошлой жизни не было. Чтобы не рисковать, девушка должна теперь избегать его любой ценой: она решила воздвигнуть вокруг себя прочную стену, чтобы все риски и опасности взяла на себя Миэлль.
— Все, кого я встретила, делали комплименты этому платью! А ведь оно даже не мое!
«Поэтому теперь ты носи его. Покажи всем, чье это платье!»
Арья состроила извиняющийся вид, а Миэлль заметно напряглась. Она так долго жалела этот наряд и никуда в нем не выходила, но вовсе не хотела, чтобы его носил кто-то другой. Девушка была так взбешена, что не могла скрыть своих эмоций. То, чего Арья и добивалась.
Она вышла из комнаты сестры, представляя, как Миэлль снова и снова показывается в толпе людей в подаренном Оскаром платье. Радуясь тому, как удачно складывается день, Арья начала напевать себе под нос.
* * *
К худу или к добру, но незнакомец из лавки не искал ни Арью, ни Миэлль. Тем временем, готовясь к чаепитию у леди Сары, девушка спросила ее, сколько человек стоило ожидать на встрече.
— Шесть, включая нас с вами, леди Арья.
Что ж, это прекрасный повод подарить каждой гостье по вышитому вручную платку. Среди аристократок это был один из способов показать свое расположение и укрепить связи.
В прошлом Арья получала в подарок от мужчин только дорогие украшения, и теперь ей сложно было понять, в чем заключался смысл обмена вышивкой. Но так сказала Сара, и девушке оставалось только кивнуть в знак согласия.
Женщины часто дарили друг другу свои рисунки, старомодные стихи или простые эссе, но прежде, чем подарить их кому-то, было принято показывать их матери или сестре.
От одной мысли, что они с Миэлль занимаются чем-то подобным, Арья едва смогла сдержать поднявшийся к горлу рвотный позыв. Такое она могла допустить только в том случае, если краски для картин и чернила для стихов были бы сделаны из яда. Но главная проблема заключалась в том, что Арья бы не смогла сочинить ничего из вышеперечисленного: в конце концов, она не прочитала за жизнь ни одной книги.
— Леди Арья, все в порядке? Вы побледнели!
— Извините… Я не очень хорошо себя чувствую…
Заметив, что от ее слов девушка становилась все бледнее, Сара решила сменить тему и предложила выбрать узор для вышивки. Идея заключалась в том, чтобы продемонстрировать талант Арьи и не дать ей почувствовать себя отвергнутой. К тому же ее способности к рукоделию уже были всем известны и не нуждались в подтверждении.
— Сделать разные семейные гербы будет слишком сложно, поэтому мы могли бы просто вышить герб Империи.
Им был тюльпан. Цветок не отличался особой сложностью, и, чтобы вышить несколько одинаковых платков, потребуется всего пара дней. Повторяя за приготовленным Сарой образцом, Арья подготовила шесть подарков. Ей хватило бы и пяти, ведь оставлять один себе она не собиралась, однако ей было кому преподнести лишний платок.
Миэлль.
Арья намеревалась уязвить ее самолюбие еще раз, ведь сестра продолжала упорно упражняться в вышивке.
— Мне не терпится увидеть и твой платок! Я уверена, что отец тоже ждет. Он наверняка будет гордиться тобой и показывать его всем вокруг, — сказала она при первой возможности, невинно улыбнувшись.
Вышивка Арьи была идеальной: выложенные тонкой нитью свежие красные тюльпаны, казалось, готовы были вот-вот распуститься. Даже горничная, которая разглядывала платок издалека, не смогла сдержать удивленного вздоха, а Миэлль лишь прикусила нижнюю губу. Очевидно, ее навыки все еще оставляли желать лучшего.
— Если у тебя есть готовая работа, могу я взглянуть?
— Нет! Пока еще ничего нет. — Костяшки пальцев Миэлль, сжимающие подаренный платок, побелели.
Что ж, это на время снова погрузит ее в пучину неуверенности и отчаяния. Чтобы не позволить Миэлль вновь обрести решимость, нужно периодически продолжать на нее давить. Но нельзя было перестараться, иначе она в любой момент могла стать опасной, как прежде.
Неплохо, если бы она осталась такой же глупой до самой смерти. Но Миэлль вырастет и обязательно поумнеет. Сейчас сестра все еще слишком юна, и никто по-настоящему не проявляет к ней враждебности, поэтому она не знает, как себя вести. Но как только Миэлль разберется в ситуации, то непременно запустит в Арью свои острые коготки.
Она понимала, что это время не за горами. Если прошлое повторится, Миэлль уже очень скоро приставит к сестре своих горничных, а глупая Арья попадется на ее уловки и кинет в нее графин с водой.
Да, на юность Миэлль долго рассчитывать не стоило.
«Конечно, больше всех виновата я, ведь меня никто не заставлял бросать тот графин».
Арья вспомнила день, в который она это совершила, и на спине и ладонях выступили капельки пота.
То было началом ее темного пути. С того самого дня жизнь девушки начала медленно гнить и распадаться, пока яркий свет Миэлль полностью не затмил ее существование.
Поэтому она должна подготовить почву. Одними лишь издевками над сестрой ничего не решить. Да, она знала будущее, и это играло ей на руку, но Арье необходимы дополнительные знания и связи. На Саре останавливаться было нельзя.
Прощаясь с Миэлль, Арья невзначай бросила фразу о том, что сегодня отличный день для прогулок.
«Надевай подаренное Оскаром платье — и быстрее на улицу!»
Девушка вернулась в комнату и с помощью Джесси начала готовиться к чаепитию. Когда Арья выбрала самый скромный из недавно приобретенных нарядов, лицо горничной помрачнело. Конечно, все ее новые платья были довольно невзрачными, но это она особенно не одобряла.
— Джесси, что думаешь?
— Немного простовато, но довольно аккуратно. Вам идет, миледи, — ответила Джесси, поправляя воротник Арьи.
Бледно-розовое платье с оборками на груди, рукавах и подоле было настолько обычным, что девушка могла легко сойти за простолюдинку, если бы не цветок в ее волосах, бантик на шее и изящные туфли ручной работы.
Тем не менее Арье очень нравился ее наряд. Как же жалко она, должно быть, выглядела! Никто и не подумает, что она дочь графа. Без сомнения, она почувствует на себе жалостливые взгляды, как только выйдет из кареты.
— Хочешь сказать, раз я из бедной семьи, то мне идут простые вещи?
— Нет, конечно нет! Я имела в виду, что вы так красивы, поэтому вам все к лицу…
Девушка спросила это в шутку, но Джесси испугалась, вскинула руки к потолку и начала оправдываться. Арья захихикала от такой реакции горничной, но та только еще больше покраснела и забегала глазами из стороны в сторону, не зная, что сказать. Она не испытывала к Джесси неприязни. Наоборот, скорее сожалела о своем прошлом поведении, поэтому решила разрядить ситуацию:
— Это была шутка.
— Ш-шутка?..
Госпожа — и шутит? Да, в последнее время она очень изменилась и стала покладистой, но в ее поведении проскальзывало что-то странное. Нет, ничего плохого, но что-то явно было не так. Сложно сказать, что именно. Особенно это было заметно Джесси, которая каждый день внимательно наблюдала за госпожой.
Но ни ответить, ни спросить что-то у Арьи служанка не могла, поэтому просто неловко улыбнулась шутке девушки. Да, пусть хозяйка вела себя немного странно, но все же это намного лучше, чем было раньше. В последнее время Джесси чувствовала себя гораздо комфортнее, настолько, что дышать стало легче.
Закончив все приготовления, Арья отправилась в особняк Сары вместе с двумя сопровождающими. Одним из рыцарей был Джон, ее новый верный пес, а второго девушка никогда раньше не видела. Джон впервые сопровождал Арью после того случая в лавке и поэтому суетился, словно щенок, которому срочно хотелось в туалет; второй рыцарь все это время как-то странно посматривал на него. Девушка попыталась отвлечь их будничными разговорами:
— Хорошо, что в последнее время стоит такая прекрасная погода. Ветерок так освежает… Чай мы будем пить в саду, и будет жаль, если пойдет дождь.
Болтовня юной девушки напоминала птичье щебетание по утрам: настолько чиста и светла, что ей под силу снять любое напряжение. Хоть Арья была еще так молода, никто не мог устоять перед ее нежной улыбкой. Она научилась этому еще в прошлой жизни, когда обладала единственным оружием — красотой. Такой способ завоевывать расположение работал на всех без исключения.
Это было недоступно целомудренной и благородной Миэлль. Некоторые язвительно спрашивали, не унаследовала ли Арья этот талант от своей матери-блудницы. На такие вопросы она каждый раз отвечала утвердительно, добавляя, что считала красивое лицо и привлекательную улыбку, доставшиеся от матери, настоящим благословением. Чем больше оружия было в твоем арсенале, тем вероятнее становилась победа.
И теперь, вернувшись в прошлое, она не собиралась отказываться от этого. Арья смогла дожить до зрелого возраста только благодаря тем немногим людям, которым нравилась ее внешность.
Дорога до особняка Сары не заняла много времени: все знатные дома столицы располагались в самом дорогом районе, недалеко от императорского дворца. Слуги, встретившие Арью, похоже, были наслышаны о ней, и их лица светились благосклонностью.
Дворецкий вежливо поприветствовал гостью и сообщил ей, что остальные девушки уже собрались в саду.
Арья специально припозднилась. Героиня всегда приходит последней.
Опоздание было необходимо, чтобы привлечь к себе всеобщее внимание. Однако задержаться, а потом вальяжно выйти в сад — недопустимо, поэтому она поспешила. Арья спросила у дворецкого, стоявшего в шаге от нее, куда ей следовало пройти.
— Нужно всего лишь пройти по этому коридору, а даль… Ой, леди Розент?!
Как только девушка поняла, где находится сад, она сорвалась с места, практически побежала. Рыцари и слуги, следовавшие за ней, тоже ускорили шаг. Особняк был небольшим, поэтому путь до места не занял много времени.
Пять молодых леди уже собрались во дворе, и все они с недоумением обратили взоры на ворвавшуюся в сад Арью, которая тяжело дышала от быстрой ходьбы. Поспешно поправляя взъерошенные волосы и платье, девушка подняла подол юбки и склонилась в реверансе.
— Прошу простить за опоздание. Мое имя Арья Розент. Я не знала, что следует надеть по такому случаю, и…
«Посмотрите на мою одежду! На эти дешевые тряпки!»
Намеренное опоздание Арьи создало ситуацию, при которой все взоры юных леди оказались прикованы к ее одежде. Все они были ошеломлены посредственным платьем, ничем не отличающимся от тех, что носили простолюдины.
Но нельзя сказать, что у девушки отсутствовал вкус. Напротив, простой наряд дополняло множество красивых украшений, которые, правда, тоже вряд ли можно было назвать изысканными.
Увиденное настолько противоречило слухам о леди Арье, что собравшиеся в саду девушки потеряли дар речи. Одна только Сара сумела сохранить самообладание, поприветствовала гостью и призвала остальных тоже соблюсти этикет. Осознав наконец свою грубость, леди поспешили поздороваться с девушкой.
Та ответила на их слова застенчивой улыбкой. Она была похожа на молодую лилию с герба дома Розентов, и это заставило всех собравшихся вздохнуть от умиления.
— Ну, раз все в сборе, можем приступить?
Арья заняла свое место, и чаепитие началось. На стол подали розовый чай из далекой экзотической страны, сладкие печенья и пирожные. В прошлой жизни, с тех пор как Арья достигла совершеннолетия, она ни разу не посещала мероприятия, где не подавали алкоголь. Поэтому сейчас она с интересом наблюдала за происходящим, но леди расценили ее любопытство совсем по-другому. Ее простой наряд тоже сыграл свою роль.
Почему она выглядела совсем как простолюдинка? Неужели она и печенья с пирожными видела впервые? Этого быть не могло, но что-то в наряде и поведении Арьи заставляло гостей так думать. В конце концов одна из них не выдержала и спросила:
— Леди Розент, вы впервые на чаепитии?
— Да, миледи. Печенья и пирожные такие красивые!
— Господи! — вырвалось из чьих-то изумленных уст. Смесь удивления и жалости. Она уже год жила в графском доме, как же это могло быть ее первым чаепитием?
Девушки из аристократических семей часто собирались вместе. Это помогало подготовиться к дебюту в высшем свете. Если в семье было несколько сестер, они собирались в своем кругу, а если нет — приглашали знакомых.
Сара — единственная дочь виконта, поэтому она часто звала к себе подруг, как, например, сегодня. На чаепитии, которое должно было стать временем для разговоров, воцарилась тишина.
В этот момент в головах девушек возник один и тот же вопрос. Неужели все те слухи об Арье были неправдой? Внешний вид, манера поведения, тон голоса и веселая улыбка девушки заставили их усомниться.
Как и предупреждала Сара. До появления Арьи она настаивала на том, чтобы девушки обращались с гостьей бережно, потому что все грязные слухи о ней были неправдой. Никто не поверил ей, ведь она по натуре была человеком добрым и мягким, которого легко разжалобить, но Сара оказалась права.
«Люди верят тому, что видят своими глазами».
Арья лучезарно улыбнулась девушкам, которые сидели с каменными лицами и смотрели только друг на друга.
Чаепитие только начиналось.
* * *
Во время чаепития юные леди проявили недюжинный интерес к Арье и задавали ей вопросы, которые их всегда интересовали: как ей жилось в доме графа, каково это — быть простолюдинкой, а также о ее сегодняшнем наряде.
Обычно спрашивать о личной жизни считалось невежливым, но девушка не уклонялась от их вопросов и вела себя очень дружелюбно, поэтому проблем не возникало.
— О боже! Значит, вы купили это платье совсем недавно, потому что вся ваша одежда сгорела?
— Да… Мне было совестно покупать что-то дорогое, поэтому я отправилась в лавку, которой восхищалась с самого детства. Других магазинов я и не знаю… В этот раз я впервые побывала внутри, это было очень волнующе.
Гостьи с наслаждением слушали, как Арья хвасталась тем, что купила аж десять платьев. В этом бутике десять платьев, вместе взятые, не покрыли бы стоимости их шляпки, но девушкам было приятно видеть, как Арья краснела и просто светилась от счастья.
— Неужели никто не рассказал вам о других, более подходящих магазинах? Например… леди Миэлль? — спросила одна леди с аккуратными длинными волосами, уложенными набок. Перед тем как произнести имя дочери графа Розента, она осторожно оглядела всех собравшихся.
Арья обрадовалась тому, что наконец кто-то упомянул о Миэлль, но внешне лишь грустно вздохнула. Она была подобна раненому птенчику, выпавшему из гнезда, и этот вид заставил вопрошающую осознать неуместность вопроса и прикрыть рот рукой.
Нужно развести маленький костер. Уголек, такой крошечный, словно песчинка, и незаметный глазу. Который скоро разгорится так, что охватит целые горы.
— Я не могу беспокоить Миэлль по пустякам. Все же я и она… мы немного отличаемся. — Арья склонила голову, сделала паузу в словах и отпила глоток розового чая. Между бровями пролегла едва заметная морщинка, а в глазах читалась тоска. — Я сейчас живу в графском доме, но… происхождение у нас разное. Миэлль такая умная, красивая и очаровательная. Я совсем не хочу ей мешать. Боюсь, что общение со мной принесет ей только проблемы.
Арья отвечала, перебирая печенья на тарелке. Никто не сказал ни слова, потому что все в тот или иной момент думали так же: дочь блудницы принесет Миэлль только проблемы.
Слухи уже ходили, и леди на чаепитии верили в них, пока сами не познакомились с Арьей. К тому же люди, которые когда-либо встречались с ней, давали суровую критику и подтверждали сплетни. Даже если бы они увидели девушку вновь, то отнеслись бы к ее изменению скорее с подозрением, чем с пониманием.
Поэтому она собиралась использовать этих девушек для того, чтобы развеять все слухи. После чаепития им следовало вернуться домой и рассказать своим семьям о невероятных вещах, которые они сегодня видели. Недостаточно просто сказать, что Арья была милой. У всех в голове должен появиться вопрос. Почему добрая, практически святая Миэлль не протянула бедной сестре руку помощи? Ведь она, вопреки слухам, была такой милой и невинной. Да, родная дочь графа еще очень молода, но она так спокойна и рассудительна для своего возраста. Странно, что Миэлль оставила сестру одну.
Однако семьи этих леди будет не так-то просто переубедить, поэтому Арья собиралась предоставить доказательства.
— Ну, хватит об этом, — нарушила тишину девушка, — я впервые на чаепитии в таком прекрасном обществе и хочу говорить только о радостных вещах.
Пытаясь разрядить обстановку, Арья предложила Джесси, которая все это время стояла за спиной хозяйки, натужно улыбаясь, раздать девушкам платки. Служанка передала всем по скромной, как и платье Арьи, коробочке.
— Это Сара, моя наставница, научила меня вышивать. Надеюсь, вам понравится.
Сара покраснела при слове «наставница». Платки с красными свежими тюльпанами мгновенно переменили атмосферу в унылом саду. Молодые леди не могли поверить, что юная девушка, которая всего год прожила в графском доме, справилась с такой сложной вышивкой.
Леди с восхищением рассматривали и, не жалея слов, хвалили вышивку. Их лица озарялись улыбками, такими же прекрасными, как тюльпаны. Арья немного расслабилась, ведь ее работа на сегодня была закончена.
Ей не очень-то хотелось заниматься этими утомительными делами и встречами, ведь они отнимали так много времени, но мысль о том, что и Миэлль тоже отсидела свое время на подобных нудных сборищах, придавала ей сил.
Сестра очень активно посещала чаепития, заручилась поддержкой множества влиятельных леди и стала известна в свете.
«Кто же состоял в свите Миэлль?»
Если бы только Арья первой околдовала тех людей…
Пока она пыталась вспомнить, кто же поддерживал Миэлль больше всех, ее вернул к реальности чей-то оклик.
— …Да?
— О чем вы так глубоко задумались? Я спросила, как давно вы уже вышиваете?
— Всего лишь около месяца.
— Хотите сказать, что вы за месяц научились так прекрасно рукодельничать?
— Позвольте мне поправить. Она вышивает не больше пары недель, — прервала разговор Сара, положив платок обратно в футляр и передав своей горничной.
Наставница выглядела очень довольной, ведь хвалили ее любимую подопечную. Сердце ее сжималось оттого, что наконец эта милая добрая девушка, вокруг которой ходило так много несправедливых слухов, получала признание.
— Если хотите, то в следующий раз я могу вышить для вас что-нибудь еще.
— А вас не затруднит?
— Нет-нет! Это мое единственное хобби. Меня это только обрадует, — ответила Арья, и ее невинные слова зажгли тот самый маленький костер в сердцах собравшихся. Им искренне захотелось защитить такую хрупкую на вид девушку, пусть они были совсем ненамного ее старше.
Юные леди обычно очень восприимчивы к сплетням и слухам, но если их в чем-то убедили, то они бывают упрямыми в нежелании так просто менять свое мнение. Теперь собравшиеся здесь девушки всегда будут думать об Арье только хорошее.
— В таком случае я буду рада получить что-нибудь еще!
— Да, конечно.
— И если вам когда-нибудь понадобится купить платье, то обратитесь ко мне. Я знаю одного модиста, который шьет просто роскошные наряды. Уверена, на вас они будут прекрасно смотреться.
— А можно мне с вами? Я тоже знаю один отличный магазин.
Вскоре юная леди Розент стала для них просто леди Арьей. Все присутствующие очень хотели сделать хоть что-то для бедной девушки.
Какие же они глупые.
— В следующий раз мы можем встретиться где-нибудь в городе. Я часто хожу в одну кондитерскую, она славится своими пирожными макарон. Они просто тают во рту!
— Да, я, кажется, знаю, о чем вы. Мне однажды подарили одно пирожное. Было очень вкусно!
Сад наполнился смехом юных подруг, обсуждающих свои любимые сладости. Они предложили тут же назначить следующую встречу, спрашивая друг у друга, кто и когда свободен. Арья с наигранной радостью присоединилась к ним.
Когда день следующей встречи был наконец выбран, одна девушка, которая все это время молчала, осторожно спросила:
— А не слишком ли опасно встречаться в городе? В последнее время ходит столько тревожных новостей.
— Каких новостей?
— А вы не слышали? Дело виконта Люпре.
Все взгляды обратились к девушке, ведь она подняла тему, о которой никто ничего не знал. О виконте было известно только, что он управлял казино и заработал на этом целое состояние.
— Несколько дней назад его поймали за торговлей людьми в подвале казино! Делом занимался сам его высочество наследный принц!
— Боже! И почему я об этом ничего не знаю?
— Так что же произошло?
Арья навострила уши. Если она правильно помнила, то после того, как кронпринц поймал виконта Люпре, в городе только и говорили, что об этом деле. Странно, что прошло уже несколько дней, а вокруг царила тишина.
Девушка огляделась по сторонам, поднесла ладонь ко рту и заговорщически зашептала:
— Говорят, что его высочество упустил виконта! Он как-то странно торопился, что обычно не свойственно его скрупулезному характеру.
— Значит, Люпре до сих пор не поймали?
— Да, похоже на то.
— Боже мой! Получается, этот торговец людьми свободно ходит по улицам?
Все были ошеломлены известием о том, что ужасный преступник гуляет на свободе. Но Арью это удивило больше всех. Почему прошлое изменилось? Из-за чего? Почему виконт Люпре не был пойман?
В прошлом его задержали на месте и вынесли жестокий приговор. Говорили, что он планировал побег, но был пойман благодаря тщательно продуманному плану кронпринца. Все только и говорили о том, как его высочество спас народ.
Что случилось? Почему на этот раз план принца не сработал?
Арья была шокирована тем, что прошлое внезапно изменилось. Она побледнела, ее руки задрожали. Заметив это, Сара обняла подопечную, уверяя, что все будет хорошо, но губы девушки только еще сильнее побледнели.
Нет, хорошо уже не будет. Если какие-то крупные события из прошлого, пусть и не имевшие к Арье прямого отношения, изменились, то за этим последует и все остальное. Мысли девушки путались, как катушки ниток, когда она обнаружила себя на пороге неизвестности.
«Все хорошо, все будет хорошо», — отчаянно повторяла она себе, надеясь, что инцидент с кронпринцем никак не помешает ее планам мести.
На этой мрачной ноте чаепитие подошло к концу. Девушки условились не встречаться до тех пор, пока не будет схвачен виконт Люпре.
Вернувшись домой, Арья вызвала к себе рыцаря Джона и велела ему побольше узнать о происшествии. Ей казалось, что знание ситуации способно облегчить ее тревогу.
* * *
Чтобы побольше разузнать о деле виконта Люпре, Джон разыскал старого товарища. В империи звание рыцаря можно было получить только через прохождение службы в Императорском ордене, поэтому большинство рыцарей так или иначе были знакомы. Если Джон хотел выяснить что-то о деле наследного принца, то самым простым способом было найти коллегу, вхожего во дворец.
Он вспомнил о Лоуэлле, с которым вместе служил в Пятом ордене: когда-то они были приятелями. Лоуэлл был успешным рыцарем, который прошел путь из Пятого ордена, отвечавшего за безопасность вокруг замка, до Первого, где нес ответственность за саму императорскую семью и дворец.
Возможно, он обладал выдающимися способностями, но без чьего-то покровительства сделать такую карьеру было непросто. Тем более всего за десять лет.
Чем больше цифра в названии ордена, тем менее важной и сложной работой занимались рыцари. Оплачивалась она также меньше, чем служба у какого-нибудь дворянина. В высших эшелонах ордена в основном исполняли долг те, в чьих жилах текла благородная кровь, поэтому простолюдины вроде Джона были вынуждены заниматься рутинной работой.
Повышение также казалось чем-то невыполнимым, как достать с неба звезду, поэтому большинство рыцарей, не выдержав, покидали императорский двор и переходили на службу к дворянам. Он не стал исключением.
— Джон? Какими судьбами! Я слышал, ты теперь служишь в доме графа Розента?
— Да какими-какими, пришел с тобой повидаться, дружище!
— Ха-ха! Ну и шутник ты.
В обращении Лоуэлла к старому другу, с которым он встречался впервые за столько лет, не было ни высокомерия, ни дерзости, присущих людям высокого ранга, и Джон был этому очень рад.
Лоуэлл всегда был таким. Должно быть, именно этот его простой мягкий характер нравился высшим чинам и обеспечивал ему быстрое продвижение по службе.
Покинув дворец, двое мужчин удобно устроились в ближайшей таверне, чтобы вспомнить былые времена: о том, как они до рассвета махали мечами на тренировочных площадках, о каком-то глупом дворянине, потерявшем возле дворца своего домашнего любимца.
— Я чуть в обморок не упал, когда нашел его в конюшне рядом с лошадью принцессы!
— Если бы он прикоснулся к ее скакуну, то лишился бы головы на месте.
— Ну что уж тут поделать. Мы все же рыцари! Выполнили свой долг, спасли несчастного кота!
За приятными разговорами время летело быстро. Джон опорожнил кружку пива и задумался, как бы подступиться к делу. Вряд ли Лоуэлл станет болтать о случившемся: он слишком высоко ставил рыцарский кодекс. Однако его пьяные неразборчивые тирады давали Джону надежду, что приятель все же расколется.
— Так, а что случилось с тем человеком? Моя госпожа так напугана, что не может спать по ночам.
— С каким еще «тем человеком»?
— А, ну с тем работорговцем, который недавно сбежал.
Лоуэлл покачал головой и закатил глаза: он туго соображал из-за выпитого алкоголя. Рыцарь долго беззвучно пытался собраться с мыслями, а затем, будто наконец что-то осознав, хлопнул рукой по столу:
— Ты о виконте Люпре, что ли?
— Да-да, о нем!
— Не знаю… Я в той операции не участвовал. Уверен, его скоро поймают. Его же сам кронпринц ищет!
— Думаешь? — Джон неловко рассмеялся, вертя в руках кружку с пивом.
Если Лоуэлл не участвовал в захвате виконта, он не знал никаких подробностей. И все же Джон не мог вернуться в графский дом с пустыми руками. Если он не добудет хотя бы крупицу информации, Арья может проболтаться всем о том постыдном случае в лавке. Эта никчемная девчонка, похоже, была готова сделать это в любой момент.

— Но как его императорское высочество мог упустить виконта Люпре? Никак в голове не укладывается.
— Этого я не знаю.
— Ведь его высочество человек такой предусмотрительный и аккуратный. Несмотря на его юный возраст.
— Ну, да… Этого не отнять.
— Задание ведь было не такое сложное. Возможно, что-то случилось, из-за чего он упустил виконта.
— Наверное…
Чем больше вопросов задавал Джон, тем более сухими и расплывчатыми становились ответы его приятеля. В расширенных зрачках Лоуэлла снова заиграла жизнь, сутулые плечи распрямились, и только слабый румянец на щеках намекал на количество выпитого алкоголя. В своем стремлении выудить из товарища хоть что-то Джон не заметил произошедших в друге изменений и того, что зашел в своих расспросах слишком далеко.
Лоуэлл объявил, что ему пора уходить:
— Скоро начнется моя смена. Прости, мне пора.
— Очень жаль. Давненько мы с тобой не виделись.
— Мне тоже. Жалко, что все так закончилось.
Оба товарища вышли из таверны и попрощались у дворцовых ворот. Джон понурился, уже собираясь повернуться и уйти, когда Лоуэлл схватил его за плечи и очень тихо предупредил:
— Лучше тебе больше не лезть в дела его высочества.
— Понял.
Джон ценил совет товарища, но последовать ему не мог: свою госпожу он боялся больше, чем принца, которого никогда в жизни не видел.
Вернуться домой рыцарь не решился и поэтому отправился в казино: вдруг люди поблизости что-то видели? Оно находилось в бедном квартале, довольно далеко от дворца, и основным источником его доходов были деньги простолюдинов.
Казино, которое начинало как небольшой игорный дом, с притоком денег постепенно увеличивалось в размерах, пока не стало таким большим, что его огни сияли издалека. Конечно, это было до событий, связанных с виконтом Люпре, и теперь на месте казино осталось лишь гигантское пустое здание.
Было совсем темно, улицы в бедном квартале не освещались, и Джон совсем ничего не видел. Он достал из кармана ручной фонарик и зажег его.
Рыцарь шел, осматривая окрестности в поисках каких-либо признаков жизни. Попадались осколки битого стекла или рваные коробки, но никаких подсказок о том, что произошло во время осады казино, не было. Джон долго искал что-нибудь полезное вокруг здания, когда наконец распрямил затекшую спину и огляделся по сторонам: внимание его привлекла знакомая лавка.
Лавка, в которой они забирали песочные часы.
Свет внутри был выключен, так что, судя по всему, магазин был закрыт. Джон вспомнил, что сказала леди Арья в прошлый раз.
«Она предупредила, что аукционным билетом воспользоваться не получится. Интересно, откуда она это узнала?»
Также госпожа упомянула, что о виконте Люпре ходили слухи, но это было не так. Джон на всякий случай проверил это. Он задумался, где леди могла услышать о виконте что-то, что никто другой в мире не знал.
Джон решил на всякий случай заглянуть в магазин: да, лавка была закрыта для посетителей, но старик все же мог быть внутри. Многие простолюдины оборудовали небольшие комнаты в задней части своего магазина и там и спали. Джон понадеялся, что так будет и в этот раз. С этим стариком они уже встречались — вдруг он сможет ему что-нибудь рассказать? Его лавка находилась недалеко от казино, и часовщик наверняка что-то да заметил.
— Есть тут кто-нибудь? — Джон несколько раз постучал в плотно закрытую дверь, но внутри не было никаких признаков жизни.
Разочарованный, Джон постучал еще раз и наконец услышал скрип половиц и приближающиеся шаги.
— Мы закрыты.
— Я только хочу кое о чем спросить. Если вы сможете мне ответить, то я дам вам пятьдесят шиллингов.
Раздался глухой щелчок. Дверь отворилась, и в проеме показалось недовольное лицо старика. Он просунул руку в узкий проем. Джон достал из грудного кармана пятьдесят шиллингов и вложил ему в ладонь. Старик пересчитал деньги и спросил, чего хотел незваный гость.
— Не переживайте так. Мы недавно были в вашей лавке.
— Были в лавке? — Старик оглядел Джона с ног до головы и только покачал головой: он его не узнал.
Рыцарь объяснил, что он был с леди, которая забирала песочные часы, и глаза хозяина лавки расширились: он наконец вспомнил.
— Аукционные билеты!
— Вы помните? Я рыцарь, который сопровождал леди Розент.
— Ах, вот оно что. Ну, заходите.
Старик любезно открыл дверь и впустил Джона внутрь. Он освободил для него место, предложив чашку чая, которую рыцарь с благодарностью принял.
— Я послушал молодую леди и продал тот билет. Мне удалось спасти свой скромный магазинчик. Повезло, ведь деньги на билет я занял и должен был их вернуть.
— Я рад это слышать.
— Юная леди сегодня не с вами?
— Увы, сегодня я здесь по личному делу, — ответил Джон и зевнул. Всю первую половину дня он провел, сопровождая Арью. После этого встретился с Лоуэллом в таверне, а затем снова отправился на поиски зацепок. День выдался долгим, и мужчину клонило в сон. Он залпом проглотил чай, стараясь отогнать навязчивую дремоту, но глаза только сильнее начали закрываться. Старик продолжал что-то говорить, и Джон собирался попросить у него стакан холодной воды, но сил не было даже на это.
— Вы спите? Эй!
— …
Часовщик несколько раз похлопал Джона по щекам, чтобы убедиться, что тот действительно уснул, а затем зажег свет в лавке. Через несколько мгновений дверь снова со скрежетом открылась, и внутрь вошли несколько мужчин.
— Вы просили сообщать, если появится кто-то подозрительный, вот я и зажег свет… Он еще не скоро проснется, — сказал старик, потирая ладони.
Темноволосый мужчина кивнул. Именно в этом районе скрылся из виду виконт Люпре, и он велел всем окрестным торговцам немедленно сообщать ему, если увидят кого-нибудь подозрительного.
Джон, судя по всему, никак не был связан с виконтом, но за любое сообщение полагалась награда. На самом деле старик не послушал Арью и не продал свой билет, поэтому усыпил рыцаря, чтобы немного заработать и возместить убытки.
— Проверьте его.
По команде мужчины кто-то из группы подошел и внимательно вгляделся в лицо спящего Джона. Солдат покачал головой. Нет, то был не виконт. Вместо этого с его губ сорвалось другое имя.
— Это Джон. Мы раньше вместе служили в ордене. Насколько я знаю, несколько лет назад он поступил на службу в дом графа Розента.
— Граф Розент…
В сознании темноволосого мужчины возникла фигура: девушка со светлыми волосами и с зелеными глазами. Он помнил, как в тот самый день от лавки отъехала карета с гербом семьи Розентов.
«Я и забыл о ней после неудачи с виконтом Люпре. Кажется, ее звали Миэлль?»
Она давала старику советы так, будто знала, что скоро случится с виконтом. Из-за ее слов о том, что слухи о Люпре уже распространились по городу, он поспешил устроить набег на казино и, не очень удачно все спланировав, упустил преступника.
Эта неудача затмила собой идею о том, что нужно снова отыскать девушку, однако теперь, когда он столкнулся с ее рыцарем… Мужчина знал, что должен ее найти.
— Выясните все о графе Розенте. И был ли он как-то связан с виконтом.
Такая юная девушка наверняка не могла выяснить все самостоятельно, так что и сам граф мог быть замешан в этом деле.
— А что делать с ним?
— Ничего. Чем больше следов они оставляют за собой, тем легче будет поймать их за хвост.
Мужчина долго всматривался в лицо Джона, словно пытаясь запомнить все его черты. Внезапно раздался чей-то отдаленный возглас, и незнакомец тут же исчез, чтобы продолжить поиски виконта. Он должен был выяснить, из-за чего все пошло не по плану.
* * *
— Ой! Я что, заснул?
— Вы так внезапно захрапели, я и сам удивился.
Джон проснулся и потер полузакрытые веки. Он посмотрел на часы — уже близился рассвет. Рыцарь самовольно ушел со службы, даже не доложив ни о чем командиру! Джон подскочил с места и, прежде чем покинуть лавку, задал старику один вопрос:
— А вы, случайно, не видели налет на казино?
— Да как я мог видеть? Это же среди ночи происходило.
— Что ж… Понятно.
Джон был разочарован, но, не имея возможности узнать больше, вышел из магазина и отправился в графское поместье.
В такое время найти экипаж было непросто, поэтому он добрался до дома только к восходу солнца. Мужчина немного вздремнул, а когда наступило утро, получил нагоняй от командира стражи. Джон занимался расследованием целый день, но так и не смог выяснить ничего полезного. Он долго набирался храбрости доложить обо всем госпоже и явился к Арье только ближе к полудню.
Рыцарь ждал, что строгое наказание вот-вот обрушится на него, словно молния, но госпожа не стала его отчитывать. Вместо этого она велела ему прекратить поиски и отдохнуть.
— Можешь не приходить сюда, пока я сама не позову. Ты ведь помнишь о моей просьбе?
— Да! Да, конечно, миледи.
Арья велела Джону ни в коем случае не называть никому ее имени. Даже если возникнет необходимость упомянуть о ней, она просила называть ее только леди Розент.
— Ты уверен, что ничего не видел и не слышал?
— Да, я прождал в лавке всю ночь, но ничего…
— Что ж, хорошо. Теперь какое-то время не показывайся рядом со мной, а держись поближе к моей сестре.
— Вы имеете в виду леди Миэлль?
— Да.
— Будет сделано.
В благодарность за службу Арья протянула рыцарю несколько золотых. Джон несколько раз склонил перед ней свою пустую, как жестяная банка, голову.
Когда он вышел из комнаты, девушка нахмурилась, теребя пальцами свежие цветы, которые стояли в вазе. Как Джон мог не знать, что виконта Люпре поймали сегодня ночью в одной из ветхих лачуг рядом с казино? Как глупо.
Об этом еще официально не сообщали, но вчера вечером, когда Джон не вернулся в поместье, Арья отправила по его следам другого рыцаря — Пола. Он доложил ей, что виконта поймали после полуночи — он прятался в чулане в захудалой гостинице — и с шумом утащили.
Арья знала, что Джон был не самым способным рыцарем, но ведь он не настолько глуп? Девушка начала что-то подозревать. Неужели он обманул ее? Или мужчина действительно настолько глух и слеп, что ничего не слышал и не видел?
Этого бракованного щенка на время следовало отстранить: держать его рядом становилось небезопасно. Пусть лучше щенок проявляет свои таланты рядом с Миэлль. Возможно, он сумеет выяснить о ней что-нибудь полезное. А если не повезет, его можно будет просто выбросить.
С небольшой задержкой, но виконта Люпре схватили, и все вернулось на круги своя. Миэлль все еще мучалась с вышивкой, а Арья была свободна. Теперь, когда все встало на свои места, ей нужно снова заняться своей репутацией и найти способ остаться в живых.
Впервые за долгое время Арья встретилась с матерью.
Она так сверкала от рассыпанных по платью украшений, что сама была похожа на бриллиант. Фарфоровая кукла, которая заботилась только о красоте и даже не подозревала, что в любой момент у нее могли отнять жизнь.
Конечно, от графини не стоило ожидать ничего другого, ведь она, в отличие от дочери, не знала будущего. Мать добилась столь высокого положения именно благодаря своей красоте.
Похоже, она считала, что сделала для Арьи достаточно — привела в графское поместье и подарила ей новую жизнь, — и поэтому редко искала с ней встречи. Женщина тратила все время на покупки платьев и украшений и лишь изредка, когда ей совсем нечем было заняться, выпивала с дочерью по чашке чая.
Но это не значило, что Арья презирала мать или находила ее смешной. Нет, графиня умело использовала свои сильные стороны, чтобы спастись от нищеты и найти счастье. Она была настоящим мастером своего дела: даже добившись желаемого, мама постоянно оттачивала свое оружие. Этим графиня отличалась от большинства людей, которые, достигая цели, останавливались, устав от борьбы, и решали довольствоваться малым.
Нет, она была мастером и всегда держала наготове свое самое сильное оружие — внешность.
«Я должна быть ей благодарна, ведь я тоже унаследовала часть ее красоты».
Да, графиня вела себя неосмотрительно, но Арья готова была той помочь. Небольшой подарок для матери, которая пусть и тратила все деньги на украшения, но все же когда-то помогла ей выбраться из трущоб.
Поправив в зеркале серьги, графиня, не оборачиваясь, спросила Арью:
— Что такое? Я скоро ухожу, у меня мало времени.
— Ничего особенного. Я просто хотела попросить нанять мне еще нескольких учителей.
— Учителей? Ты ведь еще недавно от них отказалась… Да, в последнее время ты сильно изменилась.
Когда Арья переехала в поместье, она категорически не хотела ничему учиться. Она помнила, как каталась по полу и кричала, что не желает заниматься.
Однако обучение было обязательным, и учителя все равно приходили к Арье. Но каждый раз, когда она хотела похвастаться тем, чему научилась, Миэлль находила способ унизить ее у всех на глазах. Разумеется, Арья не желала посвящать время учебе, ведь прежде, чем набраться знаний и познать что-то стоящее, она познала стыд.
Но в этот раз все было иначе. Ей нужно во что бы то ни стало начать учиться, общаться, налаживать связи… и не дать злодейке Миэлль захватить власть. Пока она еще так юна, Арья могла добиться признаний и похвалы одной лишь красивой вышивкой, но она отлично знала, что скоро все изменится.
В прошлом Арью замечали только люди, которые превыше всего ценили ее красоту. Все остальные полностью ее игнорировали. Но прелестное личико можно было найти в любом борделе, а среди дворян она прославилась лишь как бесстыдная дочь блудницы, которая ставила палки в колеса ангелоподобной Миэлль.
Если Арью и приглашали на балы, то лишь для того, чтобы украсить вечер, а не для интеллектуальных бесед или возможности с ней подружиться.
Люди часто собираются вместе для унижения тех, кто в чем-то хуже них самих.
Может быть, все сложилось бы иначе, будь она чистокровной дворянкой. Но к такой глупой девчонке, которая внезапно стала графиней, относились хуже, чем к простолюдинке. Если Арья не поумнеет, то наверняка потеряет и те немногие знакомства, которые ей уже удалось завести.
Начать можно с культуры, истории и литературы. Ей хотелось научиться много чему еще, но сейчас это было невозможно… Что ж, остальное можно наверстать потом. Сейчас главное — укрепить свое положение в обществе.
Раньше Арья этого не осознавала, но теперь поняла, что Миэлль с самого детства окружила себя людьми, которые во всем ее поддерживали. Она нанимала их в качестве учителей и тем самым налаживала связи: все-таки узы между наставницей и подопечной сохранялись на всю жизнь.
Конечно, большая часть заслуг в этом вопросе принадлежала графу, а не самой Миэлль, но тем не менее это очень помогло ей в будущем, в то время как никому не нужная Арья вынуждена была устраивать все сама.
Сначала она думала взять себе в учителя наставников Миэлль, но это была очень глупая идея. Все они принадлежали благородным семьям, выдающимися во всех отношениях людям. Благословенные с рождения, как и Миэлль, они избегали Арью, как чуму, будто боясь, что к ним пристанет хотя бы пылинка с платья этой недостойной девчонки. Благородные графини и их отпрыски обращались с ней как с грязью.
Девушка даже не знала, как правильно приветствовать этих людей, и поэтому не смела сказать ни слова. А среди них, в свою очередь, не нашлось никого, кто бы отнесся к ней с добротой. Пусть она знала будущее, но могла рассказать мало нового этим людям, которые уже обладали всем. Наоборот, это Арья могла получить информацию от них, но у нее не было способа к ним подступиться. К тому же девушка очень не хотела снова становиться объектом насмешек.
Уж лучше было переманить на свою сторону тех, кому повезло меньше и кто остался где-то позади. Стать королевой людей, у кого есть власть и амбиции, но кому пока не удалось вырваться вперед. Людей, которые смогут выжить, если помочь им удержаться на плаву. Таких, как Сара.
«Конечно, она и без моей помощи сумеет выйти замуж за маркиза… Но мне нужны такие люди, как она».
И Арья знала таких людей: в прошлой жизни она часто встречала их на балах. Обычно это были дворяне с деньгами, но без нужных связей. Потому-то они так интересовались Арьей, девушкой с красивым личиком. Некоторые мужчины клялись ей в любви почти до самого конца, очарованные ее красотой и готовые отдать ей все, что имели.
Однако в итоге они покидали ее и женились на благородных дамах. Мужчины оставались наследниками своих именитых семейств. Арья до сих пор помнила сожаление и печаль на лицах в те дни, когда они покидали ее.
Сейчас этим мелким дворянам особо нечем было похвастаться, но уже очень скоро, при правильных вложениях, богатство польется на них дождем. Да, карты Арьи были гораздо хуже, чем колода Миэлль, но сейчас она могла дотянуться только до этих людей.
Она должна попробовать. Если ей повезет, то Арья сможет добраться и до других, более влиятельных. Тех, что помогут ей справиться с сестрой.
Девушка протянула матери записку с именами трех человек, о которых она смогла вспомнить. Графиня переводила взгляд с одного имени на другое, а затем на лицо Арьи. Казалось, она не могла поверить, что дочь хотела нанять в учителя именно их.
— Сначала леди Сара, теперь вот это… Почему ты выбираешь таких бесполезных людей?
— Ну не могу же я делить наставников с Миэлль.
— Я думаю, у этих троих недостаточно квалификации, чтобы учить тебя.
Она была права: люди в списке вряд ли были особенно образованными. Обычные дворянки — две виконтессы и одна баронесса.
Но Арья выбрала их не за их великие знания, а для того, чтобы испытать.
Графиня пожала плечами:
— Если ты уверена, то пусть так и будет.
На самом деле ей было просто лень заниматься вопросом образования дочери. Женщина передала список горничной. Это означало, что дворецкому теперь следовало написать письма на бумаге с фамильной печатью и отправить нужным людям от ее имени.
Графиня поступала так со всеми своими официальными обязанностями. Дела были несложными, но список ее забот ограничивался только покупкой одежды и украшений. Горничная нисколько не растерялась, а сразу поняла смысл действий графини и вышла из комнаты.
Благодаря стараниям дворецкого уже очень скоро Арья была представлена трем дамам. Первой она встретила виконтессу Уайт.
— Приятно познакомиться. Меня зовут Селин.
Эта невзрачная, простая на вид женщина должна была стать новой наставницей Арьи. Единственная дочь мелкого барона, до замужества она вела жизнь настоящей простолюдинки. После свадьбы она значительно улучшила свое положение и стала виконтессой, управляющей небольшим поместьем. Женщина довольно сильно отличалась от матери Арьи, но между ними было много схожего.
«Мама очень хочет, чтобы ты женился на девушке из хорошей семьи!» — часто приговаривала леди Уайт.
«Как насчет свадьбы, Арья?» — позднее шептал на ухо Арье сын виконтессы Афон, уже изрядно напившись.
Он сватался к дочери блудницы, уверяя, что так хотела его мать. Ей оставалось только усмехнуться, ведь это было так похоже на логику ее собственной матери.
По замыслам леди Уайт, даже если сын и не станет графом сам, он хотя бы будет членом графской семьи. Правда, вскоре отец отказался от Арьи, и, когда об этом узнала виконтесса, женила сына на дочери другого виконта.
Но в этой жизни девушка совсем недавно переехала в графский дом. Виконтесса не знала ничего о ее положении и, несомненно, была настроена благосклонно.
Кто бы что ни говорил, Арья — дочь графа, а ее мать — хозяйка дома. Для леди Уайт, которая только и занималась, что поиском партии для своего сыночка, этого было более чем достаточно. Пусть в прошлом она и простолюдинка, но теперь перед ней дочь графа — и это именно такая невеста, которую искала виконтесса.
— Рада с вами познакомиться, виконтесса Уайт.
Идеальные манеры Арьи заставили женщину расплыться в улыбке.
«Готовы ли вы стать моей марионеткой?»
Девушка улыбнулась новой наставнице самой очаровательной улыбкой.
* * *
Виконтесса Уайт обучала Арью простой арифметике, включая сложение, вычитание и умножение, а также основам грамматики и речи. В программу было включено все, что необходимо для жизни настоящей аристократки. Даже среди знати от женщин не ожидали многого, поэтому это были базовые знания, которые мог преподавать любой.
Конечно, некоторые женщины благородного происхождения уделяли много времени своему образованию, но большинство дворянок обучались лишь основам, достаточным для того, чтобы не опозориться в свете.
Поэтому обучение обычно больше напоминало простое чаепитие с десертами. В отличие от обучения придворным манерам, которые необходимы для любого светского выхода, здесь торопиться им было незачем. У Арьи оставалось достаточно времени до ее дебюта в обществе.
На стол принесли горячий чай, сладкое печенье и фрукты, и виконтесса Уайт приветливо поинтересовалась, как далеко Арья уже успела продвинуться в своем обучении.
— Мне было бы интересно узнать, что вы успели узнать до нашей встречи.
— Ничего, — смело ответила девушка, положив в чашку кубик рафинада.
Виконтесса Уайт на мгновение потеряла дар речи, а затем погрузилась в размышления.
Почему она все еще не получила образования? По всем правилам женщины не могли учиться в академиях, как мужчины, однако базовое образование было необходимо — ведь в будущем девушкам предстояло защищать честь семьи и помогать мужьям в работе.
Такие уроки начинали, когда девочкам исполнялось восемь. Они постепенно учились манерам в разговорах со взрослыми женщинами.
В более богатых и влиятельных семьях обучали чуть ли не с пеленок: так, например, к Миэлль приставили учителей еще до того, как она научилась бегать. Так почему же Арье, которой уже почти пятнадцать, так до сих пор не было дано базовое образование?
Виконтессу Уайт распирало от любопытства, но Арья не стала ничего объяснять. Однако, не желая выглядеть так же жалко, как в разговоре с Сарой, она решила кое-что приукрасить:
— Как вы знаете, я довольно внезапно оказалась в графском поместье, и мне потребовалось время, чтобы приспособиться. Я должна была многому научиться: как пользоваться столовым серебром, как правильно ходить, сидеть… Я только недавно стала похожа на человека.
Леди Уайт уже подметила, что поведение Арьи было безупречным — грациозным и естественным. Она выглядела почти как фея, двигаясь плавно, как вода в спокойном ручье, несмотря на свою миниатюрную фигуру. Девушка была гораздо изящнее и элегантнее большинства благородных леди ее возраста, особенно в том, как она подносила ко рту чашку с чаем — легко и непринужденно, словно бабочка порхала на ветру.
Виконтесса, по-видимому, была удовлетворена объяснением Арьи: ее суровое лицо смягчилось и она снова улыбнулась.
Быть такой изящной в столь юном возрасте и всего после года жизни в качестве дочери графа? Должно быть, это результат усердного труда и хорошего воспитания. Леди Уайт подумала, что семья Арьи решила сначала обучить ее безупречным манерам и только потом приступать ко всему остальному.
Все шло по плану Арьи.
— Что ж, понимаю.
— Во время учебы я столкнулась со множеством неприятностей. Должно быть, слухи не обошли стороной и вас, мадам.
— Ох, сплетни очень быстро исчезают. Не беспокойтесь об этом.
Да, у виконтессы были свои представления о девушке, но в первую же встречу она убедилась, насколько лживы все слухи. Женщина была уверена, что другие подумают точно так же.
Для нее это была прекрасная возможность: шанс подружиться с этой юной леди, а затем представить ее своему сыну. Это ведь всего-навсего невежественная девчонка — с ней будет легко справиться.
Арья захлопала ресницами и улыбнулась: виконтесса Уайт попалась на ее удочку.
— Но для этого мне понадобится помощь моей наставницы.
— Наставницы?! Прошу, зовите меня просто Селин.
— Нет, я же ваша подопечная, а значит, вы — моя наставница.
Арье не обязательно вызывать в виконтессе жалость, как она делала с Сарой. Достаточно было просто притвориться доброй.
Сделать вид, что ничего не понимает, мило улыбнуться, назвать ее наставницей — и вот виконтесса уже пляшет под ее дудку. Женщина, которая сама хотела воспользоваться Арьей, быстро проглотила наживку. Услышав слово «наставница», леди Уайт не могла скрыть радости.
На первом уроке виконтесса объясняла простое сложение, с которым девушка уже была знакома. Чтобы урок не окончился слишком уж быстро и время, проведенное с виконтессой, не сократилось, Арья внимательно кивала, будто слышала об этом впервые.
— Три плюс один равняется четырем. Смотрите, возьмем три печенья и еще одно. Сложим их вместе, и получится четыре.
Сложению и вычитанию однозначных чисел можно было научиться и в одиночку, но виконтесса очень старалась объяснить Арье, как это делать. Глядя на ее потуги, девушка еле сдерживала смех, а ее глаза ярко блестели.
За какую же дуру она принимала Арью, если объясняла ей такие элементарные вещи? После двух часов занятий виконтесса Уайт, которая никогда прежде не преподавала, ушла довольная. Должно быть, теперь начнет хвастаться перед всеми, что работает в поместье графа. А быть может, будет планировать, как познакомить эту глупую девчонку со своим сыном.
«Надеюсь, это произойдет побыстрее».
Две другие наставницы — виконтесса Блок и баронесса Сильви — мало чем отличались от леди Уайт. Радость от приближения к графской семье, любопытство к глупой девушке из трущоб и стремление каким-то образом свести ее со своими сыновьями. Ошибочное предположение, что это будет просто, поскольку девочка не родная дочь графа.
Баронесса Сильви особенно старалась завоевать внимание Арьи: в конце концов, она была женой какого-то мелкого барона, и называть ее дворянкой язык не поворачивался. Она улыбалась настолько неловко, что даже Арье становилось не по себе.
На самом деле, девушка охотилась за Оскаром, но не собиралась выходить за него замуж или даже обручаться с ним. Она лишь хотела сделать все возможное, чтобы усложнить жизнь сестре. Так ведь поступают злодейки? Не такие неуклюжие, как Миэлль, а настоящие.
Радуясь тому, как хорошо все складывалось, Арья не сдержала смешка. Из-за этого она сделала неправильный стежок и испортила форму вышивки.
— Чему вы так радуетесь, леди Арья? — спросила Сара.
— Для меня наняли новых учителей. Я никогда и не думала, что узнавать новое может быть так интересно и весело.
— Как хорошо! Что это за люди?
— Очень хорошие и честные! И много смеются.
— Это потому, что вы такая смышленая и милая, леди Арья!
Улыбка Сары, которая всегда будто оценивала ученицу на сто двадцать баллов из ста, позволила Арье немного расслабиться. В этой улыбке, должно быть, и скрывалось все ее очарование. Ей Сара и пленит неразговорчивого маркиза, а вышивка на платке будет всего лишь поводом для знакомства.
— Но вы все равно моя самая любимая наставница, леди Сара!
— О боже! Вы мне тоже очень нравитесь, леди Арья!
Девушка обняла Сару и потерлась щекой о ее платье. Наставница ничего не могла с собой поделать и в ответ погладила ее по голове. Да, им следовало соблюдать этикет, но она никак не могла устоять перед такой милой ученицей.
Дебют Сары в обществе виднелся не за горами, и очень скоро она познакомится с маркизом. Пусть между ними была разница в возрасте, дочь виконта оставалась дворянкой, поэтому вполне естественно, что ее привлечет мужчина с высоким статусом. Вселив в нее немного смелости и надежды, Арья поможет им укрепить отношения.
— Я так хочу, чтобы вы встретили хорошего человека и были счастливы!
Сара тоже мечтала о таком будущем. Поглаживая волосы Арьи, она слышала только нежность в коварных словах девушки. На деле же Арья заявляла, что, если все получится, она будет и дальше использовать свою гувернантку, но бедной овечке не дано было понять, что имела в виду злодейка.

Глава четвертая. Оскар Фредерик

Теперь, когда за спиной Арьи была поддержка четырех наставниц, на душе стало спокойней. К тому же Миэлль все еще была необычайно тиха и даже за ужином почти ничего не ела. Должно быть, ее беспокоило постоянное присутствие незнакомых людей в комнате сестры.
Миэлль не достигла успехов в вышивании и от этого постоянно выглядела изможденной. Конечно, это было ничто по сравнению с тем, через что в прошлой жизни пришлось пройти Арье. Но этот ее слабый и беззащитный вид… Вызывал у нее приступ хохота.
«Вот так и проведи остаток дней, оглядываясь на меня. Как в прошлом делала я…»
Миэлль некому было жаловаться на свои проблемы, и она стала чаще отправлять письма брату. Арью это смешило. Как же глупо полагаться на того, кто был заперт в пансионе при Академии и мог утешить ее только на бумаге.
Пока Миэлль изливала чувства Каину, Арья ближе знакомилась с новыми наставницами и набиралась знаний. В арифметике больших успехов девушка еще не достигла, потому что леди Уайт никак не могла перейти к следующей теме. Но вот уроки по истории и литературе оказались очень полезными.
Оставалось надеяться, что все пойдет по плану и дальше.
Получить знания, извести Миэлль и наладить полезные связи. Делиться лишь той информацией, которая сможет привести ее к победе. Сделать помолвку сестры с Оскаром — мужчиной, которого она так отчаянно хотела заполучить, — невозможной. Оставить ее совсем одну. И, наконец, убить, подставив точно так же, как она подставила Арью в прошлой жизни.
«О нет, Миэлль так завидовала старшей сестре, что попыталась ее отравить!»
Какой идеальный сценарий. От одной мысли об этом по телу Арьи пробежала дрожь.
Она упала на кровать, обняла подушку и захихикала. Девушка зарылась лицом в мягкое одеяло, наслаждаясь минутным блаженством, но внезапно услышала нехарактерный для поместья шум. Арья позвала Джесси, чтобы узнать, в чем дело.
— Не знаю, миледи, но экономка велела убраться в особняке тщательнее, чем обычно.
— Правда? Может быть, возвращается отец?
— Не думаю, миледи. Он никогда не предупреждает о своем возвращении.
— Ты права.
Граф был очень занятым человеком и никогда точно не знал, когда вернется в особняк, поэтому обычно никто не готовился к его приезду. Да и особняк всегда держали в чистоте и порядке, поэтому не было нужды суетиться и натирать все до блеска.
— Но тогда почему развели такой шум?
Арья выглянула в окно и увидела садовников, которые, потея и кряхтя, ровняли траву в уже идеальном саду. С десяток рабочих разбились на пары, подрезали кусты и сразу же убирали листву, наводя порядок.
Прислонившись к подоконнику, девушка некоторое время наблюдала за происходящим, прежде чем снова отправить Джесси вниз. Она велела ей присоединиться к другим слугам и выяснить, кто сегодня прибудет в поместье.
Это был выходной день, и уроков у нее не было. Устав от вышивания, Арья задремала на кровати в ожидании новостей. Чуть погодя ее разбудило внезапное чувство голода, и девушка посмотрела на часы: она ненамного пропустила обед. В доме графа Арья настолько привыкла принимать пищу в одно и то же время, что теперь ее тело стало точнее любых часов.
Потянувшись, она поднялась на ноги и несколько раз позвала Джесси, но вспомнила, что отправила ее вниз с поручением. Как ни крути, Арье следовало нанять еще одну горничную для выполнения мелких заданий. Она решила спуститься сама.
Тихие шаги девушки были единственным звуком в безлюдном особняке.
«Неужели гости уже приехали? И где тогда носит Джесси? Почему она до сих пор ни о чем не доложила?»
Арья почти спустилась по лестнице на первый этаж, когда столкнулась лицом к лицу с поднимающейся ей навстречу горничной.
— Джесси!
— Миледи!
Служанка тяжело дышала и явно очень спешила. Сердце Арьи заколотилось в ожидании плохих новостей. Кто же это прибыл?
Но дожидаться отчета Джесси не пришлось. Прежде чем она успела поторопить девушку, входная дверь поместья отворилась, и внутрь вошли двое молодых мужчин.
— Молодой господин К-Каин вместе с его с-светлостью О-Оскаром!
Оскар Фредерик появился на пороге вместе с прохладным осенним ветерком. Сейчас Оскар был совсем еще юн, всего шестнадцать лет, но его иссиня-черные волосы, напоминающие ночное небо, и золотые глаза уже давали понять, сколько женских сердец он завоюет в будущем. Юноша перевел свой сияющий взор на застенчивую девушку, которая приветствовала его.
— Добро пожаловать, господин Оскар. Вы проделали долгий путь. Должно быть, очень устали?
— Нет, все в порядке.
Белое платье с красной рубиновой розой на груди так долго дожидалось своего часа. Миэлль одарила Оскара милой и нежной улыбкой. Как ее имя, означавшее «мед».
Их встреча должна была состояться гораздо позже, но печальные письма девушки брату сократили этот срок. Слезливые слова любимой сестры заставили Каина со всех ног примчаться в поместье.
Он никогда раньше не приезжал домой во время семестра. Должно быть, юноша очень беспокоился о Миэлль, раз заявился сейчас в сопровождении лучшего друга.
Из двух дней, в которые он мог наконец отдохнуть, один Каин потратил на дорогу, подстегивая лошадей, а второй — на утешение дорогой сестренки.
Миэлль встретила его необычным для нее живым сверкающим взглядом. Она обворожительно улыбалась Оскару, пока он снимал пальто и передавал дворецкому. От этого жалкого зрелища Арья сильнее вцепилась в перила.
Гость протянул Миэлль букет белых лилий, который ему вручил слуга.
— Боже мой, я никогда не видела таких красивых цветов!
Это был обыкновенный жест вежливости, но девушка густо покраснела. Арья предвкушала, как уже очень скоро эти красные щеки будут измазаны в грязи и до крови исцарапаны грубым песком.
— Скорее, поставьте цветы в комнату.
— Да, миледи.
Миэлль несколько раз наказала служанке быть очень осторожной с подарком. Арья поторопилась вернуться в свою комнату. В отличие от сестры, которая выглядела безупречно, она была одета в простое домашнее платье, а волосы за день слегка растрепались.
Сестра велела слугам отдраить особняк до блеска и убраться в саду, а Арья все это время оставалась в неведении. Очевидно, что ей специально не сообщили о приезде гостя. Мысль об этом приводила в ярость.
Закусив нижнюю губу, она наблюдала, как все трое обмениваются вежливыми приветствиями. Девушка уже повернулась, чтобы уйти, но тут внезапно встретилась взглядом с Оскаром.
— !..
Арья очень не хотела предстать перед ним в таком виде. Юноше предстояло помочь ей расправиться с Миэлль, и поэтому для него она всегда должна была выглядеть идеальной.
Девушка раскрыла от удивления глаза и медленно попятилась. Оскар, который тоже не ожидал увидеть здесь ее, нахмурил брови и прищурился. Сердце той замерло. Человек, который в прошлой жизни и вовсе не замечал Арью, теперь смотрел ей прямо в глаза. Но в этой она собиралась сделать все, чтобы занять место подле него.
Миэлль проследила за взглядом Оскара и прервала растущее в Арье напряжение. Изумленное лицо сестры мгновенно вернуло девушку в чувства, и застывшее было сердце тут же забилось с новой силой. К лицу хлынула горячая кровь, возвращая ее к реальности.
Что ж, хорошо. Немного раньше, чем она планировала, но ничего. Задача была ясна.
Придя в себя, Арья подхватила подол платья и присела в вежливом книксене. Несмотря на расстояние, все заметили ее изящный, как порхание бабочки, поклон.
Оскар, похоже, осознал свою грубость и склонил голову в ответ. В глазах его, направленных на незнакомку, читались настороженность и любопытство. Возможно, он тоже знал обо всех слухах, ходивших вокруг Арьи, потому что окинул ее повторным взглядом, полным смешанных чувств.
— Я велела приготовить вкусный обед к вашему приезду. Из твоих любимых овощей, братец. Надеюсь, вам понравится!
Миэлль, наблюдая, как Оскар и Арья обмениваются любезностями, взяла брата под руку и предложила пройти к столу. Каин был явно недоволен тем, что друг уделял внимание Арье, поэтому несколько раз похлопал его по плечу и повел за собой.
— Миэлль, ты что! Когда это я любил овощи? Да и время обеда уже прошло.
Только теперь Оскар и Арья отвернулись друг от друга. Девушка фыркнула, наблюдая за их уходом. Никто не обратил на нее внимания. Будто бы ее и вовсе не было с ними в комнате.
Но ничего, от такого поведения проиграет только Миэлль. Добрая сестра должна была позаботиться о ней, но она лишь показала свою настоящую змеиную натуру. Арье это было на руку.
— Джесси, подготовь мне платье и сделай прическу.
Девушка поднялась в комнату, переоделась и поправила волосы. Она не будет выглядеть так же прекрасно, как Миэлль, но зато покажет, как скромна и аккуратна.
Оскар предпочитал неброские и невычурные наряды. Арья не помнила, откуда она это знала, но была в этом уверена. Поэтому и Миэлль на встречи с ним всегда надевала довольно простые платья, а также избегала драгоценностей.
Сбрызнув волосы духами с освежающим ароматом мыла и отдав Джесси несколько поручений, Арья направилась в столовую.
Обед был уже в самом в разгаре. Собравшиеся сидели за столом, наслаждаясь главным блюдом. Миэлль, видимо, не ожидала, что Арья спустится в столовую в отсутствие графини, и, застыв с куском стейка во рту и вилкой в руке, хмуро уставилась на нее. Каин, как и сестра, был недоволен, открыто демонстрируя свое отношение.
— Я вам помешала? Время обеда давно прошло, но меня никто не позвал, вот я и спустилась, — теребя пальцами подол платья и потупив взор, пробормотала Арья.
В столовой воцарилась тишина. Неслыханно, чтобы никто не подал обеда дочери графа!
Несмотря на то что в этом не было вины девушки, Арья выглядела настолько несчастной, что Миэлль уронила вилку на пол. Резкий звон, прокатившийся по столовой, заставил всех вздрогнуть. Было очевидно, что это вышло случайно: ее искренне удивил вид сестры. Каин и Миэлль буквально застыли, и вместо них ответил Оскар.
— Ох, похоже, из-за моего внезапного визита все забыли о вас. Приношу вам искренние извинения. А почему на вас не сервируют? — сказал он и холодно посмотрел на служанку, которая наблюдала за происходящим издалека.
Та тут же принялась накрывать на стол. Арья поблагодарила Оскара и заняла место рядом с Миэлль. Напротив девушек бок о бок сидели Оскар и Каин. Их взгляды, направленные на незваную гостью, так сильно отличались друг от друга, что ей стало смешно.
На стол поставили тарелку салата с пикантной заправкой, но не успела Арья взять в руку вилку, как Оскар решил представиться:
— Рад с вами познакомиться. Я Оскар Фредерик.
Его вежливое приветствие и манера речи заставили сердце девушки пропустить удар. Это совсем не было похоже на их первую встречу в прошлой жизни. Тогда Миэлль подарила ему платок, который даже не сама вышила, а Арья решила вывести ее на чистую воду полными злобы и ревности словами.
Сейчас ей представился второй шанс!
Радостное лицо Арьи было подобно глубокому темному болоту, которое засасывало Оскара в свою пучину и не давало ему отвести взгляда. Он даже не понимал, что тонет.
Арья одарила юношу самой прекрасной улыбкой из своего арсенала и использовала все обаяние, чтобы встретить его взгляд. Даже если про себя люди считали ее пустышкой, они были не в силах отвести от нее глаз.
— Господин Оскар, для меня большая честь познакомиться с вами. Я Арья.
Ее почти детское лицо и соблазнительная улыбка создавали странный контраст. Оскар понимал, что юная девушка не должна смотреть на него так, но что он мог с этим поделать? Внешне Арья была еще ребенком, но на деле внутри нее сидела умудренная ядовитым опытом девушка. Она странно улыбнулась Каину, когда он наконец смог отвести от нее взгляд, а затем взяла вилку и принялась за еду. В тишине столовой Арья была единственной, кто мог пошевелиться.
«Как я могла страдать из-за таких людей? Потому что была так глупа? Невежественна? Бестолкова?»
Все из перечисленного.
В прошлом она не сумела понять истинные намерения этих жалких людишек, и этого оказалось достаточно, чтобы умереть. Но сейчас все было иначе. Злодейка из прошлой жизни теперь растворилась в тени Миэлль, наконец обретя в ней свой настоящий дом.
Арья повернулась к сестре и обеспокоенно спросила:
— Миэлль, ты не заболела? Неважно выглядишь.
— Нет… Все в порядке.
Арья с жалостью вздохнула, наблюдая, как Миэлль жует стейк с таким видом, будто у нее несварение. Мясо сочилось кровью, и Арья не могла удержаться от сравнения, что это походило на яд ее соперницы.
«Мне очень жаль, Миэлль… Я не хотела разлучать тебя с братом, но раз ты сама решила прыгнуть в этот костер… Что ж, тогда я сделаю так, что никого не останется на твоей стороне».
Каин вернулся к еде. Щеки на его застывшем лице порозовели — этого никогда раньше не случалось. Так естественно и безупречно. Он походил на своего отца, который, сам того не заметив, отдал сердце блуднице.
«Ваша семья всегда была отвратительной и гадкой».
Злодейка, наказавшая другую злодейку, не становится святой. Она всего лишь выходит из поединка победительницей. Негоже Арье притворяться невинной. Маски должны быть сняты. Следовало показать всем вокруг истинное лицо зла. В прошлом это была Арья, а в этот раз — Миэлль. Они по очереди раскроют миру настоящих себя.
Каин, должно быть, стыдился, что задержал на ней взгляд: теперь он резал мясо так грубо, словно оно совершило самый страшный грех. Девушке было почти жаль его, ведь в будущем таких моментов будет становиться больше. Чего же он так рано сдался?
Подали десерт: мороженое с зеленым чаем и листьями свежей мяты. Когда трапеза была окончена, а тарелки со стола убраны, в столовой все так же царила тишина. Перед тем как все встали из-за стола, Арья с любопытством повернулась к Оскару:
— Сейчас ведь середина семестра? Вы, должно быть, заняты. Как же вас занесло в наши края?
Своим вопросом она хотела не позволить этим троим избавиться от нее. Оскар будет вынужден ответить на вопрос, сидя за пустым после трапезы столом. А если они соберутся встать и уйти, приличия не позволят не пригласить с собой и Арью. Как бы то ни было, ей выдался отличный шанс снова увидеть искаженное злобой лицо Миэлль и как изменится отношение Оскара, который станет свидетелем такого не подобающего для леди поведения.
Однако юноша, похоже, не собирался никуда уходить. Он жестом попросил слуг принести чай и ответил на вопрос Арьи:
— Мне просто наскучило сидеть в пансионе. А тут как раз Каин спросил, не хотел бы я прогуляться. Я с радостью согласился.
— Далекая выдалась прогулка.
— Да, я и сам не думал, что мы поедем так далеко.
В его словах звучал скрытый упрек в сторону Каина за то, что тот притащил его сюда. Тот только пожал плечами.
Брат не собирался присоединяться к разговору, но не мог промолчать после того, как Оскар упомянул его имя. Сохраняя каменное выражение лица, он искоса посмотрел на Миэлль.
— Значит, вы поехали, даже не зная куда?
— Можно и так сказать.
— Ничего себе. Должно быть, вы с Каином очень близки, раз отправились вместе с ним так далеко.
«Увы и ах! Он приехал сюда не ради встречи с тобой, Миэлль».
Арья одарила сестру яркой улыбкой. Та тоже улыбнулась в ответ, но, похоже, держать дружелюбную маску становилось сложнее с каждой минутой: ей пришлось спрятать сильно дрожащие руки под стол.
Какая жалость.
Арья сидела рядом с Миэлль, поэтому отлично видела ее мелко подрагивающие ладони. Прятаться было некуда, и девушке оставалось лишь зажмуриться и закусить губу. Она знала: если поддразнить еще немного, Миэлль точно сорвется, но нужно было уметь вовремя остановиться, надавив на самое больное.
— Надеюсь, вы успеете хорошенько отдохнуть перед тем, как отправитесь обратно. Пожалуйста, обращайтесь, если вам что-нибудь понадобится.
Арья стерла с лица соблазнительную улыбку и снова посмотрела на всех по-детски невинно. Оскар, который на время совсем потерял дар речи под чарами девушки, оправился и кивнул.
Подали чай на четверых. Близилось время, которого так ждала Миэлль: время прощания. Она сделала глоток горячего чая и, не желая терять ни минуты, решила произвести на гостя хорошее впечатление.
— Большое спасибо за платье, — поблагодарила она Оскара, не забыв при этом мило улыбнуться. — Оно такое красивое! Я его долго берегла и сегодня надела впервые.
— Вам очень идет.
— Я хотела бы подарить в ответ костюм, но не была уверена, что вам нравится…
Миэлль покраснела. Она не смогла сказать того, что собиралась: «Быть может, мы поедем вместе? Ах, нет…»
Оскар не понял ее намек и только в недоумении склонил голову набок. Каин заметил это и пришел сестре на помощь:
— Почему бы нам вместе не пойти по магазинам? Времени у нас достаточно. Мне тоже пора обновить гардероб.
На самом деле в обновлении гардероба больше всего нуждалась Арья. Собравшиеся блистали дорогими и роскошными туалетами, в то время как на ней было совсем простое платье из дешевых тканей. Каин не обратил внимания на то, что его сводная сестра выглядела не как благородная леди, а в лучшем случае как дочь простолюдина. Он пытался уговорить гостя вместе отправиться по магазинам, но тот окинул взглядом свою вполне еще новую одежду и покачал головой.
— Нет, благодарю. У меня есть человек, который занимается моим гардеробом. К тому же в Академии костюмы особенно и не нужны. Если хотите, то езжайте вдвоем, проведите время с сестрой.
Миэлль совсем не ожидала услышать отказ. Она быстро заморгала и поднесла чашку ко рту, чтобы прикрыть свои дрожащие губы. Арья весело улыбнулась. Ей нравилось видеть, как все шло не по плану сестры даже без ее участия.
— Нет-нет, как же мы можем уйти и оставить гостя совсем одного?
— Почему одного? Здесь ведь еще леди Арья.
Дзынь! — чашка Миэлль с громким звоном опустилась на блюдце. Девушка удивленно уставилась на гостя: как он смел упоминать дочь блудницы? В ее взгляде бушевало негодование.
Миэлль повезло, что глаза Оскара были устремлены на Арью и он не увидел этого искаженного злобой лица. Но его увидел Каин и удивился, наконец разглядев эту дьявольскую сторону сестры.
— Я не самая опытная хозяйка, но сделаю все возможное, чтобы вам у нас было удобно.
— Не беспокойтесь об этом. Я очень устал от ночного путешествия, поэтому просто вздремну.
Настало идеальное время, когда Миэлль следовало сказать, что она тоже никуда не поедет. Она предложила купить Оскару подарок, поэтому если не едет он, то и у нее причин не было. Да и у Каина и так достаточно хорошей одежды. Если сейчас они промолчат, то Арья и Оскар останутся в поместье одни.
Миэлль понимала, рядом с ними будет множество горничных и слуг, но их глаза и уши — всего лишь иллюзия. Они могли хранить молчание, если того требовали обстоятельства. Стоило слугам проявить любознательность и произнести лишнее слово, можно было лишиться работы или даже жизни. Конечно, многое зависело от того, какому хозяину они служили.
— Тогда вам следует отдохнуть. Завтра вам снова предстоит долгий путь.
— Спасибо, миледи.
Арья отвлекла внимание гостя прежде, чем брат с сестрой успели сказать, что останутся в поместье. Оскар извинился и поднялся из-за стола, и она встала следом, не желая оставаться наедине со своими родственниками.
Упустив момент, когда можно было отказаться от неудачной затеи, поднялись и Миэлль с Каином. Арья, чья задача была на сегодня выполнена, снова присела в изящном поклоне и упорхнула из столовой.
Как только закрылась дверь комнаты, она подхватила юбки кончиками пальцев и закружилась в легком танце. Настолько ее радовал исход сегодняшнего дня.
С такими победами действительно невозможно было не танцевать!
Напевая себе под нос и кружась по комнате, вскоре Арья рухнула на кровать, а Джесси, все это время неловко стоявшая у двери, спросила:
— Миледи, а что мне сделать с платком, о котором вы говорили?
— Дай его мне.
Арья подготовила его заранее. Красиво расшитый золотыми розами, он был нужен ей на случай, если Миэлль повторит ошибку прошлого и вручит Оскару платок, вышитый кем-то другим.
Она решила спрятать его за пазухой. Джесси не всегда будет рядом, поэтому держать козырь под рукой намного практичнее.
Арье не терпелось узнать, как теперь изменится будущее. Миэлль упустила шанс произвести хорошее впечатление на наследника герцога и услышала слова о том, что Оскара обманом заманили в графский дом. Наверняка и букет лилий, подаренный ей, приготовил Каин.
Все внимание и восхищение, которые Миэлль надеялась заполучить, достались Арье. Даже взгляды брата, который всегда был на ее стороне. Возможно, он впервые обратил внимание на то, насколько красива Арья, и этот факт отвлек его от милой родной сестренки. От подобной отвратительной мысли к горлу девушки подкатил комок.
— Джесси, дай мне стакан воды. И похолоднее.
— Минуточку, миледи.
Потягивая ледяную воду, Арья погрузилась в счастливые мысли. Миэлль сейчас, наверное, в ярости. Готовится к выходу и швыряет подушки по комнате. В прошлом так часто делала сама Арья.
Будет очень весело, если Оскар решит отправиться к себе в поместье, пока Миэлль и Каин будут ходить по магазинам, ведь дом Фредериков находился совсем рядом.
Но оставался шанс, что Миэлль решит никуда не идти, даже рискуя попасть в неловкое положение. Как она могла оставить гостя наедине с этой злодейкой? Она ведь так долго ждала его приезда.
Вручив Джесси пустой стакан, Арья велела ей выяснить, чем сейчас занималась Миэлль.
— Просто узнай, собирается она в город или нет.
Задание было нетрудное, и Джесси без промедления ринулась его выполнять.
Арье не пришлось дожидаться ее ответа. За окном громко загоготали лошади: значит, их запрягали в карету. Они шумно топали копытами, будто бы разминаясь перед длинным забегом.
Вскоре вернулась Джесси и, запыхаясь, сообщила Арье, что госпожа собиралась в город. Уголки рта Арьи поползли вверх.
«Конечно, ты не можешь себе этого позволить, Миэлль. Нельзя рисковать репутацией даже немного. А ведь ты так легко могла отказаться».
Чтобы добиться желаемого, нужно быть готовой сделать все, что потребуется, и уметь отбросить свою гордость. Этот урок преподала ей графиня, достигшая своей цели давно, и Арья решила ему следовать. На это ей была дана ее вторая жизнь.
— Можешь идти. Я ненадолго прилягу, да и тебе не помешает отдохнуть.
Если Арья просто немного почитает книгу и дождется возвращения Миэлль, то сможет успешно закончить день.
Когда Джесси тихо закрыла за собой дверь, девушка на некоторое время погрузилась в чтение. Ее обучение продвигалось настолько медленно, что не было причин повторять пройденное и она старалась заранее просматривать следующие темы.
Уроки виконтессы Уайт были очень простыми. Арья довольно быстро смогла дочитать главу и потянулась к учебнику истории, для чтения которого требовалось приложить больше усилий.
Листая толстый фолиант, где подробно описывались знакомые ей семьи, она усмехнулась.
Арья часто встречала их представителей на балах. Предки этих дворян умели только издеваться и унижать других, но в текстах рисовался образ благородных и достойных людей. Великих и могущественных, подобных богам. Они накопили богатство убийствами и грабежами, но за это получили лишь восхищение. Писали, что это был единственный способ мудро править глупым и невежественным народом. Не упоминая ни строчки, что за их спинами бесчисленное множество людей боролись за свои жизни, находясь на грани истощения, пока они занимались тем, что набивали желудки.
Арья раньше была ничем не лучше. Внезапно став графиней, она тратила деньги, словно воду, не в силах себя контролировать.
«Я была такой же…»
От внезапного столкновения лицом к лицу с гнилым прошлым «я» настроение Арьи резко ухудшилось. Ей захотелось немного сменить обстановку и развеяться.
Она вспомнила о зимнем саде, созданном графиней, когда та решила найти себе новое благородное хобби. Она ухаживала за ним не больше недели, а потом забросила и поручила сад служанкам.
Арья помнила, как ее мать поставила на уши весь дом, стремясь посадить самые дорогие и редкие цветы. Она заявляла, что будет устраивать там чаепития, но теперь наверняка и вовсе забыла о его существовании.
Девушка решила посетить его. Сад располагался на втором этаже, специально рядом с комнатами для гостей, чтобы все гости могли насладиться его красотой.
Едва Арья переступила порог зимнего сада, ей в лицо хлынул влажный горячий воздух, отчего она почувствовала себя только хуже. Она надеялась, что смена обстановки поднимет ей настроение, но этого не случилось.
«Где-то здесь должна быть лейка».
Девушка огляделась по сторонам в ее поисках. Быть может, если она польет цветы, температура хоть немного снизится?
К счастью, очень скоро лейка обнаружилась недалеко от входа. Арья взяла ее в руки и плеснула содержимым на клумбы. Вода была не очень холодная, но брызги все же смогли немного остудить жаркое помещение.
Когда лейка опустела, Арья вновь ее наполнила, надеясь еще немного снизить температуру в саду. Растения на полу она уже полила, и оставались лишь цветы, которые свисали с потолка и со стен. Однако девушке недоставало роста.
Арья не собиралась сдаваться. Она уже держала лейку, и отказываться от своих намерений было не в ее правилах.
«Скорее всего, кто-то из прислуги тоже маленького роста», — подумала Арья, заметив у входа табуретку, едва достававшую ей до колен. Она забралась на нее, чтобы опрыскать листья растения, овившего входную дверь.
Арья знала, что от этого было мало толку, но рассудила про себя, что следовало довести дело до конца и использовать всю воду. Иначе это ощущалось неправильно, как если бы она надела чулок только на одну ногу.
«Что за глупости приходят мне в голову…»
Все могло сложиться по-другому, если бы Арья просто сумела вовремя остановиться. Она решила поскорее закончить и вернуться в свою комнату.
Девушка перевернула лейку вверх дном, как вдруг…
…раздался скрип двери.
Арья была уверена, что в этом саду ее никто не потревожит, но нет, кому-то вздумалось открыть дверь и войти внутрь. Поэтому вся вода пролилась прямо на голову вошедшему. Девушка соскочила с табуретки.
— Можно было и постучать…
Действительно, будь это слуга, он не мог войти без стука. А постучи он, Арья сумела бы вовремя остановиться. Уже готовая накинуться на вошедшего с обвинениями, она вдруг с изумлением поняла, что стоит перед ней далеко не слуга.
— Г-господин… Оскар?!
Стряхивая капли воды с черных волос, перед ней стоял любимец Миэлль — Оскар Фредерик.
И как его занесло в этот сад?! И именно в тот момент, когда она поливала цветы!
Это была непростительная ошибка, и Арья начала заикаться, торопливо извиняясь:
— В-вы в порядке? Я и подумать не могла, что кто-то может войти… П-простите меня!
Арья была так взволнована, старательно вытирая воду с головы и одежды Оскара, что даже не заметила, что ее собственное платье также промокло до нитки. Она пыталась сделать хоть что-то, но уже было слишком поздно.
Оскар какое-то время смотрел на нее сверху вниз. Затем сделал шаг назад, отстраняясь, и от этого Арья потеряла равновесие, чуть не упав. Но юноша сумел вовремя поймать ее за руку, спасая от падения.
— Ничего страшного, мне просто нужно переодеться. Вы ведь тоже промокли.
— Не беспокойтесь обо мне! Посмотрите на ваш костюм!
— Ну, боюсь, мне уже ничего не поможет.
Арья только сейчас осознала, как ужасно они, должно быть, выглядели, и побледнела.
Что же делать? Что же теперь делать? У нее был такой хороший день, но она все испортила, решив полить растения в саду. Ах, если бы она просто вернулась в свою комнату! Подумать только, решила немного охладиться.
— Мне правда очень жаль…
Неужели эта маленькая оплошность разозлит его так, что он отвернется от нее, как в прошлом? Неужели он спасет Миэлль? Арье вновь предстоит валяться в грязи? Все было зря и ей снова отрубят голову?
Она могла оступиться от чего угодно, но лишь Оскар — ах, если она только сумела бы заполучить Оскара! — мог довести Миэлль до отчаяния. Как же Арья допустила такую глупую ошибку?!
Неожиданный инцидент парализовал ее разум, а сердце, казалось, перестало биться. Она не могла скрыть от Оскара свои дрожащие руки и только бормотала слова извинения.
Почему ему нужно было зайти именно сейчас? От разочарования девушка была готова заплакать. Как его занесло в этот пустынный сад, да еще именно в то мгновение, когда она поливала цветы?
Конечно, сад создавался для того, чтобы гости могли приходить и уходить, когда им заблагорассудится, но по чужому особняку было принято передвигаться в сопровождении слуги.
— Не переживайте. Это я виноват, что забрел сюда без спросу.
Оскар, казалось, осознал свою ошибку и с готовностью принял извинения Арьи. Только тогда девушка с облегчением выдохнула. От напряжения она все это время ни разу не моргнула и теперь наконец смогла потереть уставшие глаза.
— Неужели вы плачете? — удивленно спросил ее юноша.
— Что?..
Чтобы Арья — и плакала? Она вообще хоть когда-нибудь плакала?
Конечно, нет. Даже когда умерла ее мать, Арья лишь возмущалась, что осталась совсем одна в целом мире. Девушка не проронила ни слезинки, даже когда ей отрезали язык и отрубили голову, а она истекала кровью. Напротив, Арья была одержима злобой и ненавистью, проклиная весь мир.
Оскару стали видны ее красные глаза, когда девушка опустила руки. Видимо, она слишком сильно потерла уставшие веки, но во взгляде юноши, с волос которого капала вода, промелькнула тревога.
«Значит, вот какой вы на самом деле, господин Оскар!»
Он всегда сохранял стоическое выражение лица, но сейчас всем видом выказывал беспокойство. Арье еще не доводилось видеть его таким.
В прошлом каждый раз, когда она была груба с Миэлль, Оскар пронзительно и холодно смотрел на нее. Казалось, он не испытывал особой привязанности к Миэлль и просто недолюбливал Арью.
Но сегодня…
Вот почему он так торопился предложить ей место, когда она опоздала к обеду. Сердце Арьи забилось быстрее от волнения: кажется, она обнаружила его слабость.
Девушка покачала головой и сдержала улыбку, хотя уголки рта так и ползли вверх.
— Нет-нет! Это все моя вина… Прошу, возьмите хотя бы платок.
Вот это повезло! Он как раз был у нее с собой. Арья протянула его Оскару.
Если юноша примет его, то уже не сможет вернуть. В точности так же, как это произошло в прошлом, когда он попался на уловку Миэлль.
Оскар в недоумении уставился на протянутую ткань. Это был всего лишь носовой платок, но ему ничего не оставалось, кроме как принять помощь и вытереть свои промокшие волосы и рубашку.
Он несколько раз его сжал, чтобы выжать воду, а затем развернул. Золотая роза в уголке была совсем крошечной, но других узоров на платке не было, и поэтому рисунок никак не мог не привлечь его внимание.
— Это же…
Герб дома Фредериков. Да, это не просто обычная роза, это точно герб герцога. Арья покраснела и, поколебавшись, ответила на не заданный вслух вопрос:
— Г-герб вашей семьи такой красивый, что мне захотелось попробовать вышить его. К тому же вы первый гость, которого я принимаю в поместье… Я только что сделала этот платок, чтобы оставить себе на память. В-вам не нравится?
— Не в этом дело…
Принять от девушки платок с вышитым фамильным гербом было очень серьезным жестом. Сопровождающему на бал джентльмену следовало дарить маленький платок, а большой — мужу или любимому человеку.
Более того, поскольку гербами всех знатных семей были цветы, мужчины часто начинали отношения с того, что преподносили женщине цветок-символ ее семьи, а в ответ получали от нее вышивку с гербом своей.
Даже вручение простого платка без всяких узоров являлось признаком интереса к собеседнику, поэтому девушки делали это с большой осторожностью.
Как же отреагирует Оскар? Не было ничего унизительнее, чем получить назад подаренную вышивку. Будучи джентльменом, он должен был оставить платок, даже если потом придется спрятать его в дальнем ящике стола.
Кроме того, за такой подарок принято было благодарить. А как отреагирует Миэлль, если увидит это?! Сердце девушки забилось чаще. Она дрожала всем телом, пока ожидала решения Оскара.
Он долго смотрел на вышивку Арьи. Платок с фамильным гербом… Платок, подаренный девушкой, которую он видел впервые в жизни… И эта девушка сейчас здесь, прямо перед ним.
Арья не стала строить из себя влюбленную и не пыталась показать свой интерес к Оскару. Она лишь выглядела немного смущенной оттого, что мужчина, чей фамильный герб был вышит на рукоделии, увидел ее работу. Только так она могла облегчить Оскару выбор.
Он, похоже, не собирался отступать от правил этикета и крепко сжал мокрый платок в ладони.
— Вы не возражаете, если я возьму его?
Медленно прошлое Миэлль и прошлое Арьи менялись местами.
Девушка лучезарно улыбнулась:
— Конечно нет.
* * *
Оскар взял платок и поспешил выйти из зимнего сада. Он постарался вытереть воду с лица, но ему все равно требовалась ванна и смена одежды. Арья проводила его и поручила слуге, которого встретила по дороге, помочь ему.
— Не лучше ли вам будет вернуться в свое поместье?
Это было бы так удобно! Но Оскар решил по-другому.
— Нет, — ответил он, — мой отец не знает, что я в столице. Если я приеду домой, у меня будут неприятности.
В обучении в далеком, удаленном от мира месте заключалась основная идея Академии. Большинство студентов не должны были возвращаться домой во время семестра, если только не случалось что-то важное.
Иногда несколько студентов тайком приезжали в город, потому что тосковали по дому, но их отчитывали и отправляли обратно. Если они не могли вынести даже короткой разлуки, то как же они продолжат семейное дело?
Арья тихонько рассмеялась при упоминании о неприятностях, и Оскар улыбнулся в ответ.
— Боюсь, вам будет неудобно в мокрой одежде.
Юноша приехал в поместье без личного слуги. Одежда, которую он привез с собой, промокла насквозь, так что ему придется носить гостевой гардероб. Это было особенно неудобно, ведь он только что так яро отказался от приглашения Миэлль пройтись с ней по магазинам.
— Я заранее отправил слугу за запасным костюмом, потому что не взял ничего с собой.
— Значит, вот почему вы пришли в сад одни.
А Арья удивлялась, почему он гулял по особняку без сопровождения слуги!
Оскар объяснил, что послал его к своему модисту, а сам решил немного прогуляться и развеять скуку, потому что не мог отдохнуть в этой неудобной форме Академии.
После всех недоразумений его отношение к Арье, казалось, смягчилось. Она могла бы поболтать с ним еще немного до возвращения слуги, но приняла решение уйти. Всегда лучше было оставить после себя флер легкой недосказанности, чем тратить время на бесполезные светские беседы.
— Тогда отдохните немного.
— Да, вы тоже, миледи.
Оскар проводил взглядом Арью, которая пошла в сторону третьего этажа. Девушка была совсем не такой, какой он представлял ее, и интерес юноши был вполне естественным. Дело было даже не в том, что она красивая девушка. В ней скрывалось что-то, что заставляло Оскара интересоваться ее личностью.
Он вспомнил обольстительную улыбку Арьи в столовой. Такую улыбку редко встретишь у леди ее возраста. И этот чарующий взгляд, который мгновенно захватил его и заставил лишиться дара речи…
С другой стороны, его смущал тот факт, что никто не позвал ее к обеду, что она сама поливала цветы в саду, и то, как покраснели ее глаза из-за этого небольшого недоразумения. Казалось, это были две разные девушки.
«Кто из них настоящая, — гадал он, — или они обе настоящие?»
Подходя к лестнице, Арья обернулась. Неизвестно, было ли это совпадением, но каким-то образом их глаза встретились. Это была уже не та хрупкая леди, с которой он попрощался минуту назад. На него смотрела другая, обольстительная девушка из столовой.
Оскар покачал головой.
Что за бесполезные мысли? Они ничем ему не помогут. Нужно всего лишь послать к ней слугу с ответным подарком, и на этом их отношения закончатся.
По крайней мере, так он думал.
* * *
Уже очень скоро с прогулки в особняк вернулись Миэлль и Каин.
С самого начала предполагалось, что это будет свидание с Оскаром, поэтому без него все мероприятие напоминало фарс. Это словно подарок, который в итоге оказался пустым.
Но и за такое короткое время Миэлль удалось купить несколько вещей, из которых кое-что она собиралась подарить Оскару.
Она переживала, что он не примет от нее подарок, поэтому поручила брату передать его. Каин застал друга только что вышедшим из ванной с чуть влажными волосами и вопросительно склонил голову набок.
— Хотел освежиться.
— И поэтому решил принять ванну посреди дня?
Каин перевел взгляд на окно, через которое ярко светило солнце. Он не мог понять, что могло заставить его друга захотеть искупаться, когда часы показывали только три часа дня.
— К тому же мне доставили новую одежду.
— А, точно. Ты переоделся.
На Оскаре был костюм его любимого фасона. Каин пожал плечами, решив, что слуга принес другу новый наряд, поскольку среди гостевого гардероба в графском доме подходящих вещей не оказалось.
— Вот, возьми.
— Что это?
— Ты же говорил, что потерял перо? Вот, я вспомнил об этом и купил тебе новое.
Оскар открыл богато украшенную коробку, которую протянул ему Каин, и обнаружил явно высочайшего качества перо. Оно было сделано очень искусно и стоило гораздо больше, чем то, что пропало у Оскара.
— Это ты купил?
Каин, который всегда говорил, что перья и чернила — это всего-навсего расходные материалы и писать можно чем угодно? Они были лишь студентами, а не главами своих домов, подписывающими важные документы один за другим.
Друг понял смысл заданного вопроса и прокашлялся. Это он посоветовал Миэлль купить именно перо, зная, что Оскару нужно новое, но теперь ему самому пришлось вручать подарок. Ситуация становилась неловкой.
— Считай, что это подарок на день рождения.
— Так он ведь уже прошел.
День рождения Оскара был три месяца назад.
Каин выбежал из комнаты, приговаривая, что он нес чепуху. Что бы там ни было, перо он принял. Пусть будет запасное, ничего страшного.
Друг и раньше приносил ему всевозможные подарки. В этот раз все было немного неоднозначно, но не то чтобы очень уж странно. Многие подарки от Каина зачастую оказывались подарками от Миэлль, но Оскар узнавал об этом слишком поздно и вернуть их уже не мог. Отказываться от даров, сделанных девушкой, было очень некрасиво.
Скорее всего, это перо тоже от Миэлль. Вернуть его сейчас — значит оскорбить ее чувства, ведь любой дурак понимал, что девушка была влюблена в него. Юноша на мгновение замешкался, но потом, как и всегда до этого, положил подарок на стол и решил не возвращать его.
В их семьях ходило много разговоров о будущей помолвке, поэтому отказать ей было бы недостойным поступком. Оскар — наследник герцога и в первую очередь заботился о благе семьи, поэтому ведет себя так, чтобы не опозорить благородное имя.
Этот раз не был исключением.
Миэлль — образец элегантности и благородства, и герцог с радостью примет ее в свой дом. Не нужно было вести себя излишне дружелюбно и выходить с ней в город, но и создавать лишние проблемы, возвращая подарок, тоже не стоило.
С этой мыслью Оскар еще раз посмотрел на перо, лежащее на столе.
* * *
В тот вечер за ужином Миэлль первым делом спросила его о пере. Оскар уже догадался, в чем было дело, и поэтому ответил небрежно:
— Я как раз мучился без своего.
— Я подумала, что оно вам пригодится, ведь в Академии приходится так много писать.
— Спасибо за ваше беспокойство.
Наблюдая за их вежливой теплой беседой, Арья отправила в рот кусочек салата. Она думала, что это была односторонняя бомбардировка подарками от Миэлль, но Оскар, по всей видимости, все же с благодарностью принимал их.
Пока они были в саду наедине, Арья могла сказать ему все что пожелает, но не сейчас. Сейчас Миэлль и Оскар хоть и не выглядели особенно близкими друзьями, но между ними не висело неловкости, было только чувство защищенности.
Или доверия? Да, по-другому и не скажешь. Доверие к семьям друг друга, доверие к благородному происхождению и, наконец, уверенность в том, что у них обоих было достаточно высокое положение и чистая репутация, которая не навредит другому.
Все то, чего Арья не имела и иметь не могла.
Хоть неродная дочь графа носила ту же фамилию, что и Миэлль, ей никогда не быть частью этой семьи. Она девушка низкого происхождения, а о ее репутации и говорить не стоило. Арью раздражало, что это заставляло ее чувствовать себя лишней в царившей идиллии.
А что, если она сейчас заведет разговор о том носовом платке? Как отреагирует Миэлль тогда? Сможет сохранить это милое личико или снова состроит ужасную гримасу? Оскар наверняка очень удивится.
Да и Каин тоже. Теплая атмосфера за столом будет разрушена. Зрелище не из приятных.
Арья сжала вилку так, что костяшки пальцев побелели. Сделать что-нибудь настолько глупое ради сиюминутной радости — это было похоже на прошлую Арью. Если она заговорит о платке, Оскар может догадаться, что она подарила его не просто так, а со злыми помыслами. Следовало немного подождать, и юноша отправит ей ответный подарок. Тогда она сможет полюбоваться на лицо Миэлль.
Арья сосредоточилась на еде, не ожидая, что ее привлекут к разговору. Обстановка отличалась от того обеда, когда она была в центре всеобщего внимания. Девушка не знала, договорились ли брат с сестрой друг с другом, но сейчас оба ее полностью игнорировали.
Девушка нарезала мясо, между делом прислушиваясь, не ушел ли разговор в интересное для нее русло. К сожалению, ничего нового почерпнуть не удалось, разве что только тот факт, что Миэлль и Оскар по-прежнему были не очень-то близки.
Сестра задавала вопросы, Каин подстегивал друга, и тот давал односложные ответы.
«Как бы мне встрять между этими двумя?»
Но в этом-то и заключалась проблема: они не казались особенно близкими людьми, и все же их отношения продолжались и будут продолжаться. Они оба не сомневались, что в конце пути их ждала помолвка, а затем свадьба.
Будь они достаточно хорошими друзьями, Арья могла бы посеять семена раздора между ними и все испортить. Но сейчас, казалось, нечего было портить, и от этого она находилась в замешательстве. Даже если Оскар заинтересуется Арьей и влюбится, помолвка и брак достанутся Миэлль.
«Какие взгляды принесут больше пользы: соблазнительные или жалостливые?»
Казалось, могло сработать и то и другое.
Похоже, ей придется попробовать оба варианта, но для начала он должен отправить ответный подарок, а после она уже сможет приступить к задуманному. Сейчас следовало сохранять спокойствие и не мешать этим двоим.
Глубоко задумавшись, Арья стала медленнее есть. Оскар заметил это и обеспокоенно спросил:
— Вы, случайно, не заболели?
— Нет, все хорошо.
«Ага! Значит, жалостливые взгляды».
Арья неловко улыбнулась и положила в рот кусок мяса, но беспокойство Оскара стало только сильнее. Не урони Миэлль вилку, он, должно быть, побежал бы за стаканом воды для бедной девушки.
Она еле сдержала улыбку.
* * *
Утром следующего дня Оскар и Каин вернулись в Академию.
Графиня, которая была чем-то занята и несколько дней не возвращалась в поместье, нахмурилась, узнав о приезде гостей.
Она вызвала Арью и спросила, как Оскар провел время в поместье.
— Ничего особенного не было, матушка.
— Жаль, это была хорошая возможность.
О какой возможности она говорила? Для Миэлль, которая виделась с ним сравнительно часто, или для Арьи, которая встретилась с ним впервые? Казалось, графиня была чем-то огорчена.
Однако очень скоро выражение ее лица просветлело.
Через какое-то время после отъезда юношей в особняк от имени семьи Фредериков доставили две коробки с подарками. Дворецкий, встретивший посыльного, сообщил об этом Миэлль.
Арья как раз собиралась на очередное чаепитие с Сарой и другими девушками и наткнулась на сестру на первом этаже: она с восторгом рассматривала коробки с подарками. Вокруг нее собрались дворецкий и несколько горничных. Все они наперебой хвалили подарки, полученные хозяйкой от господина Оскара.
— Должно быть, это в ответ на перо, которое я подарила ему в прошлый раз.
— Господин Оскар вами очень дорожит, миледи.
Тут посыльный герцога достал и развернул лист бумаги. По всей видимости, это было описание содержимого коробок.
Арья издалека с волнением ожидала, было ли что-то для нее.
— Здесь два подарка от господина Оскара Фредерика. Коробка с красной лентой предназначается леди Миэлль, а с синей лентой… — при упоминании следующего имени посыльный запнулся, — л-леди Арье… Хм, да, так тут и сказано.
Ему было поручено принести подарки в дом Розентов, но он понятия не имел, для кого они предназначались.
Содержание записки заставило его поправить монокль и недоуменно заморгать. Посыльный был заметно взволнован. Как и собравшиеся вокруг зрители: имя Арьи вызвало на их лицах недоумение и потрясение.
Как же так? Все знали, что Миэлль интересовалась Оскаром и часто отправляла ему подарки. Пусть и однажды, но он тоже прислал ей ответный презент. Поэтому все были уверены, что и сегодня история повторится.
Этим двоим в конечном итоге предназначалось пожениться. Их семьи, казалось, были рады этому: Миэлль души в Оскаре не чаяла и он не особенно возражал.
Но в этот раз его благосклонность каким-то образом распространилась и на Арью. Она ведь даже не общалась с ним! Так почему же получила столько же подарков, сколько и леди Миэлль?
Потрясение сменилось любопытством: Оскар не стал бы отправлять подарок просто так. Значит, что-то за этим скрывалось?
— Почему вы все здесь собрались?
Графиня появилась в сопровождении горничной и нескольких рыцарей. Похоже, она собиралась в город.
Все слуги склонили головы в знак приветствия и уважения. Так же поступил и посыльный герцога.
— Боже, а это что такое? Герб герцога?
Розы на больших подарочных коробках указывали на их отправителя. А значит, внутри таилось что-то необыкновенное.
На вопрос графини ответила Арья:
— Это подарки от господина Оскара. Почему-то он послал один для меня и один для Миэлль.
— Для тебя, Арья? — Глаза графини расширились от удивления.
Девушка посмотрела в ответ в замешательстве и состроила невинное лицо ничего не понимающего ребенка.
— Да… Конечно, он не так давно принял в подарок мой платок… Но ведь не в этом причина?
— Принял платок? — переспросила графиня, и в холле повисла тишина.
Что она сказала? Оскар взял у нее платок? Все взгляды были прикованы к Миэлль. Никто не смотрел прямо на госпожу, но краем глаза следили за ее состоянием. Все были озадачены одним невысказанным вопросом: почему наследник герцога взял платок у Арьи, а не у Миэлль.
Сестра ничего не говорила, но сжала кулаки так сильно, что побелели костяшки пальцев.
— А письма? — спросила графиня у посыльного.
Обычно подарки сопровождались посланием. Это было знаком вежливости, а также позволяло точно знать, для чего, зачем и от кого был этот подарок.
Посыльный достал из кармана конверты. Сначала он удивился, почему ему дали два письма, и предположил, что оба адресованы Миэлль, но при ближайшем рассмотрении оказалось — получателей было двое.
Графиня проверила имена на конвертах и отдала одно письмо Арье, а второе — Миэлль.
Всем было интересно узнать содержание, которое надежно охранялось восковой печатью. Делиться со всеми необходимости не было, но графиня, видимо чтобы удовлетворить свое собственное любопытство, мягко предложила прочитать их вслух.
— Не думаю, что в моем письме будет что-то интересное. Может, лучше прочитаем письмо Миэлль?
Но никому не было дела до того, что скрывалось в послании родной дочери графа. Все хотели узнать, что Оскар написал Арье. Не было похоже, что они особенно сблизились во время последней встречи. А теперь все гадали, как все дошло до обмена подарками.
Но никто не посмел произнести этого вслух. Было очень невежливо лезть в личную жизнь своей хозяйки, поэтому слуги молча стояли, посматривая друг на друга.
Но не Миэлль. Она сходила с ума от любопытства и во что бы то ни стало хотела узнать содержимое письма Арьи, даже если это означало, что придется поделиться тем, что написали ей.
— Тогда я прочту первой, а Арья после меня.
Глаза девушки округлились. Она сомневалась: следовало ли намекнуть Миэлль, что она вела себя грубо?
Ах, бедный Оскар. Он и не знал, что его письмо прочтут вслух! Будь там прекрасные стихи, то это бы пошло на пользу его репутации.
Пока Арья медлила с ответом, Миэлль сгорала от нетерпения.
— Нет, это будет некрасиво по отношению к Оскару. К тому же я собираюсь в город. Вы не возражаете, если я открою коробку? — нетерпеливо спросила Арья и посмотрела на часы.
Посыльный покачал головой. В прошлый раз она опоздала на чаепитие, чтобы привлечь внимание к своему скромному наряду, но больше задерживаться не собиралась.
Девушка поручила служанкам открыть коробку. Среди них была горничная, которая всегда стояла рядом с Миэлль и посылала Арье неприятные взгляды. Сегодня она выглядела особенно бледной и медлительной: видимо, беспокоилась о своей госпоже.
— Вау, какая красота!
В коробке лежало платье, туфли и украшение для волос.
Графиня развернула бледно-розовый наряд и залюбовалась им. Простое, но из материалов наилучшего качества; вырез усыпан бриллиантами, похожими на крохотные звездочки. Украшение в виде розы на талии скрашивало немного скучноватый фасон.
— Ты же впервые за долгое время едешь в город? Может, наденешь его?
Пара милейших розовых туфелек и заколка — они точно привлекут к себе внимание на сегодняшней встрече. Но Арья покачала головой и посмотрела на часы. Сегодня в ее планах не было восхищать чужие взоры.
— Надену только заколку. Если я не потороплюсь, то опоздаю. Я пойду, матушка. До свидания, сестрица.
Арья взяла с собой золотое украшение в форме розы, велела отнести остальные подарки в ее комнату и вышла из дома.
Уже у самого выхода она кинула последний взгляд на сестру. Та была совсем без сил и практически опиралась на горничную, которая смотрела на хозяйку сверху вниз и выглядела не лучше.
Расположившись в карете, Арья открыла письмо Оскара.
В нем не было ничего примечательного. Он просто благодарил ее за платок, который девушка одолжила ему в саду, и надеялся, что она примет этот подарок в качестве благодарности.
«Хорошо, что я не стала читать это вслух».
Открой Арья письмо перед всеми, это прекратило бы домыслы. Ей это было не на руку. С другой стороны, этот подарок слишком щедрый в обмен на обычный платок.
«Неужели дело только в нем?»
Арья слышала, что мужчины часто дарили женщинам одежду и украшения в надежде, что они наденут их при следующей встрече. Конечно, в прошлом Арья получала множество подарков от поклонников, и для этого ей не нужно было дарить им что-то первой.
Но дар Оскара уж слишком щедрый.
«Наверное, моя одежда показалась ему чересчур скромной», — подумала она.
А иначе он не стал бы отправлять ей платье. Арья и не надеялась на такой исход, но была очень благодарна Оскару.
«Что бы подарить ему в ответ?»
Она знала, что юноша не ждал ничего взамен, но следовало продолжить обмен подарками, чтобы поддерживать связь. Что-то, что заставит его чувствовать себя обязанным вновь прислать для нее презент. Что-то очень дорогое и ценное. Если скромно одетая девушка отправит ему роскошный подарок, ему наверняка будет неудобно.
— Кольцо? Или подвеску? Или, может быть, брошь… Что думаете?
Два рыцаря, сопровождавшие Арью, озадаченно переглянулись.
Но ей не нужно было дожидаться ответа: кольцами или подвесками обычно обменивались влюбленные.
Ответ уже был найден, а решение принято. Для студента Оскара лучше всего подойдет брошь.
Арья вспомнила, что форма в Академии была черной, и украдкой улыбнулась. Подойдет украшение любого цвета. Хорошо, если он будет носить его каждый день. А если ему станет слишком неудобно и он решит вернуть подарок — что ж, у них появится повод встретиться вновь. Арья решила подарить ему самую дорогую и роскошную брошь.
— Джесси, сколько у нас с собой денег? Мне нужно купить одну дорогую вещицу.
— Я сегодня не взяла с собой много, — ответила горничная, — но проблем не будет.
Да, можно обойтись обычной распиской. Граф Розент был очень успешным коммерсантом, и поэтому членам его семьи доверяли — Арья могла купить в кредит практически все, кроме разве что императорского дворца.
— Вели кучеру на обратном пути заехать к ювелиру. Туда, где самые большие и дорогие украшения в столице.
— Да, миледи.
В карете воцарилась тишина. Но не просто тишина. Казалось, все думали: «Вот наконец она показала свое истинное лицо!»
Арья провела с этими людьми достаточно много времени, чтобы кожей чувствовать их настроение. К тому же ей все еще не удалось избавиться от образа злой и капризной девчонки.
— Господин Оскар прислал мне такой чудесный подарок… Я хочу отплатить ему.
— Ах… Конечно, миледи. Я велю кучеру отвезти нас к лучшему ювелиру столицы.
Не очень-то убедительное оправдание Арьи помогло разрядить напряженную атмосферу. Все они видели, что она получила великолепный подарок.
Внезапно девушке стало жаль Миэлль. Как же ей, должно быть, тяжело постоянно прятать ото всех свою гнилую натуру — зловонную, словно сточная канава. Ей приходилось придумывать всевозможные неубедительные оправдания — прямо как Арье только что, — чтобы все вокруг не догадались, что она была за человеком.
«Несчастная…»
Так почему бы не покончить с ней? Какой смысл проживать такую жалкую жизнь? Если ты уже мертва, а голова валяется отдельно от тела, то тебе не придется придумывать оправдания и скрывать истинную сущность.
«Я спасу ее от этой лицемерной жизни…»
Арья перевела взгляд к окну движущейся кареты, а уголки ее рта дернулись вверх.
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Встретившись, девушки только и делали, что обсуждали новую заколку Арьи. Подарок Оскара был настолько роскошным и прекрасным, что собравшиеся потеряли дар речи.
Кому-то показалось странным, что заколка была в форме золотой розы, но они не стали заострять на этом внимание. В конце концов, гербы великих семей зачастую использовались в качестве украшений, а роза герцога Фредерика была одной из самых известных.
Арья застенчиво покраснела от комплиментов, после чего вручила девушкам по платку. В отличие от прошлого раза, они были вышиты гербами семей юных леди. Такой жест еще больше укрепил ее положение в этом узком кругу.
Одна девушка, которая необычайно заинтересовалась ею еще на прошлом чаепитии, поведала о старшей леди Розент своей семье, и теперь они непременно хотели пригласить Арью в свое поместье.
«И что же она им рассказала?»
Судя по ее болтливости, что-то хорошее. Девушки одна за другой попадались в сети Арьи и начинали менять свое мнение о ней.
«Но в этих встречах нет ничего полезного», — решила она, не переставая лучезарно улыбаться.
Все присутствующие леди, кроме Сары, были личностями совершенно заурядными. Группкой аристократок, которые навсегда останутся серой массой. Пустой тратой ее драгоценного времени.
Если Арья вдруг перестанет приходить, то обидит Сару, но и мысль о постоянных встречах ее раздражала. Вот у Миэлль, к примеру, не было таких бесполезных знакомств: она всегда общалась только с самыми влиятельными людьми.
«Что же делать? Может, порвать с ними? Сару я могу видеть и на занятиях…»
Но она уже влилась в компанию девушек, и внезапно пропасть было бы странно. Арья знала, что этим поставит наставницу в неудобное положение, и попыталась приглушить свое раздражение: недопустимо, чтобы леди заметили ее хмурый взгляд.
Из-за прогулки на небольшой лодке по озеру встреча затянулась на целых пять часов. Несмотря ни на что, Арье удавалось сохранять спокойное и мягкое выражение лица. Когда прогулка наконец подошла к концу, рыцари проводили девушку к карете, но вдруг она почувствовала неладное.
— Кто это?
— Миледи?
— Почему поменяли кучера?
Действительно, каретой управлял не тот человек, который вез Арью из дома. Она запомнила лицо, которое мельком видела днем. Джесси удивилась, словно и не заметила подмены.
Арья спустилась по ступенькам кареты, подошла к кучеру, который стоял, склонившись рядом с лошадью, не решаясь поднять глаза. Она молча осмотрела мужчину: его слегка потрясывало. На лицах рыцарей тоже читалось недоумение, — очевидно, они ничего не заметили.
Под тяжелыми взглядами кучер вздрогнул, будто готов был вот-вот упасть. А затем ответил:
— Он сказал, ч-что у него заболел живот… И поэтому я пришел его заменить…
— Заболел живот? Внезапно?
— Да, да…
— Значит, он вернулся в поместье и отправил сюда тебя? — резко спросила Арья, а мужчина в ответ отрицательно замахал руками.
— Нет-нет! Насколько я знаю, он отлучился домой пообедать, и вот так получилось…
— Значит, он самовольно вернулся домой, не спросив моего дозволения? Наверняка он мог пообедать в поместье.
— Я… я и сам не знаю, миледи. Жена кучера прибежала в поместье, и м-меня послали сюда, чтобы отвести вас назад…
Кучер вспотел от волнения, да так, что рубашка на спине стала темнее. Он сильно нервничал, и невольно возникла мысль: точно ли заболел первый кучер, а не этот?
Арью обуревали сомнения. Странная ситуация, и оправдания под стать ей. Она велела рыцарям и Джесси внимательно присмотреться к новому кучеру:
— Убедитесь, что это человек из нашего поместья.
— Да, это Элект. Он уже больше тридцати лет работает на графа. Скоро уже и на пенсию пора.
— Вот как?
Слова Джесси освежили память Арьи: действительно, она видела этого человека пару раз, когда проходила мимо конюшни, хоть и никогда не встречалась с ним лицом к лицу. Она так сильно удивилась смене кучера, что не сразу признала его.
Что ж, личность была установлена. Это не кто-то подозрительный, но…
— Почему ты первым делом не доложил обо всем мне?
И правда — почему? Какими бы срочными и важными ни были дела, Арья — их хозяйка и правила предписывали спросить у нее разрешения. И если Электу пришлось сменить другого кучера, он должен был сразу доложить о случившемся, а не дожидаться ее вопроса.
Не будь Арья так проницательна, она могла бы и не заметить подмены. А если бы поводья держал не Элект, проработавший на графа тридцать лет, а какой-нибудь убийца? Девушка покачала головой, представив этот ужасный сценарий.
«Какие цели он преследовал? Неужели все это лишь уловка для того, чтобы обмануть меня?»
Но поступок не имел смысла, как бы она о нем ни думала.
Арья нахмурила брови, и от этого вида голос кучера начал дрожать сильнее:
— П-п-просто дело было срочное…
— Да что ты говоришь? Значит, если дело срочное, то можно бросить свою госпожу и убежать? — Арья повернулась к рыцарям и Джесси. — Вы как думаете?
Трое стали отчаянно доказывать, что они никогда бы так не поступили.
Девушка усмехнулась.
— Вот, а они говорят, что это недопустимо. Значит, у нас только кучера такие особенные?
К этому времени Элект уже был насквозь мокрым от пота, будто попал под дождь. Арья протянула ему один из своих платков и улыбнулась так мило, что он не смог отвести от нее взгляда.
— Как только мы вернемся домой, расскажи графине о своем проступке. — Она обернулась к рыцарям. — И вы тоже.
Ее тон и выражение лица были настолько безобидными, что слуги не сразу поняли, что их отчитывали. Те, кто наблюдал за этой компанией издалека, подумали бы, что они вели милую беседу, и ни за что не догадались о сути разговора.
— Как вы могли не заметить, что кучер другой? Кого вы вообще здесь охраняете? Или думаете, что мы поехали проветриться?
Рыцари должны были внимательно следить за окружающей обстановкой и ограждать Арью от любой опасности, но провалили задание. Сказать в свое оправдание им было нечего, поэтому они молча смотрели себе под ноги.
И почему все сопровождающие Арью рыцари такие бесполезные? Больше всего ей хотелось накричать на них, но это было бы опрометчиво, поэтому девушка глубоко вздохнула и забралась в карету.
У нее уже было два рыцаря на побегушках. Непутевые сопровождающие забрались в карету вслед за госпожой.
— Леди Арья, мы поедем к ювелиру? — осторожно спросила Джесси в попытке немного задобрить хозяйку.
Девушка кивнула, не отрывая глаз от окна. Горничная передала поручение кучеру, и лошади медленно двинулись с места.
Отчего-то карета ехала сегодня необычайно резко и пронзительно скрипела. Прислали болвана, который даже не умел управлять экипажем! В тишине раздался полный разочарования вздох Арьи.
Когда граф вернется, она собиралась немедленно попросить его сменить рыцарей.
«Почему все приставленные ко мне люди настолько бесполезны?»
При малейшей опасности готовы сбежать, не замечают ничего вокруг… Казалось, что лучше было нанять личного стражника.
«Их как нарочно подбирали!»
От внезапной мысли глаза Арьи расширились.
«Нет, никто бы не стал делать этого специально. Почему эта мысль не приходила в голову раньше? Все это время я делала все, чтобы насолить сестре, и Миэлль наверняка не стала бы сидеть сложа руки».
Да, в этой жизни она выбрала другой способ, чтобы добраться до Арьи, но это не было неожиданно. Это всего лишь немного предвосхищало события, которые должны были произойти в ближайшие месяцы.
Неважно, что Арья так сильно изменилась в последнее время, от этого слуги внезапно не полюбят ее. Они не просто люди, отвечающие за уборку и содержание поместья, а те, кто непосредственно находился под контролем Миэлль. Слуги наверняка отлично знали, отчего их госпожа так грустно вздыхала. А если не знали, то сестре достаточно было проронить одну-единственную слезинку, чтобы они поняли.
Женщины, прислуживающие ей, — самые влиятельные люди во всем поместье. Для них не составит труда склонить на свою сторону дворецкого или выбрать в сопровождающие для Арьи самых никчемных рыцарей.
Она внимательно оглядела сидящих напротив нее мужчин: их прямые спины, сжатые губы, умные глаза — все говорило, что они были храбрыми воинами. Однако то, как изредка подрагивали их зрачки, навело Арью на мысль об их слабых нервах.
«Неужели Миэлль все это время играла со мной?»
И по-крупному. Не так, как в прошлом.
Не все рыцари одинаково талантливы и умны. Среди них могут быть хоть и опытные, но нервные и рассеянные. А были и совсем ни на что не годные.
«Что, если именно таких рыцарей приставили ко мне?»
Не грози вам большая опасность, то никчемность защитников будет незаметна. Но в случае нападения это может стоить вам жизни. Как в тот раз, когда рыцари и пальцем не пошевелили, чтобы защитить свою госпожу.
От этих мыслей по спине Арьи пробежал холодок.
«Миэлль, ну ты и стерва…»
Если ее догадка верна, то сестра действительно превзошла саму себя. Арья думала, что это она портит ей жизнь, а оказалось, что все было не так-то просто и Миэлль тоже медленно, но верно пыталась уничтожить Арью.
Да, она уже однажды свела сестру в могилу. Вряд ли в этой жизни она стала бы сидеть на месте и молча сносить оскорбления.
«Я тебя недооценила. Ты ведь сказала, что захотела убить меня, как только впервые увидела».
Сколько бы Арья ни притворялась хорошей девочкой, победить сестру в борьбе за расположение слуг ей не под силу. В конце концов, Миэлль была их госпожой с самого рождения и держала всех на коротком поводке.
Быть может, пока Арья ни о чем не догадывалась, приручая двух никчемных рыцарей, сестра лила ангельские слезы, намекая своим слугам, кто был их причиной и кому нужно было отомстить за них.
Как она допустила это?
— Миледи, мы на месте.
Пока Арья поражалась только что сделанным выводам, карета со скрипом остановилась у ювелирной лавки. Девушка вышла из экипажа с помощью одного из своих бестолковых рыцарей. Глупый кучер стоял рядом с каретой, а из кармана его брюк торчал платок Арьи, насквозь пропитанный потом.
Девушка не могла поверить, что путешествовала с такими людьми и ни о чем не догадывалась. Она самоуничижительно усмехнулась, подумав, что так и не смогла избавиться от былой наивности.
— Ты можешь возвращаться. Домой я доберусь сама.
Элект удивленно посмотрел на нее. Его челюсть задрожала — настолько он был ошеломлен внезапным приказом. Да, это был слуга из поместья, но она не собиралась ему доверять: сначала странное исчезновение первого кучера, потом отсутствие доклада о своем прибытии. Но самым странным было то, как перепугался Элект, когда ему велели вернуться в поместье. Почему он больше озадачился тем, что его отпустили, чем тем, что отчитали?
Она чувствовала неладное. И карета скрипела не просто так.
Лучше будет вернуться на съемном экипаже.
— Найди мне карету, — приказала Арья рыцарю.
Такими делами обычно занималась горничная, а не рыцарь. Однако он не смел отказать своей госпоже, особенно после сегодняшнего провала. Арья имела полное право приказать ему найти новую, более безопасную карету.
Кучер открыл было рот, словно собираясь оправдаться, но затем наклонился, чтобы отвесить Арье прощальный поклон. Она ответила ему ласковой улыбкой и направилась мимо него внутрь лавки.
* * *
Как и ожидалось от ювелирной лавки, которую предпочитала знать, внутри их встретила роскошь. Стекла витрин были прозрачными и без единой пылинки, а если не присматриваться, могло показаться, что стекла и вовсе не было. В витринах тут и там красовались драгоценные камни всех цветов и размеров.
— Добро пожаловать! — Два одетых с иголочки работника вежливо поприветствовали Арью, когда она открыла дверь и шагнула внутрь.
Работники не поднимали глаз, пока девушка не обратилась к ним. Их поведение было безупречным, ведь они привыкли иметь дело с влиятельными аристократами.
— Мне нужна брошь.
— Следуйте за мной, миледи.
Работник провел Арью в отдельную комнатку на втором этаже, подал ей горячий чай и небольшую тарелку с печеньем и конфетами.
Девушка устроилась на диване и приступила к чаю, а работник вежливо наклонился, готовый выслушать ее запросы.
— Мне нужна брошь для молодого человека. Покажите мне все, от самых роскошных до простых и лаконичных.
Несмотря на молодость Арьи и ее скромный наряд, работники лавки оставались предельно вежливыми. Однако это не означало, что они были такими со всеми: просто о положении девушки можно было догадаться по ее слугам.
Конечно, они могли судить и по украшениям с фамильным гербом, однако сейчас ни на Арье, ни на слугах таких не наблюдалось. В глаза бросалась золотая заколка в виде розы, но в семье герцога Фредерика не было девушек ее возраста. Возможно, она носила ее просто потому, что ей нравился узор.
Аристократы всегда умели держать себя достойно, поэтому не менялись в лице, даже если им показывали украшения, которые им были не по карману. Но слуги — другое дело. Большинство дворян, путешествующих с сопровождением, не носили деньги при себе. Слуги делали это за них, поэтому они четко представляли, сколько средств было в распоряжении у хозяина. Если они знали, что их хозяева не могли себе позволить драгоценность, это читалось у них на лицах.
Ее служанка, Джесси, даже не вздрогнула, когда Арья потребовала показать все броши без указания суммы. Она просто кивнула за спиной госпожи, будто это было само собой разумеющимся.
Работники не узнали Арью, но сразу смекнули, что она была не обычной дворянкой. Они понимали, что, покажи они ей самую дорогую в мире брошь, девушка купит ее, если та ей приглянется.
Достав с витрины только самые ценные и дорогие украшения и положив их рядом на поднос с шелковой подкладкой, служащий не спеша вернулся в комнату к Арье.
— Я подобрал для вас самые лучшие броши.
Арья взглянула на представленные украшения. Продавец не солгал: они были как на подбор роскошные.
За время, проведенное в обществе, Арья насмотрелась на всевозможные безвкусные побрякушки, поэтому ей не составило труда оценить их стоимость.
Как кстати костюм служащего был черным, поэтому она брала каждую брошь по очереди и подносила к его одежде. Все украшения хорошо сочетались с костюмом, но, сравнив их, Арья выбрала одну с крупным бриллиантом в центре. Глубокий темно-синий цвет чем-то зацепил ее.
Дизайн не был вычурным, но по размеру и блеску камня с первого взгляда становилась понятна ценность броши.
«Интересно, понравится ли Оскару этот подарок?»
Будет хорошо, если он почувствует себя неуютно из-за такого дорогого презента.
Синие бриллианты были настолько редкими, что брошь должна стоить не меньше, чем платье и украшения, которые он ей прислал.
«Да, хороший выбор».
— Заверните вот эту, пожалуйста. И еще я хотела бы посмотреть несколько маленьких брошек.
— Какого размера?
— Хм… Примерно с ноготь большого пальца.
К счастью, на столе оказались письменные принадлежности, и Арья набросала эскиз броши. Небольшое золотое украшение с крошечными рубинами и гербом семьи Розентов.
Работник затаил дыхание, наконец осознав, какой семье принадлежала посетительница. Миэлль он знал в лицо, и это точно была не она… Значит, это та самая дочь блудницы, о которой ходило столько слухов.
Говорили, что Арья была дьяволом во плоти, но как она выглядела, он не знал. Вживую же девушка совсем не напоминала исчадье ада. Наоборот, неродная дочь графа притягивала взгляды своей яркой и очаровательной улыбкой. И она не выглядела злой. Девушка была достаточно изящной и элегантной, как и любая благородная леди.
Более того, Арья отличалась от других богатых покупательниц: она не делала вид, что разбиралась в украшениях, и не доставала работников придирками и нелепыми замечаниями. Служащий стал относиться к ней с еще большим уважением.
— Сколько бы вы хотели заказать?
— Давайте начнем с пяти.
— На работу уйдет примерно день.
— Это быстро. Тогда доставьте их завтра вместе с синей брошью.
— Будет сделано.
У ювелиров были налажены связи с талантливыми мастерами, поэтому они могли очень быстро выполнять любые запросы клиентов.
Через несколько минут, когда заказ был оформлен, Джесси вручили чек с внушительной суммой на нем.
— К заказу я положу фирменную бумагу для писем.
— Спасибо, я как раз собиралась попросить об этом.
— Все будет доставлено в поместье завтра утром. А это — небольшой подарок для вас, леди Розент.
Работник достал красивый футляр, внутри которого обнаружилось сапфировое ожерелье. Судя по размеру камней, оно должно было стоить целое состояние. Арья сразу же раскусила его коварные намерения, но решила подыграть.
— Джесси, поможешь застегнуть?
— Да, миледи.
Ожерелье должно было выглядеть неуместно на столь юной девушке, но, как ни странно, оно лишь подчеркнуло красоту Арьи, будто все это время только и ждало свою хозяйку.
Глаза мужчины просияли. Девушка, несомненно, дебютирует в обществе и станет известной модницей. Не повредит, если она проникнется симпатией к нему уже сейчас.
— Неплохо. Спасибо. — Арья мило улыбнулась.
Ее улыбка, словно прекрасный цветок, оживила и без того красочный интерьер.
Работник лавки покраснел до самых ушей и поклонился:
— Будем ждать вас снова.
Девушка убрала ожерелье обратно в футляр, а Джесси передала его мужчине. Он должен был привезти его завтра вместе с остальным заказом.
Арья пока не собиралась показываться в городе в роскошных вещах. Да и мужчина подарил ей украшение не для того, чтобы она его тут же надела. Он просто хотел наладить отношения.
— Значит, вы владелец этого места?
— Да.
— Я обязательно еще к вам загляну.
— Спасибо, миледи.
Арья думала, что разговаривала с рядовым сотрудником, а он оказался владельцем ювелирной лавки. Личное обслуживание покупателей хозяином говорило о том, что он занимался любимым делом. Это казалось естественным, ведь ювелирный магазин был самым большим и роскошным в столице, куда часто наведывались высокопоставленные чины.
Для Арьи это стал неожиданный улов. В том, чтобы завязать дружбу с ювелиром, не было ничего плохого. Так она первой начнет узнавать о поступлении чего-то ценного и будет в курсе всех новых модных веяний — она не помнила всех деталей будущего, поэтому помощь ей не повредит. Пусть это и будет незначительная поддержка — в прошлом Арья уже слыла модницей, — она не собиралась от нее отказываться.
Дожидаясь возвращения непутевого рыцаря, который оправдывал свою славу и никак не появлялся, девушка решила насладиться чашкой чая.
Напиток остыл, и в нетерпении Арья поручила второму рыцарю пойти и выяснить, в чем было дело. Она ничем не показывала свое недовольство, но Джесси по опыту знала, что хозяйка находилась в плохом настроении, и поэтому выскочила из комнаты, сказав, что принесет свежий чай.
— Можешь не возвращаться, пока все не будет готово, — пробормотала Арья вслед проворно удаляющейся служанке.
Ну, хоть кто-то понимал ее настроение.
Арья не хотела грубить, но суета и постоянное ерзание Джесси действовали ей на нервы. У нее и без того было довольно плохое расположение духа, и она боялась сорваться на горничную.
В ожидании девушки Арье было нечем заняться, и она раздвинула шторы, открыв окно. Оно было огромное: начиналось примерно на уровне груди и поднималось до самого потолка. Одно неосторожное движение — и можно упасть.
Арья расположилась в кресле у окна и с опаской выглянула наружу. За окном суетилась толпа потрепанных бедняков. Этот вид резко контрастировал с ослепительно роскошным интерьером ювелирной лавки.
Дворяне не ходили пешком, поэтому, если не считать редких, богато украшенных карет, проезжающих мимо, большинство людей на улицах были простолюдинами. Загорелая кожа, рваная одежда… Обычно дыры латали, но некоторые не могли позволить себе даже этого.
Люди, бредшие по дороге между ювелирной лавкой и таможней, были похожи на пылинки, прилипшие к драгоценным камням.
«Раньше я тоже носила такие лохмотья…»
Мать Арьи следила лишь за своим внешним видом, поэтому девочке приходилось носить старые тряпки, которые даже не подходили ей по размеру. Уделяй мама ей хоть немного времени, наверное, малышка не была бы такой несчастной, но об этом не приходилось и мечтать. Женщина тоже делала все возможное, чтобы выжить.
Арья безучастно смотрела в окно на проплывающие мимо фрагменты своего прошлого. Сердце наполнило чувство благодарности к матери за то, что та смогла вытащить их из этой дыры, и Арья была решительно настроена никогда не возвращаться туда и ни за что не позволить Миэлль столкнуть ее с обрыва еще раз.
Это она намеревалась отнять у сестры все, что у нее было, и привести ее жизнь к позорному финалу. Арья мечтала увидеть, как ее хорошенькую голову насадят на кол за измену.
Конечно, это было невозможно, ведь если кто-то в семье задумает мятеж, то пострадают все. Но от одной мысли о всей семье Розентов на крепостной стене столицы Арье стало лучше.
Пока она наслаждалась прохладным осенним ветерком и представляла, как расправится с Миэлль, в поле зрения появилось что-то необычное.
Человек в черном!
Тот самый мужчина, напавший на нее в лавке часовщика. Капюшон открывал лишь небольшую часть его лица, но тонкие черты и ухоженные волосы наводили на мысли, что этот юный человек не низкого происхождения. Это было лицо аристократа.
Арья вспомнила, как в тот день он схватил ее за запястье и потребовал ответов. Выйдя из здания таможни, человек в черном, видимо, почувствовал на себе взгляд девушки и поднял голову.
Блеск синих глаз на секунду заставил Арью вспомнить ее прошлые страхи, и она уже собиралась встать со своего кресла и отойти от окна, но неожиданное выражение лица юноши пригвоздило ее к месту.
— Он что, смеется?
Человек в черном очаровательно улыбался Арье из-под капюшона, как будто никогда и не угрожал ей. Девушка сделала несколько шагов назад, а незнакомец вежливо поприветствовал ее, приложив руку к груди. Казалось, своим жестом он обещал больше не причинять ей вреда, однако у Арьи по спине пробежал холодок.
«И что же ты задумал?»
Намерения незнакомца были для нее загадкой.
Он стоял прямо на выходе из таможни и не собирался уходить, отчего человек, который вышел за ним, растерялся. Тем не менее мужчина в капюшоне не двигался с места и продолжал смотреть Арье прямо в глаза.
Она встревоженно поспешила закрыть окно и задернуть шторы, а затем торопливо вернулась на диван в центре комнаты. Несмотря на то что Арья больше его не видела, ей было не по себе от этой странной улыбки и взгляда. Чтобы успокоить нервы, она сделала глоток остывшего чая.
Какое совпадение! А ведь Арья думала, что никогда больше его не увидит. Девушка обхватила себя двумя руками: тело дрожало, подобно сухим листьям на осеннем ветру.
— Не нужно об этом беспокоиться, — утешала она саму себя.
Если он сам ходил на таможню и обратно, это могло означать только то, что незнакомец не был каким-то высокоблагородным дворянином. Обычно они поручали такие дела слугам, предпочитая не показываться в государственных учреждениях. Все проблемы и вопросы решались письмом или с помощью посыльного.
Так что беспокоиться было не о чем. Он больше не сможет приблизиться к ней, и девушка могла просто выкинуть эту встречу из головы.
И в прошлом, и сейчас, и в будущем расстояние между ним и Арьей будет таким, что они едва смогут разглядеть друг друга. Когда глупый рыцарь найдет наконец новую карету, она спокойно заберется в нее и поедет обратно в поместье.
А сейчас Джесси принесет свежий чай, и она сможет побаловать себя сладким печеньем или двумя, чтобы поднять настроение.
Арья спокойно оценила ситуацию и отмахнулась от тревоги, успокоив себя этими мыслями.
Сделав глоток сладкого чая, она совсем расслабилась и откинулась на спинку дивана. Девушка сидела и наслаждалась временем в одиночестве, когда в комнату вошла Джесси с помощником ювелира.
— Прошу прощения за опоздание. — Служанка поклонилась в пояс, признавая свою вину. Сопровождавший ее человек поклонился следом.
Арья улыбнулась самой великодушной улыбкой, на которую была способна, и простила их. Как умно с их стороны зайти как раз в тот момент, когда ей стало чуть лучше.
— Мы принесли жасминовый чай и пирожные.
Джесси и работник лавки поспешно убрали со стола и расставили угощения.
Арья замерзла, стоя у окна на прохладном ветру, и теперь согрелась чашкой горячего напитка. Кисло-сладкое пирожное с клубникой и черникой просто таяло во рту — такого лакомства не встретишь на рынке. Должно быть, Джесси сбегала в какую-то известную кондитерскую.
Что ж, неплохо. От вкусной еды и настроение поднялось.
Когда Арья доедала уже второе пирожное, явились рыцари. Они ползли, как старые черепахи на последнем издыхании.
Какими бы вкусными ни были угощения, задерживаться в лавке ювелира причин не оставалось, и Арья поднялась на ноги. В сопровождении двух рыцарей она покинула здание. Карета ждала ее у самого входа, и это помогло ей немного расслабиться.
Тем не менее девушка держалась рядом с рыцарем, внимательно следя за окружающей обстановкой. Ей предстояло сделать всего несколько шагов, но она помнила об осторожности, ведь в памяти еще были свежи воспоминания, как в прошлый раз незнакомец одолел ее охрану одним рывком.
Вряд ли человек в черном стал бы дожидаться ее у входа — сейчас у него не было причин для этого. Однако Арья уже однажды встретилась со смертью лицом к лицу и теперь опасалась неизвестности.
— Прошу, миледи.
Ничего не происходило до того самого момента, пока дверь кареты не открылась и рыцарь не пригласил ее внутрь. Арья была готова посмеяться над своей чрезмерной осторожностью, увидев сиденье экипажа, и наконец вздохнуть с облегчением.
Еще один шаг, и она исчезнет в карете.
И как раз в тот момент, когда Арья собиралась сделать этот последний шаг, что-то мелькнуло перед ее лицом.
— !..
— Миледи!
Рыцарь быстро среагировал и отразил летящий в хозяйку предмет. Тот с хрустом упал на землю.
Опустив взгляд, Арья увидела, что это был букет тюльпанов, красиво завернутый в тонкую бумагу и перевязанный декоративной бечевкой.
От испуга девушка застыла, прислонившись к карете, а два ее рыцаря мгновенно выхватили мечи. Острые клинки были направлены на мужчину, который с ухмылкой поднял с земли цветы.
— Боже, это всего лишь подарок милой леди… В благодарность за то, что она помогла сохранить мое состояние. Должно быть, вышло слишком неожиданно. — Смахнув пыль с букета, он рассмеялся, как будто ничего не произошло.
Арья не могла вымолвить ни слова: настолько непринужденно он выглядел. Рыцари тоже стояли, словно немые. Юноша еще раз отряхнул букет, а затем вежливо протянул его девушке.
Она снова отпрянула. Рыцари встали между ней и незнакомцем и попытались помешать ему протянуть цветы, но он опередил их.
— Что это вы…
— Это всего лишь презент в знак моей благодарности. Я последовал вашему совету, миледи, и избежал убытков.
Арья не могла понять ни слова из того, что говорил незнакомец. Его речь была больше похожа на издевку. И за какой совет он вообще мог ее благодарить?
Девушка долго и отстраненно смотрела на букет, который он протягивал, а затем покачала головой, отказываясь от подарка.
— Нет, я не думаю, что у вас есть повод благодарить меня.
Юноша очень удивился, будто не ожидал услышать от нее таких слов. Арья нахмурилась от такой странной реакции.
— Что вы такое говорите? Благодаря вам я не купил аукционные билеты и не потерял деньги.
Наконец Арья поняла, что он имел в виду. Значит, это действительно какой-то мелкий дворянин, который приехал в столицу, чтобы подзаработать на аукционе. Да как он посмел угрожать ей и хватать за руки?
Хоть это было давно, девушка снова разозлилась, вспомнив его грубое поведение. Из-за этого бесполезного человека она вернула Миэлль ее платье и заставила ту выйти в нем в свет, хотя все это было необязательно!
Арья нахмурила брови и решила ничего не отвечать, но незнакомец, казалось, совсем не расстроился. Он легко и небрежно улыбался, будто рядом не было двух рыцарей, которые могли остановить его в любой момент.
— Итак, я надеюсь, вы примете эти тюльпаны — символ нашей империи. Миледи, я желаю вам всяческих успехов в будущем.
Он так непринужденно и настойчиво протягивал букет цветов в обход сопровождающих, что другие могли подумать, что они с Арьей были хорошими знакомыми. Рыцари, разделявшие юношу и их хозяйку, тоже начали сомневаться. Их клинки все еще были направлены на мужчину, но если в первые минуты они испугались, то теперь позволили себе немного расслабиться.
Незнакомец был полностью одет в черное, голову закрывал капюшон, но, несмотря на подозрительный наряд, он не внушал чувства страха или опасности. Арья не могла поверить, что это тот же самый человек, которого она встретила в лавке часовщика.
Похоже, он не собирался отступать, пока она не примет букет. Раз так, значит, так тому и быть.
— Вот оно что…
Арья потянулась за цветами, зажатыми между ее рыцарями. На лице мужчины, выглядывающем из-под капюшона, расцвела улыбка.
Вид юноши и девушки растопил сердца наблюдателей. Рыцари немного расступились. Теперь обзор был свободным, и незнакомец смог должным образом преподнести букет Арье.
Он наклонился так низко, будто готов был опуститься на колени. Она спросила, как же звали человека, который дарил ей такие прекрасные душистые цветы.
— Я не могу принять их, даже не зная вашего имени.
— Да, вы правы. Примите мои извинения. Пожалуйста, зовите меня Ас.
— А фамилии у вас нет?
— Извините, но пока я не могу назвать вам ее.
— Хм…
Арья оглядела юношу с ног до головы и вздохнула. Он даже не называл свою фамилию, — скорее всего, его происхождение было еще более низким, чем она думала. Девушка могла представить, как красивая женщина вроде ее матери вышла замуж за мелкого дворянина и родила его.
Она не стала задавать больше вопросов, а просто взяла предложенный им букет и поднесла его к лицу рыцаря, давая ему на всякий случай вдохнуть аромат цветов, чтобы убедиться, что ей ничего не угрожало.
К счастью, Ас не сделал ничего с ними, и рыцарь утвердительно кивнул.
— Это обычные тюльпаны.
Воин собирался оторвать лепесток и попробовать его на вкус, но Арья покачала головой. Юноша не смог бы провернуть такую сложную схему за столь короткое время.
Затем она сама уловила запах тюльпанов. Насыщенный аромат и яркий цвет говорил о том, что это был довольно дорогой букет. Арья присела в реверансе в знак благодарности за подарок.
— Это все, что вы хотели сказать? Я бы хотела вернуться домой.
— Да-да, это все.
Арья пыталась поскорее распрощаться с юношей: в конце концов, он подошел к ней безо всякого предупреждения и она не обязана оказывать ему любезности.
Ас сделал шаг навстречу девушке. Они и так стояли довольно близко друг к другу, особенно для людей, которые даже толком не были знакомы, но теперь он подошел еще ближе. Протяни он руку — и мог коснуться ее. Как и в прошлый раз, юноша действовал проворно и непредсказуемо.
Прежде чем перепуганная Арья успела что-либо предпринять, Ас опустился перед ней на колени и протянул руку. Лицо девушки напряглось от этой знакомой позы.
«Не может быть».
— Могу я на прощанье поцеловать вашу руку?
— …Нет.
Да что он такое несет? Подозрительный человек, который даже не снимает капюшона!
Несмотря на строгий и решительный отказ, Ас весело засмеялся. Кажется, он с самого начала ни на что не рассчитывал.
— А вы довольно холодная девушка, — сказал юноша, поднимаясь на ноги.
— Или это вы слишком уж горячи? В нашу прошлую встречу вы вели себя совсем не так.
За всю свою не долгую, но и не короткую жизнь Арья не встречала настолько грубого человека, если не считать пьяных мужчин, которые приставали к ней на балах.
В прошлый раз Ас напугал ее до полусмерти, а сегодня вел себя как настоящий сумасшедший. Несмотря на резкий тон Арьи, он все еще улыбался.
— Я прошу прощения за тот инцидент. Для меня это было очень важно. Сегодня я хотел бы немного загладить свою вину.
— Хорошо. Я могу идти?
Арья, не желая слушать ответ Аса, развернулась к карете. Более она не хотела иметь ничего общего с этим грубияном.
Неизвестно почему, но Ас решил дождаться отъезда Арьи. Он не сдвинулся с места и проследил взглядом за удаляющейся девушкой. В его темно-синих глазах теплилась доброжелательность — в них не было ни намека на злобу.
«Глупец», — подумала Арья, забираясь в экипаж.
Внезапно она покачнулась и уронила букет на пол. Ее глаза расширились от наигранного удивления, и она бросилась поднимать цветы, понимая, что этим сделает только хуже и совсем раздавит их.
— О нет!
— !..
Все это было сделано специально, показывая, что Арья их не принимала. Тюльпаны в мгновение ока превратились из благоухающих цветов в кучу мусора, с которой капала грязь.
«Какая жалость!»
Мягкие лепестки были оторваны или раздавлены, и теперь букет изменился до неузнаваемости. Решив не трогать испорченный подарок, Арья встала, всем видом изображая разочарование.
Один из рыцарей поднял изуродованный букет, который теперь вызывал только жалость.
— Что мне с этим делать?
— …
Ас смотрел на Арью с застывшим выражением лица. Какое-то время она отвечала на его взгляд, всем своим видом говоря, как ей было жаль. Юноша широко улыбнулся, как будто произошедшее его нисколько не задело. Он должен был расстроиться, но казалось, что это абсолютно не испортило ему настроение. Словно он ожидал чего-то подобного.
— Такой отвратительный букет вам совсем не подходит, миледи. Думаю, лучше будет выбросить его.
Несмотря ни на что, юноша, похоже, наслаждался происходящим. Он выглядел как дикий зверь, заметивший добычу.
«Да как он смеет?»
Вместо этого настроение испортилось у самой Арьи. Она так хотела увидеть гримасу злости на его лице… Этого юношу было сложно раскусить.
— Тогда могу я попросить вас об этом?
— Конечно.
Отвратительный букет был возвращен Асу. Почему-то его дикий взгляд и испорченный букет странно гармонировали друг с другом, отчего по спине девушки пробежали мурашки.
Она поспешно забралась в карету. По ее приказу экипаж без промедления помчался к месту назначения. Выражение лица Аса снова стало холодным. Он проводил взглядом удаляющуюся карету, так и не сняв капюшон.
* * *
Карета, которую рыцарь взял напрокат, к счастью, оправдала время, затраченное на ее поиски. Казалось, никаких несчастий больше не предвидится.
Арья без происшествий добралась обратно до дома. Однако ей не удалось полностью расслабиться: в голове крутились мысли о загадочном незнакомце.
«Да кто же он такой?»
Поездка до поместья прошла в молчании. Наблюдая за проплывающим за окном пейзажем, Арья вспомнила этот странный взгляд человека в черном.
«Он наверняка что-то замышляет».
А иначе зачем он внезапно объявился перед ней и так настойчиво притворялся дружелюбным? В чем была причина? Что такого он увидел в Арье, что решил сменить тактику? Неожиданно встреченный юноша продолжал занимать все ее мысли.
«Хватит! Это не то, о чем я должна сейчас переживать». — Арья тряхнула головой, стараясь прогнать навязчивые мысли.
Вернувшись в поместье, она тут же схватила Электа, управлявшего скрипучей каретой, и велела привести ей первого кучера, который вернулся домой с болью в животе. Она хотела проверить, правдива ли была их история.
«Скорее всего, нет», — подумала Арья.
Но девушке еще предстояло удивиться.
— Его положили в больницу?
— Да, судя по всему, дела плохи. Он постоянно жалуется на боль в животе и на тошноту.
«Неужели он действительно болен? Нет, это не может быть просто совпадением. Если он правда заболел, то не случайно: кто-то наверняка был к этому причастен. Если учесть, как испугался тот, второй кучер… Нет, это точно не совпадение. Все это часть какого-то коварного плана».
— Поезжай и выясни, как он себя чувствует. Действительно ли он болен? И если да, то чем?
— Слушаюсь, миледи. — Джон сразу же отправился выяснять состояние кучера.
К счастью, госпиталь находился неподалеку, поэтому рыцарь быстро вернулся с новостями. Доктор диагностировал у кучера пищевое отравление. Должно быть, он съел что-то не то во время обеда. Были подозрения, что причиной могли стать некачественные морепродукты.
— Но его жена, с которой они вместе обедали, в порядке?
— Да. Она поела первой, а кучер приехал позже и доел то, что осталось.
— Вот как… Очень жаль.
Еда не могла так быстро испортиться на холодном осеннем ветру. Выслушав доклад Джона, Арья усмехнулась. Она была уверена, что все произошедшее было кем-то подстроено.
И девушка знала кем. Одной смышленой, но злобной девчонкой.
«Неужели это из-за подарка Оскара?»
Если причина действительно крылась в этом, то Миэлль вела себя по-детски нелепо. Когда человек, которым вы восхищаетесь, проявил благосклонность к кому-то еще, следует еще больше стараться завоевать его сердце, а не тратить все силы на ревность. Ведь мучая кого-то, единственное, что можно было получить, — сиюминутное удовольствие. Уж кому, как не Арье, об этом знать.
«Похоже, Миэлль сходит с ума».
В отличие от прошлого, в этот раз сестра не шла к цели с холодным рассудком. Нет, она действовала эмоционально, а значит, очень скоро она просчитается и проиграет. Именно эта мысль не позволила Арье расстроиться.
Девушка решила, что в этот раз ей стоило отступить и оставить все как есть. У нее были только догадки о том, что за всем стояла Миэлль. И даже если это и правда она, Арья не могла обвинить ее прямо в лицо, ведь та пока еще была всеобщей любимицей.
«К тому же это не единственный способ справиться с ситуацией».
Конечно, она накажет всех соучастников, но для этого нужно заставить их признать свою вину, а после избавиться от них. Арья решила не показывать, что догадывалась обо всем.
Она похвалила Джона, выяснившего, что дребезжащая карета оказалась не просто сломана: в ней не хватало нескольких деталей. Затем Арья направилась в покои графини, которая только что вернулась домой.
За время долгого отсутствия графа все управление поместьем перешло к ней. Обратиться за помощью к матери, которая находилась полностью на стороне Арьи, было так же просто, как поручить Джесси принести чай.
Графиня вернулась слегка растрепанная, со следовавшим за ней легким шлейфом сладкого алкоголя. С помощью своих служанок она освободилась от одежды и украшений и растянулась на кровати. Графиня не спала, так что Арья решила начать разговор.
— Я хочу поговорить с матерью, пожалуйста, оставьте нас.
Девушка спугнула служанок, которые массировали лицо и тело женщины, и села у кровати, проведя пальцами по блестящим волосам матери.
Графиня, знавшая, что дочь бывала такой нежной, только когда хочет попросить об одолжении, лениво моргнула пьяными глазами и спросила:
— В чем дело?
— Ничего особенного, но раз дело касается семьи, я решила рассказать тебе. Я только что чуть не попала в серьезную аварию.
— Аварию?
— Да, в карете. Могло случиться страшное.
Услышав, что ее единственная дочь чуть не пострадала, графиня резко села в кровати. На ее щеках все еще сохранялся румянец, но в ясных глазах читались беспокойство и тревога, которые выдавали в ней материнскую заботу.
Арья слегка улыбнулась, а женщина нахмурилась в ответ.
— Расскажи все по порядку. Что произошло?
— Дело очень серьезное. А все из-за того, что во время обеда кучер ушел домой, не спросив моего разрешения. Он пообедал дома и заработал пищевое отравление, а вместо себя прислал другого кучера. Тот приехал на сломанной карете, как будто нарочно.
Арья добавила, что из-за поездки в неисправном экипаже у нее все еще болела спина и поясница. Она решила немного приукрасить правду, рассказав, что слуги вели себя очень грубо и даже не признали вины.
— Если все это правда, я должна их наказать.
— Особенно странно, что мне ни о чем не доложили. И даже тебе! Ведь ты хозяйка поместья, пока отец в отъезде.
Графиня глубоко задумалась.
— Возможно, в доме нас все еще не принимают. Это очень грустно, — добавила Арья.
Истина, о которой не стоило лишний раз напоминать, — и этого было достаточно, чтобы разжечь гнев матери.
Поправив одежду, она велела всем слугам и гувернанткам поместья собраться в зале на первом этаже. Обычно томные глаза графини сегодня смотрели на собравшихся грозно и решительно, и это не могло не озадачивать. Среди слуг находились и те, кто был напуган до смерти и прямо дрожал от страха.
Например, тот кучер, который сегодня вез Арью.
В тревоге все молча потупили взор. Графиня первой нарушила молчание и принялась рассказывать обо всех ужасных и неприятных вещах, которые произошли за день. Она хотела выяснить, было ли это истиной.
— Мне стало известно, что кучер по имени Яги сегодня покинул свой пост, не спросив разрешения леди Арьи. Прибывший на замену кучер тоже решил ничего не сообщать госпоже, а ко всему прочему приехал на сломанной карете и чуть не устроил большую аварию. Это все правда?
Взгляд графини упал на Электа, как и остальные десятки пар глаз. Больше допрашивать было некого. Словно смирившись с тем, что ему придется в одиночку справляться со всем этим вниманием и пристальными взглядами, Элект принялся медленно оправдываться:
— П-просто все произошло так неожиданно… Я и сам не заметил, что взял не ту карету…
— Не ту карету, говоришь? Значит, это конюх не справился со своими обязанностями и подал не тот экипаж?
От слов графини конюх резко подскочил и начал все отрицать. Его лицо покраснело от несправедливых обвинений.
— Нет, этого не может быть! Экипажи с неисправностями отвозят в другую конюшню. Карета, на которой отбыл Элект, находилась очень далеко от главного здания!
— Это правда?
— Да! Это правило существует уже не одно десятилетие. Все об этом знают!
Несколько человек закивали, подтверждая его правоту.
Графиня начала уверенно загонять кучера в тупик, но тут Арья, наблюдавшая за происходящим со стороны, решила упомянуть еще одного человека, чтобы окончательно затащить кучера в такое болото, из которого он никак не сможет выбраться.
— Матушка, ведь такие поручения слугам обычно отдает дворецкий? Без его приказа Элект бы не стал брать эту сломанную карету.
Не может быть!
Дворецкий Фрэнк работал в поместье уже больше тридцати лет и был невероятно предан семье. Слуги не могли поверить в его причастность, однако ничего нельзя было утверждать наверняка. Все собравшиеся с тревогой ждали его ответа.
— …
Но к большому сожалению, дворецкий не смог сказать ничего в свое оправдание. Неужели он правда был замешан в этом деле? Арье всегда казалось, что Фрэнк никогда не занимал ничью сторону в конфликте сестер. Вряд ли он был виновен.
Вот уж действительно неожиданный подельник. Даже Арья в недоумении ожидала его ответа. Очень скоро он заговорил — со скорбным лицом покаялся в своих грехах:
— Мне стыдно признаться, но я узнал о случившемся только что. Хотя в мои обязанности входит знать и контролировать все, что происходит в этом поместье. Я был уверен, что Яги отпросился у госпожи перед тем, как отправиться на обед. Я также не сомневался, что Элект поехал за миледи на исправной карете. Я и подумать не мог, что он не отчитается перед госпожой. Это настолько очевидные вещи, что я ни о чем и не подозревал. Я приношу свои искренние извинения.
Закончив говорить, он поклонился в пояс, признавая свою вину, и долгое время после этого оставался в такой позе.
С чьих-то губ сорвался вздох сожаления. Многие были удивлены ошибкой дворецкого, который всегда так мудро и разумно управлял поместьем.
Арья смотрела на него, не зная, что делать: наказать или помиловать.
Он никогда не был дружелюбен с графиней или Арьей, но всегда сохранял нейтралитет и прекрасно выполнял свою работу. Он не принимал ничью сторону и потому не мешал ей.
«Пощадить?»
Большинство людей в поместье очень доверяли дворецкому, и если Арья встанет на его сторону, то это сыграет ей на руку.
— Этот человек всегда выполняет свою работу безупречно, и у нас нет причин подозревать его. Я могу лишь предположить, что кто-то осуществил заговор за его спиной. Уверена, что кто-то просто хотел мне навредить, и это разбивает мне сердце.
Когда Арья наконец высказалась в его защиту, дворецкий вздрогнул. Он совсем не ожидал, что она поможет ему. Таким образом с него снималась ответственность, а вся вина перекладывалась на кучера.
Арья взглянула на Миэлль, которая застыла в углу, в нескольких шагах от графини.
«Итак, сестра. Как ты собираешься выпутываться из этой ситуации?»
— Думаю, нам стоит позвать гвардейцев, — произнесла Арья и вздохнула, словно у нее не было другого выхода.
— Гвардейцев? — изумленно переспросила графиня.
— Если кучер намеренно выбрал сломанную карету, это означает, что он хотел причинить мне вред. Мне удалось благополучно добраться до поместья, но ведь та карета могла в любой момент рухнуть на меня и убить. К тому же, — Арья обвела взглядом собравшихся, — если дворецкий ни о чем не знал, кто-то очень хорошо все спланировал.
Такое умозаключение привело всех в ужас, но слова звучали правдоподобно: кто-то настолько ненавидел Арью, что решил подстроить аварию.
Конечно, в карете не хватало лишь нескольких деталей, и такая поломка вряд ли могла привести к серьезному происшествию. Однако об этом знали лишь несколько человек. Никто не осмелился встать на защиту кучера. Они боялись, что все действительно было так, как описала Арья.
Никто, кроме Миэлль, которая все и подстроила.
Сначала она молча наблюдала за происходящим со стороны, но потом решила заступиться за подозреваемого:
— Матушка… Арья. Не кажется ли вам, что это уже слишком — вызывать гвардейцев? Этот человек уже скоро должен выйти на пенсию, он мог чего-то недоглядеть. К тому же никто не пострадал…
Да, кучеру действительно скоро пора на отдых. Можно было предположить, что из-за старости у него появились проблемы с памятью и он перепутал кареты.
Слова Миэлль звучали убедительно: никто не пострадал, и экипаж вернулся в поместье целым. Если не считать сильного дребезжания и того, что кучер не отчитался перед госпожой, большой вины на нем не было.
В карете нашли поломку, но недостаточно большую, чтобы привести к серьезной аварии. Поэтому можно было проявить милосердие и просто немного наказать кучера. Возможно, снизить зарплату?
Миэлль, похоже, рассчитывала на простое разрешение ситуации. Это ведь была всего лишь небольшая шутка! Способ насолить злодейке, которая попыталась украсть ее суженого. Однако Арья не собиралась спускать все на тормозах.
Почему? Она хотела показать всем, как опасно связываться с ее глупой сестрой и выполнять ее поручения. Чтобы никто больше и думать не смел помогать ей.
— Миэлль, ты же понимаешь, что случись что-то, то я могла бы умереть?
— Но ведь в карете была лишь небольшая поломка? Она благополучно вернулась домой.
Арья с трудом сдержала мгновенный прилив радости от такого уверенного тона сестры и с удивлением спросила:
— Миэлль, а ты об этом откуда знаешь?
Как она могла знать, что карета была не в таком плохом состоянии? В случае, если бы в экипаже отсутствовали крупные детали, а не мелкие, это действительно могло привести к серьезной аварии. Однако никто не обсуждал вслух, что в карете не было именно мелких деталей. Так откуда Миэлль об этом знала? Как глупо — попасться вот так!
Сестра поняла совершенную ошибку, и на ее лицо тут же легла тень. Арья смотрела, как она сжимала руку своей верной горничной Эммы, и жалела, что не может схватить и выкрутить ее.
— Так откуда ты об этом знаешь?
— …
Миэлль закусила губу, так и не придумав, что ответить. Эмма шептала что-то невнятное хозяйке, которая дрожала, как неоперившийся птенец. Женщина выглядела серьезной, явно пытаясь подсказать Миэлль, как выпутаться из сложившейся ситуации.
Арья внимательно наблюдала за ними. Конечно, вскоре сестра начала оправдываться за свои слова:
— Я просто говорила о последствиях, сестренка. Раз ты не пострадала, то с каретой все наверняка было не так уж и плохо.
— Да, Миэлль. В твоих словах есть доля истины.
Взгляд графини метнулся к Арье, когда та внезапно отступила. Она гадала: что задумала ее дочь? Арья слегка нахмурилась, а затем объяснила, почему согласилась с Миэлль:
— Но не стоит забывать, что я могла серьезно пострадать. Сегодня мне просто повезло, но кто знает, что могло бы произойти?
— Д-да, ты права, — ответила Миэлль, немного поколебавшись.
Не согласись она с Арьей сейчас, это означало бы, что она продолжает защищать очевидно провинившегося кучера. Она не могла себе этого позволить.
— Хорошо, что в этой карете оказалась я… Только представлю, что на моем месте могла быть ты… и мне сразу становится дурно.
«Поэтому очень странно, что ты защищаешь этого кучера. Слышишь меня? Ты должна быть на стороне своей единственной сестры. А теперь своими руками накажи человека, которого ты заставила совершить преступление».
Она надеялась, что эта история закончится именно так.
— …
Ловушка, которую расставила для нее Арья, не позволила Миэлль ответить. Согласись она с сестрой, это означало бы предать кучера, а отрицание вызовет у всех ненужные подозрения.
Так что же предпримет Миэлль?
Лицо кучера уже стало настолько бледным, что напоминало труп. Он не решался оправдываться и просто ждал приговора.
Арья спрятала лицо в подол маминого платья, притворяясь, что вытирала слезы, которые еще не успели пролиться. На самом деле, она скрывала вырывающуюся наружу улыбку. В зале стояла оглушительная тишина, но Миэлль продолжала хранить молчание.
Графиня давно поняла, что ее коварная дочь что-то замышляла, и молча наблюдала за ней. Было очевидно, что она задумала что-то, хоть женщина и не подозревала, что именно.
Арья, которая прятала свою радость и торжество в подоле платья графини, с угрюмым лицом повернулась к сестре:
— Ты ведь тоже так думаешь? Правда, Миэлль?
— …Да.
— Ну, раз так, тогда давай попросим нашу добрую матушку вынести справедливое и мудрое решение.
Справедливое и мудрое. Родная мать Арьи, безусловно, была на ее стороне. Она сделает все так, как попросит дочь.
Миэлль ничего не ответила. Ее ресницы дрожали, а губы были сжаты, когда Арья спросила:
— Что ты об этом думаешь?
«Давай, вышвырни кучера собственными руками! Накажи человека, который трудился ради тебя!»
Грустные глаза Арьи загорелись огнем. Они были похожи на глаза змея, предложившего яблоко первым людям. Безумие в ее взгляде подтолкнуло Миэлль, и ей ничего не оставалось, кроме как вкусить запретный плод.
— Да, думаю, это правильное решение.
Ноги кучера подкосились, и он опустился на пол. Эмма, служанка Миэлль, крепко схватила хозяйку за плечи и скрылась с ней за углом.
У Арьи возникло искушение поаплодировать собравшимся за то, что они досмотрели спектакль до самого конца, но она сдержалась и слабо и тоскливо улыбнулась. В ожидании справедливого решения матушки.
* * *
Вынесение приговора было отложено до следующего дня.
Стояла уже глубокая ночь. Откладывать было незачем, но графиня, желая придать своему решению видимость глубокого раздумья, заявила, что объявит обо всем утром. Хотя исход и был предрешен.
На следующий день, когда Арья вошла в столовую к завтраку, она заметила пустые стулья и спросила слугу:
— А где Миэлль?
— Ей нездоровится. Она сказала, что поест в своей в комнате.
— Хм, вот как…
Миэлль почти все время ела у себя, но было очевидно, почему она решила пропустить завтрак именно сегодня. Наверняка ее тошнит только от одного вида Арьи. Она знала это, потому что в прошлом сама чувствовала себя именно так.
«Что ж, очень жаль. Не надо было придумывать такую глупость и сеять недоверие среди собственных слуг».
Трюки — орудие умных.
Конечно, сейчас сестра считала себя именно такой, а Арью — относительно глупой. Но все было совсем по-другому. Миэлль хоть и смышленая, но все еще маленькая девочка. Ей ни за что не победить Арью, прожившую на свете уже более двадцати лет.
Девушка позавтракала вместе с графиней, которая спустилась немного позже положенного. Завтрак был простой, и хоть для Миэлль, возможно, показался горьким, но очень приятным для Арьи.
После неторопливой трапезы они с матерью вышли из столовой и направились в холл, чтобы вынести вердикт кучеру. По пути девушку остановил дворецкий.
— Миледи, в прихожей вас ждет посыльный из ювелирной лавки.
Лицо мужчины сегодня было мягче, чем обычно. В прошлом он всегда смотрел на нее жестким, суровым взглядом.
Она произнесла всего лишь одно слово в защиту этого человека, но его отношение так сильно изменилось. Арья поняла, что в прошлом доставила ему немало неприятностей.
— Правда? Спасибо.
Девушка добавила волшебное слово, которое очень редко использовала. Глаза дворецкого все еще смотрели на нее с нежностью.
— Похоже, доставили подарок для Оскара.
— Тогда иди скорее, — отпустила дочь графиня.
— Я ненадолго. — Арья направилась к входной двери.
При виде девушки лицо посыльного просияло. Очевидно, он ждал, пока она закончит трапезу. Арья не смогла сдержать слов восхищения при виде броши.
— Идеально…
— Благодарю, миледи. Хозяин попросил передать, что мы всегда рады видеть вас в нашей лавке.
— Передай ему, что я обязательно приду.
И это была не пустая лесть — украшения действительно выглядели идеально. Инкрустированный рубин очень гармонично смотрелся на брошах в форме лилии.
Учитывая получателей подарков, необходимости делать их такими роскошными не было, но приятно осознавать, что ювелир так постарался ради нее.
«Как же гладко все получается!»
Оставив позади посыльного, который глубоко поклонился в знак признательности, Арья вернулась в холл, где вот-вот должны были определить судьбу кучера. За ней шла Джесси, держа в руках свертки с брошами и ожерельем.
Арья улыбнулась про себя, представив, как вот-вот исказится лицо Миэлль.
* * *
— Кучер Элект настоящим увольняется со службы у графа Розента. — Ясный голос графини наполнил холл.
Кучер опустился на пол — под глазами у него виднелись черные круги, словно он не спал всю ночь. Лицо Миэлль тоже не выглядело особенно отдохнувшим.
Как и надеялась Арья, кучер был уволен.
Его отправили в отставку без выходного пособия. Таков был приговор ее любящей матери. Элект был наказан за попытку причинить вред своей госпоже, поэтому он не мог ничего возразить и вынужден был покинуть столицу.
— Кроме того, кучер Яги, который самовольно покинул свой пост, будет переведен на службу в конюшню. Теперь его обязанности будут заключаться в очистке стойл.
Яги, который угодил в госпиталь из-за боли в животе, теперь получил новую должность. Уборкой конюшен обычно занимались молодые слуги, только что поступившие на службу в поместье.
«Скорее всего, он уволится, — подумала Арья. — Он попал в немилость хозяев, и теперь его вряд ли когда-нибудь повысят».
Результат ее порадовал. Он заставит окружающих Миэлль слуг, если не ее рабски настроенных последователей, немного задуматься.
— Мне нехорошо, так что я, пожалуй, пойду наверх, — сказала Миэлль.
Ее лицо побледнело, словно она была готова в любой момент упасть в обморок. Все в поместье забеспокоились о самочувствии юной госпожи. Похоже, они считали, что Миэлль была шокирована ужасными обстоятельствами, в которых оказалась ее сестра.
Арья была тронута ее заботой и поблагодарила за доброту:
— Конечно, тебе стоит отдохнуть. Ты неважно выглядишь со вчерашнего вечера. Спасибо, что так переживаешь обо мне.
— Не за что, сестренка. Конечно, я волнуюсь за тебя.
Очевидно, Миэлль ни капельки не волновалась за Арью, но ей пришлось подыграть. Прежде чем она повернулась, чтобы уйти, Арья протянула руку Джесси, которая ждала ее позади.
— Миэлль, подожди минутку! Джесси, дай мне ожерелье, которое сегодня привезли от ювелира.
— Да, конечно, миледи.
— Немного странно дарить тебе его при таких обстоятельствах… Но мне показалось, что тебе оно очень пойдет.
Арья передала футляр служанке Миэлль, потому что сестра выглядела так, словно вот-вот упадет в обморок. Служанка, девушка с веснушками на носу, никогда не могла скрыть зависти в своих в глазах. Арья хорошо знала этот взгляд, поэтому намеренно передала ожерелье именно ей. По приказу девушки служанка открыла футляр и показала его содержимое.
— О боже!
Внутри лежало сапфировое ожерелье, подаренное хозяином ювелирной лавки. Служанка Миэлль не смогла сдержать возгласа восхищения.
Глаза всех присутствующих расширились от размера и блеска камней. Конечно, они не шли ни в какое сравнение с драгоценностями и одеждой Миэлль, но все равно были очень роскошными.
«Но почему Арья подарила это ожерелье сестре?»
Все задавались этим вопросом, даже Джесси, ее горничная. Зачем она отдала украшение, ведь это был подарок для нее самой? Арья подошла к Миэлль и с сожалением произнесла:
— Я в прошлый раз одолжила у тебя платье, но никак не отблагодарила тебя за доброту. Прими его в качестве извинений.
Это был слишком роскошный подарок за одну простую услугу. Конечно, для Миэлль то платье было ценнее, чем целая карета, набитая драгоценностями, но остальным это было неизвестно.
— Тебе не нравится?
— Конечно нравится. Спасибо, Арья.
Она не могла не принять его. Миэлль всего лишь одолжила сестре наряд, а взамен получила потрясающее украшение. Ожерелье, которое Арье было не очень-то нужно и которое она не собиралась носить, но благодаря которому выглядела теперь как заботливая старшая сестра.
Должно быть, у Миэлль все внутри перевернулось. Она одолжила платье — первый подарок Оскара — девушке, которую ненавидела настолько, что хотела убить, а теперь должна была простить ее за какое-то жалкое украшение?
Маленькая искра превратилась в огромный пожар. Миэлль наверняка чувствовала себя ужасно.
— Не хочешь примерить?
— Конечно…
Арья взяла ожерелье в руки и подошла к сестре.
Она улыбнулась, заметив, какой хрупкой выглядит шея Миэлль. Застывшая и неподвижная теперь, когда она приподняла свои великолепные золотые локоны. Казалось, что шея сломается при малейшем усилии. Арья еле удержалась от искушения.
Не подавая виду, она осторожно застегнула ожерелье.
Будет очень невесело, умри она вот так, без причины. Она заслуживала унижения. Такого, какое испытала Арья сама.
К сожалению или к счастью, украшение очень подошло Миэлль, и большинство собравшихся с умилением смотрели на дружных сестер. Девушка неловко улыбнулась, все еще бледная, как будто вот-вот упадет, а потом повторила, что плохо себя чувствует:
— Что ж, тогда мне лучше подняться наверх. После обеда я хотела прогуляться.
— Матушка, спасибо, что приняла справедливое решение.
— Ваш отец в отъезде, так что это мой долг.
Графиня так долго пренебрегала своими обязанностями. Как она могла говорить такое не моргнув и глазом? Арья подавила смешок и последовала за матерью на второй этаж.
Она решила немного передохнуть в своей комнате, пока Джесси готовила слугу, который отправит подарок Оскару. Арья потягивала травяной чай, приготовленный горничной, и с наслаждением думала о своей сегодняшней победе.
Должно быть, кучеру сейчас очень грустно оттого, что хозяйка, попросившая его об услуге, загнала его в такую глубокую яму. Вот бы он наточил свой мстительный клинок и перерезал ее тонкое горло!
Но до этого не дойдет. Миэлль и ее рабы объединят усилия и облегчат жалкую жизнь кучера. Он проживет остаток своих дней, довольный их объедками.
«Ничего, это не последний мой шанс».
Уничтожить эту дрянь с первого удара невозможно. Да это был и не такой серьезный проступок, так что Миэлль с легкостью смогла выйти сухой из воды.
Но кое-что еще беспокоило Арью. Образ сестры, цепляющейся за горничную. Это навевало воспоминания о прошлом.
Эмма.
Горничная, которая заменила Миэлль родную мать. Похоже, она была очень привязана к своей хозяйке: давала ей разные советы, а возможно, произошедшее с каретой было не единоличным планом Миэлль. Сама сестра все еще походила на неопытного олененка, стоящего на дрожащих ножках.
«Что ж, если это действительно так… нужно побольше разузнать об этой Эмме».
Арья подозревала, что в прошлом служанка была тесно связана с ее смертью, а также со смертью графини. Если это так, то с нее нельзя спускать глаз. Нужно отделить ее плоть от костей и оставить на съедение диким зверям.
Арья вспомнила, как Эмма бросала на нее полные ненависти взгляды из-за плеча Миэлль, и по затылку пробежал холодок. Ей стало тревожно, и казалось, что она потеряла что-то, что должно быть ее по праву.
Проведя ладонью по шее, Арья поднялась и подошла к картине на стене. Она отодвинула раму с пейзажем, и появилась ручка, ведущая в потайную комнату. Девушка открыла дверцу, достала спрятанную внутри шкатулку и поставила ее на стол.
«Мое спасение».
Открыв крышку и проведя рукой по песочным часам, Арья почувствовала облегчение. Все в порядке. Глупой женщины, лишившейся головы, здесь больше нет. Осталась только очень изобретательная девушка, которая накажет демонов, что свели ее в могилу. Пока Арья утешала себя, в дверь тихонько постучали. Раздался голос Джесси:
— Миледи, посыльный готов.
— Уже? Ты справилась быстрее, чем я думала.
Арья еще не написала письмо. Она достала бумагу, которую ей положили в ювелирной лавке. На всякий случай здесь было аж пять конвертов.
Однако Арья не ошиблась и сумела написать все с первого раза. Это была простая благодарственная записка. Ничего особенного.

Кому: Оскар Фредерик
Словами не могу выразить благодарность за ваш подарок.
Прошу, примите этот скромный знак моей признательности.
Арья Розент

Записка была короткой. Эту брошь отправляла ему бедняжка в очень скромном платье — наверняка он вернет ее обратно.
— Как тебе мой почерк?
Глаза Джесси расширились от удивления.
— Очень ровный и красивый!
Когда госпожа научилась так писать? Служанка никогда не видела, чтобы Арья упражнялась в этом.
В прошлом ее почерк естественным образом улучшился с возрастом, поэтому теперь казался вполне приемлемым. Правда, по меркам взрослого человека буквы все еще были довольно неуклюжими и неряшливыми. Арья вспомнила, что раньше ей всегда кто-то помогал или переписывал ее письма.
«Будет странно, если я резко начну писать слишком хорошо».
Довольная собой, она велела горничной запечатать письмо.
— Приложи его к подарку.
— Хорошо, миледи.
Джесси прибралась на столе, спрятала записку в конверт и запечатала его. Аккуратно положив послание в коробку с подарком, чтобы оно не погнулось и не испортилось, она поставила на внешней стороне печать дома Розентов. Упаковка выглядела простой и аккуратной. Даже размером подарок был в разы меньше, чем присланная Оскаром коробка. Никто не ожидал найти внутри такого футляра дорогую брошь.
— Вели посыльному доставить подарок как можно скорее.
— Будет сделано, миледи.
Чем скорее все увидят искаженное лицо Миэлль, тем лучше.
Когда Джесси вышла из комнаты, Арья достала песочные часы из коробки и осмотрела их.
Они были в идеальном состоянии, без единой пылинки — все благодаря тому, что хранились в коробке вдали от чужих глаз. Арья перевернула их и поставила на стол, чтобы посмотреть, хорошо ли сыплется песок.
Песчинки, сверкающие, как мелкий снег, плавно опускались на дно. Убедившись, что часы снова в рабочем состоянии, Арья откинулась на спинку стула и с облегчением вздохнула.
В этот момент открылась входная дверь.
— Принести вам свежего чаю?
— …Что?
В испуге Арья резко подняла голову и увидела Джесси, стоящую в дверном проеме.
«В чем дело? Она ведь только что ушла, зачем она вернулась? Я даже не просила ее зайти обратно».
— В чем дело? Я же тебя не звала. Ты что-то забыла?
А иначе зачем она спустилась на первый этаж и поднялась обратно так быстро? Но лицо Джесси выглядело озадаченным.
— Я-я… я просто ждала, пока вы напишете письмо, миледи.
— О чем ты говоришь? Ты ведь забрала его минуту назад.
— …
Джесси ничего не отвечала, просто недоуменно смотрела на Арью.
«Что с ней такое? В облаках витает, что ли?»
Арья покачала головой и, отведя взгляд, заметила, что держит что-то в руке.
— Перо?
Как это произошло? И это письмо на столе.
На нем не было ничего, кроме имени получателя.
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Глава шестая. Секрет песочных часов

— Что происходит?
Почему у нее в руках перо, а на столе снова лежит письмо? Разве она не отдала его Джесси минуту назад?
Арья вопросительно посмотрела на служанку, но той нечего было ответить. Она сама не могла понять, что случилось с хозяйкой и почему та так странно себя вела.
Девушка нервно отложила перо и жестом велела Джесси уйти.
— Поскорее отправь подарок.
— Г-госпожа, но вы так и не отдали мне письмо.
— Ты ведь его забрала?
— Нет, я его не брала, миледи. — Джесси съежилась от такого резкого тона. Должно быть, она вспомнила, как госпожа срывалась на ней и устраивала истерики в прошлом.
— Джесси…
Арья выглядела все более раздраженной. Казалось, скажи девушка еще хоть слово, госпожа запустит в нее каким-нибудь тяжелым предметом. Конечно, нынешняя Арья не собиралась так поступать, но у горничной были все основания бояться ее.
Джесси не могла уйти просто так, поэтому она набралась храбрости и снова заговорила:
— П-просите, миледи… Но я не могу отправить подарок без вашей записки.
Арья вздохнула и снова потянулась за пером, размышляя, не выжила ли служанка из ума в столь юном возрасте. Джесси всегда была очень упрямой и поэтому даже в прошлом часто отчитывала ее, несмотря на то что очень боялась.
— Что ж… Ладно.
Арья не хотела портить свое триумфальное настроение таким пустяком, поэтому решила написать еще одно письмо, полагая, что служанка внезапно сошла с ума.
Вскоре Джесси, покраснев как рак, запечатала конверт и упаковала его вместе с подарком, а затем выскочила из комнаты. После ее ухода Арья наблюдала за тем, как падали на дно последние песчинки в часах. Казалось, ничего страшного не произошло.
Ей не нравился беспорядок на столе, и она решила разложить вещи на место, как вдруг поняла, что что-то было не так.
— Почему здесь четыре листа бумаги?
Арья израсходовала два, потому что по настоянию Джесси ей пришлось написать второе письмо. Должно было остаться три листа, но сколько бы она их ни пересчитывала, перед ней все равно лежало четыре.
— Как же так?
Девушка впала в раздумья, но не нашла ответа. Единственным логичным объяснением было то, что она изначально неправильно посчитала количество листов.
Но кое-что еще казалось ей странным. Джесси, которая до этого ушла с брошью вниз, снова достала ее из ящика стола. Что-то не сходилось. Неужели она положила футляр обратно на полку, пока Арья не видела? Такой футляр у нее был только один, но она своими глазами видела, как горничная достала его дважды.
«Что происходит?»
У Арьи голова шла кругом. Не призраки ведь это решили ее поддразнить?
«Может, это не Джесси с ума сошла, а я?»
Происходило что-то необъяснимое, но Арья решила списать все на усталость. Мысли путались, глаза закрывались, она не могла сдержать зевка.
«Я просто устала. Мне нужно отдохнуть».
К счастью, это был свободный день. Уроков по расписанию у Арьи не было, а до ужина оставалось много времени. Решив, что ей поможет хороший дневной сон, она, не раздеваясь, плюхнулась на свою мягкую кровать.
Арья закрыла глаза и вскоре крепко уснула.
* * *
Она проснулась только на следующий день, как раз в тот момент, когда солнце достигло зенита. Арья не смогла открыть глаза, когда Джесси пригласила ее к завтраку, и встала только к обеду.
— Госпожа, вы не заболели? Может, мне вызвать врача?
— Нет, все в порядке. Ничего страшного.
Но Джесси только еще больше забеспокоилась, когда Арья сказала, что пообедает в своей комнате. Она объяснила, что из-за долгого сна у нее теперь не было аппетита. Стакан прохладного сока, казалось, немного привел ее в чувства.
— Как я так долго проспала?
— Я со вчерашнего дня пыталась вас разбудить, но вы не отвечали. Я забеспокоилась и вошла, даже не спросив разрешения. Вы так крепко спали, миледи, что даже не проснулись, когда я вас потрясла.
— Из-за чего я так устала? Я ведь ничего толком и не делала.
— Может быть, все-таки пригласить врача? — обеспокоенно спросила Джесси.
Арья не чувствовала в этом необходимости, поэтому покачала головой. Нет, у нее совсем ничего не болело. Ей не нужен доктор.
Когда госпожа допила сок, Джесси тут же предложила:
— Принести вам десерт, миледи?
— Нет, не нужно.
— Хорошо. Тогда я уберу.
Девушка забрала посуду и вышла из комнаты.
Арья взглядом проводила горничную и краем глаза заметила песочные часы на краю стола. Накануне она достала их, чтобы проверить, работают ли они, но уснула и забыла убрать на место.
Чувствуя себя немного вялой после долгого сна, Арья без задней мысли взяла часы и перевернула их. Она наблюдала, как песчинки почти беззвучно падали на дно, когда услышала голос Джесси:
— Я со вчерашнего дня пыталась вас разбудить, но вы не отвечали. Я забеспокоилась и вошла, даже не спросив разрешения. Вы так крепко спали, миледи, что даже не проснулись, когда я вас потрясла.
— Что?
Арья недоуменно смотрела на Джесси, которая повторяла сказанное ранее.
— Может, мне вызвать врача? — обеспокоенно спросила служанка.
— Нет…
Почему она снова здесь? Арья не могла понять, как Джесси оказалась в комнате. Она забрала посуду и вышла, но теперь тарелки снова стояли на столе.
— Разве ты не сказала, что уберешь тарелки?
— Ч-что? Да… Но вы еще не допили сок. Все равно унести? — озадаченно спросила Джесси.
Не допила? Служанка ведь еще спросила, нужен ли десерт. Арья опустила глаза и с удивлением обнаружила, что стакан с соком, который она опорожнила всего несколько минут назад, все еще полон.
У Джесси не было времени повторно наполнить его. Да и когда она успела вернуть тарелки на место? Что вообще происходит?
Не может быть… Она снова вернулась в прошлое, хоть и совсем недавнее.
В этом не было никаких сомнений. Стакан с соком не мог наполниться самостоятельно! Точно так же, как и вчера, когда она отдала Джесси письмо, а потом оказалась с пером в руке и одним только именем Оскара на бумаге.
В это было сложно поверить, но других объяснений Арья не находила.
«Но как это произошло?»
Девушка перебирала в памяти вчерашний и сегодняшний день. Что-то должно было послужить причиной случившегося. Что она делала до того, как начали происходить странные вещи? Арья нахмурилась, не в силах вспомнить ничего конкретного.
— Г-госпожа?
Джесси спросила, может ли она убрать со стола, но Арья не ответила. На ее серьезном лице читалась озабоченность. Не зная, что делать, служанка огляделась по сторонам, а затем, в ожидании дальнейших указаний, решила разложить вещи по местам. В комнате был небольшой беспорядок еще со вчерашнего вечера, потому что Арья рано уснула, а Джесси не успела прибраться.
Госпожа уже доела, но еще не дала приказа убрать тарелки. Поэтому девушка навела порядок на столе: спрятала бумагу и конверты, перья и чернила. Наконец она потянулась к песочным часам, намереваясь положить их обратно в шкатулку.
Арью, все это время наблюдавшую за горничной, внезапно озарила догадка. Она подскочила, показала пальцем на Джесси и закричала:
— Это песочные часы!
— Ч-что?
Она указывала не на Джесси, а на часы, к которым та тянулась. Девушка от испуга попятилась назад и так и села на пол. К счастью, часы не пострадали, потому что служанка не успела взять их в руки.
Не обратив на нее внимания, Арья снова закричала:
— Все дело в песочных часах!
Произошло нечто особенное. Вчера она взяла коробку с часами из потайной комнаты. Как только она их перевернула, Джесси, только что вышедшая из комнаты, вернулась и попросила письмо. Несмотря на то что Арья уже написала его.
Сегодня она перевернула песочные часы на столе, и Джесси появилась, повторив свои слова, а пустой стакан сока снова наполнился.
Взгляд Арьи, естественно, снова упал на песочные часы. Казалось, теперь они выглядели совсем по-другому, хоть невооруженным взглядом этого нельзя было увидеть. Песчинки продолжали падать, словно ничего не произошло, загадочно и красиво отражая свет и переливаясь.
— Этого не может быть!
Сначала госпожа кричала, а теперь начала странно хихикать, сжав одну ладонь в другой. Джесси наблюдала за ней с большим недоумением.
Казалось, она думала: «Она точно в порядке? Может, все же следует вызвать врача?»
И ее сомнения стали только сильнее, когда Арья сказала нечто совсем странное:
— Джесси! Боги любят меня!
Иначе они не послали бы ей такую чудесную вещь, не говоря уже о том, чтобы вернуть ее к жизни! А может, они просто были милостивы к Арье, потому что ей предстояло наказать одну неисправимую грешницу.
Что бы это ни было, для нее это благословение и чудо.
— Значит, мне придется оправдать ожидания.
Когда последняя песчинка упала на дно, Арья снова перевернула песочные часы. На этот раз ничего не произошло, но радостная улыбка не сходила с лица девушки, пока она смотрела в обеспокоенные глаза Джесси.
Кажется, она догадалась, как работали часы. Один раз в день, если их перевернуть, можно было на короткое время вернуться в прошлое.
Примерно на пять минут. Как раз столько времени требовалась песчинкам, чтобы опуститься на дно. К счастью, похоже, никто, кроме Арьи, не мог воспользоваться этим даром.
Она решила проверить свою догадку на Джесси.
Арья велела служанке посидеть спокойно в комнате около пяти минут, затем выйти за дверь, перевернуть песочные часы и вернуться. Если время действительно обратилось вспять, то Арья не вспомнила бы, что Джесси сидела в комнате.
Она несколько раз повторила проверку, но вернуться в прошлое не получалось: видимо, это было благословение, дарованное только Арье. Неважно, в какое время суток, главное — она могла делать это только раз в день и вернуться в прошлое не более чем на пять минут. Но поворот песочных часов имел свой побочный эффект — она очень уставала.
«Надеюсь, это не сокращает мою жизнь», — неожиданно подумала девушка.
Владеть такой силой и не платить ничего взамен звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой.
Но, если учесть сильную усталость, которую она чувствовала, ее платой были жизненные силы. Арья восстанавливалась после сна, но оставалась вероятность, что общая продолжительность жизни могла сокращаться при каждом использовании часов.
«Даже если они заберут половину моей жизни, я не стану упускать такую возможность», — подумала она.
Если потребуется, она готова использовать песочные часы снова и снова, пока не уничтожит Миэлль. Сестра не сможет оставаться в здравом уме, если ее будут унижать каждый день, а с часами забрать у нее все, чем она дорожила, становилось легкой задачей.
Повернуть время вспять и отобрать у нее отца, всех близких, всех последователей. А в конце концов утопить ее в собственном яде и лишить головы.
— Ха-ха-ха! — Арья не могла сдержать смешка от одной только мысли.
Это произошло в середине урока, и виконтесса Уайт мягко улыбнулась, спросив, что вызвало ее смех:
— Случилось что-то хорошее?
— Да, кое-что очень-очень хорошее, — ответила Арья, взглянув на песочные часы.
Сегодня она еще их не использовала и поэтому решила, что можно применить их на виконтессе.
— И что же это? Мне очень любопытно.
— Рассказать вам?
— Да, говорят, что все хорошее становится только лучше, если им поделиться. Мне очень интересно, что хорошего произошло у вас, леди Арья.
Виконтесса Уайт была неприятной женщиной. Она так плохо справлялась со своей работой, что ее уроки не приносили никакой пользы. А еще она досаждала Арье тем, что постоянно хотела познакомить ее со своим сыном, Афоном.
«А ведь в прошлом ты так бессердечно отобрала его у меня».
Арья до сих пор помнила выражение ее лица, когда виконтесса уводила своего пьяного сына, всем видом показывая, что девушка была его недостойна. Что кроме милого лица она не представляла никакой ценности. В конце она сказала Афону, чтобы он не смел связываться с подобным ничтожеством.
— Я встретила старую лисицу.
— Лисицу?
— Да, очень старую и противную.
— И это хорошо? — спросила виконтесса, та самая старая лиса, наклонив голову.
— Конечно. Она такая, постоянно мечется и ищет, куда бы ей податься. Но я буду играть с ней до самого конца. Пока все кости в ее теле не будут раздроблены.
Лицо виконтессы мгновенно окаменело. Она не знала, что сказать. Слова звучали слишком жестоко, особенно из уст столь юной девушки.
— Похоже, у вас появился милый питомец? Я бы хотела на него посмотреть.
Леди Уайт не могла ничего не ответить, и ей пришлось подыграть: в конце концов, у нее были на Арью свои планы. Идея содержать дикую лису, да еще и старую, казалась виконтессе очень странной, однако она не стала говорить ничего плохого.
На вежливую реплику учительницы Арья ответила прекрасной, как цветок, улыбкой.
— Я уверена, что вы встретите мою лису, даже если не будете пытаться.
Ее взгляд скользнул от виконтессы к зеркалу возле гардеробной. Арья намекала на то, что леди Уайт могла найти старую лису в отражении зеркала. Однако виконтесса, похоже, не поняла ее намека. Девушке пришлось быть еще более прямолинейной.
— Но иногда она меня очень раздражает, — сказала Арья, — потому что постоянно предлагает представить мне своего сына. Кажется, она хочет как-то подняться в обществе. Не знает своего места.
Девушке хотелось, чтобы леди Уайт перестала ей докучать. Она встретится с Афоном и сполна использует того даже без бесконечных напоминаний. Поэтому ей так часто хотелось избавиться от надоедливой женщины.
Наконец, виконтесса поняла, что старая лиса — никакое не домашнее животное, а человек. Ее лицо резко напряглось. Арья, которая всегда была такой милой и вежливой, вдруг изменилась до неузнаваемости.
И все же она не догадалась, что девушка говорит про нее. Сложно было представить, что та, кто всегда был так добр, внезапно оскорбит тебя прямо в лицо.
— И кто же посмел обидеть такую милую и добрую девушку?
— Да уж… Очень жаль, что она до сих пор пытается угодить мне и ничего не понимает, — ответила Арья, мягко улыбаясь, и сделала глоток остывшего чая.
Поняв, наконец, что старая лиса — это она, виконтесса выронила книгу из рук. Она выглядела глубоко потрясенной, а ее руки сильно задрожали.
Арья на мгновение залюбовалась произошедшими с леди Уайт переменами. Она думала, что наставница захочет наброситься на нее, но этого не произошло. Похоже, она была слишком потрясена, чтобы даже думать об этом.
«Насколько же наивной дурочкой она меня считала?»
Наверно, пора заканчивать? Все это было не очень-то весело, и Арья немного жалела, что использовала песочные часы для такой мелочи.
Прошло около пяти минут, поэтому девушка протянула руку к часам и перевернула их. Лицо виконтессы снова стало притворно-ласковым.
— Ваши уроки всегда такие интересные!
Во всех смыслах.
Занятие продолжилось как ни в чем не бывало.
* * *
Посыльный, отправившийся передать подарок Оскару, вернулся через неделю. Как выяснилось, по будням в Академию попасть было нельзя. Семестр подходил к концу, и наследник герцога Фредерик был очень занят даже на выходных, поэтому принял подарок, не изучив его содержимого.
Слуга извинился, что не принес никакого ответа от Оскара, и покачал головой:
— Мне очень жаль, миледи. Я попросил его передать вам сообщение, но он оставил просьбу без внимания…
— Все в порядке. Ты хорошо потрудился и наверняка устал с дороги, так что до завтра я тебя отпускаю.
— Ч-что? — Слуга, ожидавший наказания, вскинул голову и уставился на Арью.
Вопреки его ожиданиям, ее лицо не выражало ничего, кроме сострадания и спокойствия. Она была так похожа на ангелочка, что посыльный не мог оторвать глаз. Это было невежливо — так смотреть на свою госпожу, но Арья не стала наказывать посыльного.
— Хочешь еще что-то сказать? — с улыбкой спросила она.
— Н-нет! Большое спасибо, миледи!
— Тогда можешь идти.
Слуга понял, что повел себя невежливо, и поспешил покинуть комнату леди Арьи. Джесси, наблюдавшая за происходящим со стороны, весь день следила за цветом лица и настроением госпожи. Но та, похоже, по-прежнему была в хорошем расположении духа.
«Я думала, он откажется от подарка прямо на месте. Что ж, все идет вполне удачно».
Когда Оскар, наконец, рассмотрит дорогую брошь, он будет вынужден что-то предпринять. Подарок он уже взял, поэтому нельзя просто отправить его обратно через слугу. Ему придется вернуть его лично или отправить ответный подарок.
Должно быть, это судьба! Мужчина и женщина, не имеющие никаких отношений, не стали бы обмениваться подарками и письмами снова и снова.
Если ей удастся узнать его немного лучше, возможно, она сможет однажды завоевать его сердце. А если что-то пойдет не так, у нее были волшебные часы.
«Жди с нетерпением, Миэлль. Ты сполна заплатишь за то, что лишила меня жизни».
* * *
Прошло две недели, прежде чем пришел ответ от Оскара.
Беспокойство Арьи дошло до того, что она не могла спать, поэтому, когда посыльный принес письмо, она чуть не закричала.
Дрожащими руками девушка вскрыла конверт. От аккуратного плавного почерка у нее заколотилось сердце.

Кому: Арья Розент
С благодарностью принимаю ваш подарок.
Мне бы хотелось кое-что сказать вам лично, и я буду благодарен, если вы сообщите мне удобную для вас дату и время.
Оскар Фредерик

Арья немного разочаровалась, что письмо оказалось настолько коротким. Как и ее собственное послание, оно было довольно сухим и, казалось, не оставляло места для продолжения переписки и налаживания связей.
Но он все-таки ответил, и рано было расстраиваться. Чтобы завоевать его, следовало действовать осторожно, шаг за шагом. С помощью волшебных часов она всегда могла повернуть время вспять и украсть его сердце. К тому же Оскар сказал, что принял подарок, а значит, возвращать его не собирался. Интересно, о чем он хотел поговорить при встрече?
С новым воодушевлением Арья позвала горничную.
— Джесси!
— Да, миледи?
— Скорее принеси мне бумагу и перо! Мне нужно написать ответ.
Заметив нетерпение хозяйки, Джесси поспешила подать ей канцелярские принадлежности. Как только она положила на стол перо, Арья схватила его и принялась старательно выводить букву за буквой.
Джесси была рада видеть, что к госпоже вернулась детская жизнерадостность, ведь в последнее время она много нервничала. Проблема была в том, что из всех людей империи именно Оскар приносил ей радость…
К счастью, Арья получила письмо до того, как все вокруг выяснили, кто его отправитель. И о том, что это Оскар, знала одна лишь Джесси. Если они продолжат обмениваться письмами и подарками, Миэлль тоже вскоре обо всем узнает — это лишь вопрос времени. Милая и отзывчивая леди вряд ли сделает что-то плохое, однако Джесси все равно немного нервничала. Она надеялась, что с леди Арьей все будет хорошо.
Девушка написала ответ своим немного неуклюжим, но аккуратным почерком и отдала письмо служанке.
— Отправь его господину Оскару.
Джесси плотно и надежно запечатала конверт пчелиным воском, таким же красным, как ее пунцовые щеки. Арья торопила ее, поэтому девушке не удалось прочитать, что говорилось в письме. Однако она нутром чувствовала, что все это ни к чему хорошему не приведет.
* * *
Приближался день рождения Арьи. В ожидании праздника она не делала ничего особенного: только развлекалась с песочными часами или читала.
Больше всего ей нравилось приказывать слугам принести кучу вкусных пирожных, а затем съедать их за пять минут. Она посмеивалась над удивленной Джесси, а затем переворачивала часы. Что могло быть лучше, чем съесть много вкусной еды, а потом повернуть время вспять, как будто ничего и не было?
А еще иногда она заходила в комнату Миэлль с кувшином, наполненным водой, и выливала содержимое ей на голову.
Выражение лица сестры, когда ее глаза расширялись от замешательства и удивления, было незабываемым. Кроме того, Арье доставляло определенное удовольствие вызывать ярость у Эммы, стоявшей у Миэлль за спиной.
«Ты обращаешься со мной как со злодейкой… Что ж, тогда теперь я сделаю кое-что по-настоящему плохое».
Поначалу Арья даже хватала Миэлль за волосы, заставляя во всем признаться, но та просто угрожала взять ее под стражу, считая сумасшедшей. Не так-то просто добиться от человека признания, тем более ей пока не в чем было признаваться.
Подумаешь, облила сестру водой. В прошлом служанки Миэлль подговаривали Арью и не на такое. А в этой жизни она всегда могла перевернуть песочные часы.
Глупые проделки были совершенно бесполезны, но приносили ей незабываемое наслаждение. Это помогало девушке немного отвлечься от печалей прошлого.
И вот однажды, после очередного розыгрыша Миэлль, Арья решила выпить чай. Джесси отправилась проверять, не доставили ли книгу, которую заказала хозяйка, и вернулась с довольной улыбкой.
— Миледи! Заказ доставили!
— Правда? Раньше, чем я думала.
Лицо Арьи просияло, когда она взяла в руки новую книгу по экономике. В поместье была большая библиотека, но ни одна из книг не соответствовала уровню девушки. Она пыталась во всем разобраться, но не могла продвинуться дальше первой страницы, и поэтому велела Джесси связаться с книжной лавкой и найти подходящее пособие. К счастью, им удалось отыскать для нее то, что ей было нужно, — книгу по экономике для тех, кто только начинал обучение.
— Миледи, принести вам чай?
— Да, пожалуйста.
Радуясь посылке, Арья погрузилась в чтение. Причина, по которой она взялась за экономику, была довольно проста. Ей были необходимы базовые знания, если она собиралась говорить с графом о его делах.
Не получится бесконечно вываливать информацию, не имея никаких знаний. У графа могли возникнуть подозрения относительно ее источников, и в конечном итоге она потеряет его доверие.
А поскольку Арья собиралась не только делиться информацией, но и обрести почву под ногами, ей были необходимы знания в экономике и политике. Невозможно бесконечно рассчитывать на других людей, цепляться за них и пить их сладкий нектар. Они в любой момент могли отвернуться, и тогда Арья повторит свою печальную участь.
«Женщин сравнивают с красивыми цветами и относятся к ним как к украшениям. Но если они обретут власть, как у мужчин, с ними придется обращаться иначе».
В прошлом Арья слышала об одной такой дворянке. Тогда она насмехалась над ней и считала, что та лезла не в свое дело, но теперь понимала, что это Арья не знала, о чем говорила.
«Поэтому мне нужно заняться образованием и расширить свои знания».
Арья на некоторое время погрузилась в новую книгу. Несмотря на то что это был базовый учебник по экономике, без учителя на освоение одной страницы ей требовалось от десяти минут до нескольких часов. Но девушка не собиралась сдаваться. Она проводила дни в одиночестве, читая одну и ту же страницу снова и снова, пытаясь понять содержимое.
«Жаль, что я не могу изменить свой пол, когда отправляюсь в прошлое».
Если бы могла, то поступила бы в Академию, как ее брат Каин, и получила бы хорошее образование. Пусть она была не родным ребенком графа, но посещение Академии было обязательным для всех мальчиков-аристократов.
Арья родилась красивой девочкой и думала, что у нее было все. Теперь она понимала, что ее внешность — это проклятие. Люди вокруг так часто восхищались ее красотой, что она совсем оторвалась от реальности, не понимая, что цветок будет никому не нужен, когда завянет.
Девушка так долго сидела над сложной книгой, что почувствовала приближение головной боли, потерев виски. Джесси принесла новый горячий чай и тарелку свежих фруктов, а после устроилась в углу, поглядывая на хозяйку.
Арья заметила, что Джесси хотела что-то сказать, и вопросительно посмотрела на нее. Наконец горничная смогла выразить беспокойство:
— М-миледи, простите, что прерываю ваше чтение, но могу я задать один вопрос?
— Задавай.
Небольшая беседа поможет немного отвлечься. Арья подняла чашку и сделала глоток теплого зеленого чая.
— Вы правда хотите скромно отпраздновать день рождения? Можно ведь организовать настоящий праздник…
Действительно, первый день рождения Арьи в графском поместье был весьма пышным: пригласили целый оркестр и множество талантливых исполнителей.
Вспомнив, как Арья визжала и радовалась фокусу с вытаскиванием голубя из шляпы, Джесси предложила снова пригласить фокусника. Она переживала, что госпожа разозлится, если ее день рождения пройдет слишком уж тихо.
— Нет, я просто приглашу несколько знакомых, и мы вместе пообедаем, как я и планировала.
Приемы по случаю дня рождения были демонстрацией богатства, власти и связей, и большинство дворян устраивали их с размахом, но сейчас Арья не чувствовала в этом необходимости.
У нее от дворянки не было ничего, кроме графской фамилии, поэтому, устрой она большой прием, ее наверняка поднимут на смех. А реши она продемонстрировать свое богатство, все сочтут ее показушницей, которая не знала своего места.
— Лучше задумайся о меню. Девушки наверняка захотят чего-нибудь сладкого.
— Хорошо, миледи.
Арья вспомнила, что в прошлом устраивала дни рождения еще шикарнее и грандиознее, чем Миэлль. Она знала, что за спиной ее называли паразиткой, сосавшей кровь семьи Розентов, но продолжала это делать. В те дни ей больше нечем было похвастаться.
Если бы Арья не притворялась, что ее все устраивает, то наверняка сошла бы с ума от зависти. Тогда ей нечего было противопоставить Миэлль, которая всегда окружала себя влиятельными людьми.
Сейчас ситуация изменилась. Арья больше не собиралась делать вид, что ничего не понимает. Она, наконец, четко осознает свое место и последствия действий, которые совершала, поэтому не может позволить устроить пышный праздник. У нее было мало времени, чтобы тратить его на обычный день рождения.
«Когда я добьюсь своего и заполучу богатство и власть, мне придется закатывать пышные приемы, даже если я этого не захочу».
Если Арья будет продолжать в том же духе, то достигнет желаемого без особых усилий.
От непреклонного ответа хозяйки выражение лица Джесси омрачилось. На всякий случай она связалась с музыкантами и с фокусником: если планы поменяются, они приедут по первому требованию.
— Если вы передумаете, просто дайте мне знать. Я быстро все устрою, — добавила служанка напоследок.
Кто знает? В последнее время госпожа была тихой, и казалось, что она изменилась. Но это все еще была Арья — непостоянная и раздражительная. Джесси бы не удивилась, потребуй госпожа фокусника прямо в разгар празднования. Вскоре после дня рождения Арьи шел день рождения Миэлль. Обычно она приглашала знакомых благородного происхождения и устраивала грандиозное торжество. Арья могла задним числом разозлиться на Джесси за то, что ее праздник была слишком скромен.
— Это вряд ли, но спасибо. Ты ведь разослала приглашения?
— Да. Всем, кому вы просили. И они уже ответили.
В списке приглашенных были лишь молодые леди, с которыми Арья познакомилась у Сары. Ей требовалось позвать хоть кого-то, и, к счастью, все с радостью приняли приглашение на день рождения своей новой подруги.
— Что-нибудь еще?
— Нет, это все, миледи.
— Тогда можешь идти.
Пустые формальности, которым Арья раньше уделяла так много времени, отошли на второй план. Они не помогут ей сохранить жизнь.
Джесси ушла, а Арья вернулась к своей книге.
* * *
День рождения был уже скоро, и в поместье доставили подарок. Девушка была озадачена, ведь в этой жизни она еще не успела встретить кого-нибудь, кто мог бы прислать ей его.
Она спросила, от кого была посылка. Дворецкий, тепло улыбаясь, ответил:
— От графа.
— Отец прислал мне подарок?
— Да. Занести его?
— Пожалуйста.
Граф, должно быть, был занят налаживанием дел на севере, так зачем ему посылать подарок?
Через несколько мгновений Арья подскочила от стука в дверь, и в комнату вошел крупный слуга в сопровождении дворецкого. В руках он нес огромную коробку, которая, если поставить ее на пол, доходила девушке до пояса. Она не смогла скрыть удивления от размеров подарка.
— Говорите, это от отца?
— Да, миледи.
Коробку открыли: внутри оказалось несколько меховых шуб и роскошных платьев, а также милые украшения — самое то для девушек ее возраста. Поверх всего лежал расшитый драгоценными камнями плюшевый медведь.
Игрушка с большими камнями вместо глаз, носа и ушей явно не была обычной. В записке отец поздравлял Арью с днем рождения, извинялся за то, что его не было рядом в этот день, и обещал, что скоро вернется.
«Должно быть, дела пошли еще лучше, чем я думала».
Представить только — он отправил подарок и написанное от руки письмо!
В прошлом такого не происходило ни разу: граф ограничивался тем, что давал ей деньги на роскошное празднество. Арья не ожидала многого от своей затеи с мехами, но, похоже, все получилось отлично.
В империи было не так много мест, где добывали мех, и все они располагались на севере. С нужными знакомствами можно было легко монополизировать производство, а если имеешь дело с дворянином, то отказать ему в сделке на полпути было трудно. Похоже, графу оставалось только пожинать плоды.
«Не слишком ли быстро ты поменял свое мнение обо мне? Из-за такой мелочи…»
Граф был человеком, никогда не искавшим глубины. А иначе он не связал бы жизнь с матерью Арьи, которая могла похвастаться лишь своей красотой.
«Ах, если бы только справиться с Миэлль было так же просто!»
Арья улыбалась, представляя себе тысячи способов навредить сестре. Но в глазах остальных сейчас она была лишь маленькой девочкой, которая сияла счастьем от подарка отца.
* * *
После обеда Арья занималась с Сарой. Это было последнее занятие перед днем рождения, и сегодня на уроке она собиралась попросить наставницу об одной услуге. Услуге, которая должна была укрепить их связь.
Арья ждала прихода девушки, читая, как вдруг услышала звук кареты за окном. Она подъехала и остановилась — очевидно, в поместье приехал гость.
Девушка открыла окно, высунула голову наружу и увидела Сару, которая, как всегда, пребывала в благодушном настроении. Арья весело помахала ей рукой в знак приветствия.
Такое повторялось из раза в раз, поэтому Сара подняла голову и посмотрела на окно ученицы: обе девушки засияли, радуясь воссоединению.
— Сара!
— Арья!
Сначала она делала это намеренно, подражая поведению невинного ребенка, но в последнее время Арья все чаще замечала, что действительно была рада, спускаясь на первый этаж. Отчасти потому, что Сара — единственная в ее жизни, кто приносил пользу, а отчасти потому, что ее общество и правда было приятным.
В прошлом Арью тысячу раз отругали бы за то, что она бегала по дому, но после ее перерождения все изменилось. Окружающие только думали, как она, должно быть, счастлива, что вела себя так легко и непринужденно.
Они знали, что Арья изменилась. Теперь, видя, как вежливая госпожа порхала, как бабочка, реагировали по-другому на то поведение, которое ранее порицали.
Всем становилось очевидно — для девушки Сара была образцом для подражания. И они не понимали, почему Арья так хорошо относилась к обычной гувернантке? Та ведь была лишь дочерью мелкого виконта!
Госпожа казалась всем невинным ребенком, который не задавал вопросов и принимал людей со всеми их достоинствами и недостатками. Они понятия не имели, насколько расчетливой она была на самом деле.
— Сара! — Арья подбежала к горничной в холле первого этажа и крепко обняла ее.
— Я бы сама поднялась, не надо было встречать меня. — Слова Сары были строгими, но объятия ласковыми.
— Я увидела вас и не удержалась…
— Ну-ка, что я говорила о приветствиях? Неужели придется начать обучение заново…
Сара совсем не выглядела суровой, но под ее взглядом Арья отпустила объятия, взялась за подол юбки и склонила колено в изящном поклоне. Сара вежливо ответила на приветствие.
— Вы, должно быть, замерзли? Давайте скорее поднимемся в комнату.
— Хорошо.
Вдвоем, рука об руку, девушки поднялись на третий этаж. До начала урока они оживленно болтали и потягивали горячий чай с розмарином, чтобы согреть свои озябшие тела. Главной темой разговора стал предстоящий день рождения Арьи. Этого она и добивалась.
— Леди Арья, ваш день рождения уже совсем скоро!
— Да.
— Что бы вы хотели получить в подарок?
До праздника оставалось всего несколько дней, и Сара наверняка уже купила подарок своей подопечной, но она выглядела так, будто была готова подарить ей все, что бы они ни пожелала.
Раз она сама попалась в ловушку, Арья не смогла устоять.
Девушка делано колебалась и не давала внятного ответа. Сара спросила, не хотела ли она получить украшение или платье.
— Нет. У меня уже есть платья и украшения, мне этого достаточно. Я бы предпочла… — Арья покраснела и поежилась.
Казалось, что ей было неловко отвечать. Что же она хочет?
Наконец, Арья застенчиво улыбнулась:
— Я бы очень хотела, чтобы вы вышили для меня носовой платок…
— Ой…
Ну что за невинное дитя! Это же всего лишь носовой платок, его можно подарить в любой момент. Предложи она сейчас пропустить урок и начать вышивать, Сара могла сделать ей сколько угодно платков.
Но Арья, похоже, говорила от чистого сердца — глаза ее сияли искренне и неподдельно. Сара была очень тронута и погладила девочку по голове.
— Вы уверены, леди Арья? Я могу сделать для вас десять, даже сто платков! Для этого необязательно меня просить.
— Конечно, уверена! Может быть, я прошу слишком многого… Но мне бы хотелось, чтобы вы вышили его по-особенному. Чтобы на ткани было много разных узоров.
— Не переживайте, я сделаю все возможное, чтобы вам понравился мой подарок.
Глаза Сары заблестели, совсем как у ее ученицы. Она была настроена настолько решительно, что даже сжала кулаки.
В следующем году Сара дебютирует в обществе и будет очень занята, а затем встретит маркиза Винсента. Сейчас самое подходящее время, чтобы попросить о таком подарке. Это все равно должно было произойти, но Арья решила добавить еще одну просьбу.
— Леди Сара, возможно ли, чтобы вы сделали себе такой же платок, как и мне? Так будет сразу понятно, что мы подруги. Ой, извините! Может быть, это только я так считаю… Просто вы мне так нравитесь, что я решила попросить об этой мелочи.
В будущем именно красивая вышивка на платке привлечет к Саре внимание маркиза. Хорошо, если это будет такой же платок, как у самой Арьи. Возможно, гувернантка даже будет благодарна ей, ведь именно она предложила вышить платок, покоривший сердце маркиза.
Пусть все было предопределено, но иногда можно было помочь судьбе плести ее нити.
— Леди Арья, вы мне тоже очень нравитесь. Надеюсь, мы станем подругами на всю жизнь. — Голос Сары сорвался, будто она была готова вот-вот заплакать.
Она выглядела такой растроганной, что становилось очевидно, что все оставшиеся до дня рождения дни и ночи она проведет за вышивкой, только чтобы сделать для Арьи самый лучший платок.
В уголках ее глаз заблестели слезы — Сара была еще такой юной и впечатлительной. И она очень любила детей. Арья ненамного младше ее самой, но была совсем крошечной для своего возраста и выглядела совсем как ребенок, хоть внутри нее и жила огромная ядовитая гадюка.
— Я больше предвкушаю ваш дебют в высшем свете, чем свой день рождения. Такое ведь случается только один раз в жизни.
Действительно, дебют бывает в жизни только раз. Это день, когда женщина должна доказать свою значимость и продемонстрировать все, чему ее учили. При дворе сплетни распространялись очень быстро, поэтому вся власть заключалась в руках у самых влиятельных людей. Источником этой власти, конечно же, было богатство.
Поэтому, каким бы важным ни был ее светский дебют, сейчас для нынешней Сары он не казался чем-то значительным. Ей, простой виконтессе, будет не так-то просто привлечь к себе внимание.
Будь она невероятной красавицей, девушка могла бы надеяться завоевать сердца людей хотя бы на мгновение. Однако до красавицы ей было далеко. Возможно, именно поэтому Сара так горько улыбнулась, когда призналась:
— По правде говоря, я не очень-то и жду своего дебюта.
— Почему же?
— Не думаю, что произойдет что-то особенное.
По тону ее голоса можно было сказать, что она сдалась. Возможно, не только она, но и ее друзья и семья тоже не ждали от нее ничего особенного. Никто не верил в Сару, кроме ее ученицы, которая знала наверняка, что готовило для девушки будущее.
Арья схватила Сару за обе руки:
— Не может быть! Я чувствую, что вас ждет что-то очень хорошее!
Пусть речь шла всего лишь о том, что она, как и мать Арьи, найдет подходящего мужчину, нельзя было отрицать, что жизнь Сары изменится к лучшему.
— Спасибо за вашу доброту. Я очень рада это слышать.
Возможно, девушка подумала, что все это являлось фантазиями несмышленого ребенка, поэтому Арья решила не продолжать разговор и оставить все как есть.
Она сменила тему:
— Леди Сара, а чем вы хотите заниматься, когда повзрослеете?
Девушка посмотрела на Арью и мягко улыбнулась:
— Учить детей.
— Вы хотите стать учительницей? Прямо как сейчас?
— Да. Это все благодаря вам, леди Арья.
— Из-за меня? — Она наклонила голову, не понимая, что Сара имела в виду.
— Да. В будущем я хочу стать учительницей для таких милых и очаровательных детей, как вы.
Сара покраснела, пока отвечала. От удивления Арья разинула рот: она такого не ожидала. Было очевидно, что гувернантка тепло относится к ней, но теперь все, о чем она могла думать, это «Как я могу не воспользоваться такой доверчивой девушкой? Разве это будет не кощунство?».
Сара будто бы сама открывала ногой пасть гадюки, умоляя укусить себя.
— Я тоже хочу вам помогать! Давайте вместе учить детей! Я буду очень стараться и стану лучшим учителем в мире!
— Это будет здорово!
Девушки обменялись еще несколькими любезностями, от которых в комнате стало тепло, несмотря на морозную погоду, а затем начали урок. Как всегда, они повторили пройденный материал, и Арья получила похвалу от Сары, это было гораздо полезнее и приятнее, чем узнавать что-то новое.
— Я скажу вам по секрету, но вашего дебюта я жду даже больше, чем своего собственного, леди Арья.
— Почему?
— Вы такая милая и красивая девушка, что в мгновение ока очаруете все светское общество. Точно так же, как и меня.
Арья невинно улыбнулась искренним словам Сары и взяла ее за руку.
— Вы действительно так думаете?
— Ни секунды в этом не сомневаюсь.
— Я волнуюсь только от одной мысли об этом. Вы ведь будете рядом?
— Конечно.
Если влиятельная маркиза, третья в пирамиде власти после императорской семьи и герцога, поможет Арье дебютировать в обществе, никто не станет смотреть на нее косо, как в прошлом.
Сейчас же она, скрывавшая свои зловещие намерения, по-прежнему оставалась для Сары прекрасной и милой девушкой.
* * *
Арья задавалась вопросом, почему Оскар все еще не прибыл. В ответном письме она просила навестить ее именно сегодня. Неужели она ошиблась с датой? День еще был в самом разгаре, но девушка переживала, что Оскар так и не приедет.
Быть может, он был слишком занят в Академии?
Нет, тогда бы он наверняка предупредил ее письмом. Раз от него не было никаких новостей, значит, он обязательно сдержит слово. Но когда? Должно быть, переживания отразились у Арьи на лице, потому что одна из девушек, пришедших к ней на день рождения, осторожно поинтересовалась, как она себя чувствовала.
— Вы не заболели, леди Арья?
— Нет-нет, все в порядке.
Вопрос гостьи привлек внимание всех остальных, и теперь волнение читалось на лицах у всех собравшихся за небольшим столом. Арья ярко улыбнулась и успокоила девушек:
— Все действительно хорошо. Я просто так ждала сегодняшнего дня, что долго не могла заснуть. Все-таки сегодня первый раз, когда я приглашаю в дом гостей.
— О, понятно, конечно.
— Я все понимаю.
Наконец все расслабились. Девушки, собравшиеся в крытом саду, тихонько улыбались, а на фоне играла нежная мелодия. Потягивая безалкогольное шампанское из прозрачных бокалов, все подняли тост за день рождения Арьи.
«По крайней мере, у нас есть музыка».
Накануне Джесси еще раз спросила, не хотела ли госпожа пригласить музыкантов, и девушка неохотно согласилась. Без них празднество была бы просто провальным. Арья решила, что нужно будет подарить Джесси что-нибудь в качестве благодарности.
— Быть может, развернем подарки?
— Хорошая идея.
С притворным волнением Арья принялась открывать коробки разных цветов и размеров, хотя и не ожидала от них слишком многого.
— Ух ты! Какая милая заколка.
Все их подарки состояли из украшений с небольшими камнями или музыкальных шкатулок. Арья прицепила заколку в волосы и улыбнулась:
— Спасибо вам всем большое. Шкатулку я сразу же поставлю в свою комнату.
Хотя нет, она слишком простая и безвкусная. Может, подарить ее Джесси?
Последним Арья открыла подарок от Сары. Похоже, она все хорошо продумала: на поверхности коробки была бережно рассыпана тонкая золотая пыль.
Имениннице не терпелось увидеть, что было внутри. Она знала, что подарок будет намного лучше остальных.
— Вау…
— Вам нравится?
В коробке лежали красиво вышитый платок и пара перчаток.
Замысловатые узоры и красивые цветы поражали воображение. Сложно было поверить, что платок был вышит человеком. На мгновение Арья потеряла дар речи.
— Я так долго пыталась сделать узоры одинаковыми! — рассмеялась Сара, доставая точно такой же платок из-за пазухи.
Она успела вышить не один, а целых два! Конечно, такая талантливая девушка привлекла взгляд серьезного маркиза!
— Они еще красивее, чем я могла себе представить. Я даже не знаю, как вас благодарить.
— Да что вы. Наоборот, мне жаль, что я не смогла подарить вам что-нибудь более ценное.
Арья была так рада этому подарку, что остальные девушки тоже захотели рассмотреть вышивку. Сара показала им свой платок.
Их реакция была такой же, как и у Арьи: они не могли поверить, что девушка настолько талантлива.
— Это по-настоящему божественно!
— Да, лучше и не скажешь.
— Просто великолепно!
Сара немного смутилась от такой похвалы:
— Вы мне льстите!
— Какая может быть лесть? Это же настоящее сокровище, которое будут передавать из поколения в поколение.
— Точно!
— Вот бы показать ваши работы на какой-нибудь выставке, чтобы все могли ими насладиться.
— Да! Это ведь произведение искусства!
Когда гости заикнулись о выставке, Арья немного нахмурилась: до этого о мастерстве Сары знала только она, но теперь это стало достоянием общественности.
Она не подала виду, но отвечала все реже и реже и только иногда кивала в знак согласия. Девушки долго расхваливали вышивку Сары, но потом устали и перевели разговор в другое русло. Естественно, новой темой был выбран наряд новоиспеченной именинницы.
— Леди Арья, ваше платье очень красивое.
— Точно. Цвет прекрасный, и фасон изысканный.
— Кстати, шуба, которая была на вас до этого, тоже очень роскошная. Должно быть, сложно было найти такой мягкий мех, да еще и подогнать по размеру… Где вы его купили?
Арья застенчиво покраснела от их вопроса, стараясь выглядеть скромно.
— Я не покупала. У меня не такой отличный вкус.
— Значит, получили в подарок?
— Да, это отец прислал мне с севера.
Девушки понимающе кивнули и похвалили Арью, сказав, что наряд ей отлично подходил.
После нескольких встреч с ней они теперь считали ее совершенно святой. Она не была злодейкой, как утверждали слухи. И даже с графом находилась в хороших отношениях.
Арья вбила последний гвоздь в гроб:
— На самом деле больше, чем платье и меха, мне понравился другой подарок. Его можно носить с собой и даже спать с ним, в отличие от платья, которое часто не наденешь.
Девушки недоумевали: что могло быть лучшим подарком, чем это прекрасное платье?
— И что же это?
Арья покраснела, чувствуя себя немного неловко.
— Это плюшевый мишка…
Девушка была уже не в том возрасте, чтобы так привязываться к игрушкам, но среди собравшихся она все еще была самой младшей, да еще и самой миниатюрной — поэтому заявление о том, что она любит мягкие игрушки, никого не смутило. Они посчитали ее еще более милой и невинной.
— Правда? Плюшевый мишка?
— Я помню, что раньше тоже спала со своей любимой игрушкой.
Несмотря на то что разница в возрасте между ними составляла всего два или три года, девушки не могли стереть улыбки умиления со своих лиц и говорили об Арье так, словно она была их младшей сестрой. Сара, по всей видимости, тоже растрогалась и решила поддержать разговор.
— Покажите нам этого медведя, если не возражаете! Мне очень интересно узнать, что за милая игрушка так покорила сердце нашей Арьи.
Эх, а она пыталась отучиться от привычки хвастаться вещами. Но как отказать в просьбе, когда ей так везло? Арья велела Джесси принести игрушку.
— Насколько же она милая, что вы даже спите с ней в обнимку?
— Интересно посмотреть.
Их смех эхом разнесся по саду, словно птичий щебет, возвещающий о наступлении утра. На ее плюшевом медвежонке было слишком много драгоценных камней, чтобы назвать его действительно милым. Интересно, что подумают гости.
«Неужели они не изменят своего мнения, даже когда увидят медведя?»
Долго ждать не пришлось. Арья взяла в руки игрушку с крупными драгоценными камнями в глазах, носу и ушах и невинно потерлась об нее щекой.
— Это подарок от моего отца. Он для меня особенный.
Собравшиеся заметно напряглись. Это немудрено: ведь все они были из семей гораздо менее богатых и значимых, чем граф Розент. Они привыкли относиться к Арье как к равной и были удивлены при виде игрушки с бриллиантами.
Редко встретишь плюшевого мишку, увешанного драгоценностями до самых ушей. Девушки осознали, что Арья была не просто дочерью богатого графа Розента, но еще и очень любимой дочерью. В саду воцарилась тишина — внезапно все гостьи заметили разницу между собой и Арьей. Они всегда считали ее милой и относились как к младшей сестре, но одна маленькая игрушка изменила все.
Арья покачала головой, словно не понимая, в чем дело. Она заметно расстроилась, будто сделала что-то не так, и первой заговорила Сара: она всегда относилась к ней по-особенному.
— Очень милая игрушка. Не так часто встретишь мишку, у которого даже уши украшены драгоценностями. Похоже, граф хотел вас удивить. Да ведь, леди Арья?
— Н-наверно…
— Игрушка настолько милая, что я на мгновение потеряла дар речи.
Лицо девушки вновь озарилось улыбкой, но настроение в саду так и не вернулось к первоначальному. Что ж, по крайней мере, все снова улыбались, пусть это и было только напоказ. Атмосфера стала лучше, когда подали еду, которую Джесси заказала в городе: от сытных основных блюд до трехъярусного торта.
Хотя гостей было немного, этот праздник являлся возможностью показать всем, насколько Арью любили в графском доме и какой милой и непосредственной она была. Не считая скучных гостей, Арья наслаждалась праздником: у нее с самого начала не было на него грандиозных планов.
«Что ж, пора заканчивать?»
Арья нервничала от того, что Оскар так и не пришел, но она уже достигла своей цели, получив носовой платок от Сары. Обычно дни рождения детей заканчивались довольно рано: в конце концов, они не могли не спать всю ночь и выпивать, как взрослые. Ко всему прочему, в гостях у Арьи были юные леди, а не юноши, и неизвестно, какая опасность могла поджидать их ночью на улице. Им следовало вернуться домой до захода солнца.
Именинница объявила об окончании праздника:
— Спасибо вам, что посетили сегодня мое торжество.
Она не хотела тратить время, фальшиво улыбаясь перед этими посредственными дамами. Лучше было вернуться в комнату, почитать книгу и подождать Оскара.
— Не могу поверить, что время так быстро пролетело.
— И я. Было так весело, что я и не заметила, сколько прошло времени.
Все были довольны этим простым, но душевным праздником и начали собираться уходить. Казалось, что день рождения Арьи подошел к концу.
Если бы не одна неожиданная гостья.
— Сестрица, вот ты где!
— Миэлль?
«Что она здесь делает?» — подумала Арья, но не успела и рта раскрыть, как сестра зашла в сад в сопровождении служанки Эммы. В руках у горничной был огромный букет цветов — похоже, Миэлль пришла поздравлять сестру.
— Почему ты меня не пригласила? Я немного расстроилась.
— …
— Ты наверняка просто забыла, поэтому я решила поздравить тебя вот так.
Она пришла, чтобы унизить Арью? Должно быть, да, ведь до этого она ни разу в жизни не подходила к ней первой. Злодейку не изменить — это вполне в ее духе, напасть в самый неподходящий момент.
Арья всегда была такой нерешительной, когда речь заходила о Миэлль, и поэтому гостьи были уверены, что та не участвовала в празднике, потому что отношения между сестрами не были очень теплыми. Теперь же они не могли скрыть своего изумления.
Арья ответила с преувеличенным удивлением:
— Как же так? Я несколько раз собиралась пригласить тебя, но ты так долго болела… Ты ведь уже несколько месяцев ешь в своей комнате.
— Да, но ведь я несколько раз спускалась к обеду. Я подумала было, что ты специально меня не пригласила… Видимо, я ошибалась.
Прежде чем Арья успела что-то ответить на полный сожаления монолог сестры, Эмма протянула ей букет.
— Я знаю, что ты очень любишь цветы… Тебе нравится?
— Нравится… Очень красивый букет.
— Ну, не буду вас отвлекать, я просто заглянула на минутку. Пожалуйста, не забудь пригласить меня в следующий раз! Желаю вам хорошо провести время.
Миэлль снова не дала Арье шанса ответить и развернулась, чтобы уйти. Она выглядела очень счастливой.
Девушка в панике огляделась в поисках песочных часов и поняла, что не взяла их с собой. Она и представить не могла, что они могут понадобиться ей на этом детском празднике. Что же делать?
«Если я сейчас же побегу в комнату, успею ли я вовремя?»
Сестра уже ушла, оставив позади Арью, которая нервничала, пытаясь рассчитать время. Гостьи принялись хвалить Миэлль и ее букет в попытке избавиться от неловкости.
— Какие красивые цветы…
— Точно…
Поняв, что уже слишком поздно бежать за часами, Арья бесшумно вздохнула и приосанилась. Не было смысла переживать о том, что уже случилось. Лучше было сохранить песочные часы для чего-то более важного: например, для прихода Оскара. Такой пустяк не стоил того, чтобы использовать их.
Арья передала букет Джесси и вернулась на место. Лицо ее светилось от счастья. Неловкость длилась не так долго, как надеялась Миэлль.
— Сестрица так долго болела и не спускалась в столовую. Но, похоже, ей стало лучше! Это замечательно. Я очень волновалась.
Искренне счастливое выражение лица Арьи мгновенно растопило лед. Девушки поверили, что она не пригласила сестру из-за ее болезни. И поскольку Миэлль действительно притворялась больной, ей было легко продолжить разговор.
— Вот оно что. А я думала, почему в последнее время о Миэлль ничего не слышно?
— Она болеет с тех самых пор, как отец уехал на север.
— Бедняжка, видимо, очень тоскует.
Девушки быстро поверили в это предположение, ведь в возрасте Миэлль такое было возможно. Они не понимали, что болезнь ее вызвана скорее злостью на Арью.
— Да, похоже на то. Наш брат Каин сейчас тоже учится в Академии… — Арья выдержала паузу и сделала глоток чая.
Состроив жалостливое лицо, будто ей было сложно говорить, она продолжила:
— Граф не так давно женился снова, поэтому Миэлль еще не очень близка со мной и графиней. Должно быть, ей очень одиноко.
На самом деле одинокой и всеми покинутой больше казалась Арья, потому что выглядела она довольно жалко. Сара заметила это и попыталась утешить ее.
— Не нужно хмуриться, леди Арья. Ваша сестра просто еще очень молода, так что ничего не поделаешь. Стать настоящей семьей не так-то просто, но со временем все обязательно будет хорошо.
— Спасибо, Сара.
«Что ж, твое ружье дало осечку».
План Миэлль выставить ее грубиянкой, которая даже не пригласила сестру на день рождения, в итоге обернулся против нее: все решили, что она слишком замкнутая. К счастью, образ Арьи, который она создавала на многочисленных встречах, не рухнул от выходки Миэлль. Наоборот, она сумела укрепить его.
Пока гостьи разглаживали одежду и искали перчатки, Арья еще раз попрощалась:
— Да, похоже, пора прощаться. Я с нетерпением буду ждать нашей следующей встречи.
— Было очень весело. Скоро увидимся!
— Желаю вам всего самого доброго. Еще раз с днем рождения!
Они появились, как ветер, и исчезли подобно ему. Сара покинула особняк последней, поцеловав Арью в щеку на прощание.
Вернувшись в свою комнату, она погрузилась в раздумья, теребя подаренную ей музыкальную шкатулку. Девушка вспоминала, какой беспомощной почувствовала себя в отсутствие песочных часов. Ей хватило изворотливости, чтобы справиться с ситуацией, не возвращаясь на пять минут назад, но это заставило ее запаниковать — она воспользовалась часами всего несколько раз, но уже словно находилась в их власти.
«Ведь глупо было бы ими не пользоваться?»
Песочные часы стояли на столе рядом с музыкальной шкатулкой, отражая свет. Они словно всем своим видом показывали, что ни в чем не виновны, и этим сбивали Арью с толку.
«Нет ничего глупее, чем не использовать все имеющиеся ресурсы».
Поэтому, чтобы не паниковать, как сегодня, Арье не следовало отказываться от часов. Нужно просто всегда носить их с собой: если часы всегда будут при ней, она больше не испытает такой тревоги.
«Да, от этого точно нужно избавиться».
Арья выбросила букет Миэлль в камин. Он был источником ее беспокойства и плохого настроения. Цветы в одно мгновение потеряли форму и загорелись.
Арья смотрела на букет, уже превратившийся в горстку пепла, когда услышала позади себя тихий голос:
— Миледи, к вам гость.
Сердце Арьи пропустило удар. Неужели он пришел? Оскар Фредерик.
Арья нетерпеливо обернулась и увидела перед собой Джесси, которая дрожала точно так же, как и ее хозяйка.
— …это Оскар Фредерик.
* * *
Новость о визите Оскара быстро дошла до ушей Миэлль. Арья решила переодеться в скромный наряд, который наверняка понравится гостю, и поэтому девушка сумела первой добраться до него.
Зачем ему понадобилось приходить к Арье? Какие дела у него могли быть с дочерью блудницы? Сколько бы Миэлль ни ломала голову, ответа она не находила. У Оскара не было никаких причин приходить. Она не хотела признавать, что он мог приехать поздравить Арью с днем рождения.
Раздумывая, под каким предлогом войти в гостиную, Миэлль заметила двух служанок, приближающихся к комнате с подносом, и обратилась к ним с невинной улыбкой:
— Может быть, вам помочь?
— М-миледи?
— Поднос выглядит тяжелым.
На нем было всего две чашки на блюдцах. О чем она говорила? Да даже если бы он действительно был тяжелым, какая служанка примет помощь хозяйки? Позади сбитых с толку девушек появилась горничная Миэлль.
— Давайте поднос сюда, я отнесу.
— Мисс Эмма?
Служанки побледнели, ведь занести поднос было их работой. Тем не менее они не могли отказать госпоже и Эмме, поэтому передали угощения.
— Миледи, не хотите войти?
— …Хорошо. — Миэлль с трудом сглотнула и вошла в гостиную в сопровождении горничной, где сидел объект ее любви и тоски.
— Господин Оскар.
— Леди Миэлль?
Он был заметно удивлен, увидев, что она собственноручно принесла чай. Какой дворянин будет сам выполнять работу прислуги? Но Миэлль, похоже, была всем довольна: она всего лишь хотела выяснить, что привело Оскара к Арье.
— Давно не виделись, милорд. Как вы поживаете?
— Все хорошо. Надеюсь, у вас тоже все в порядке?
— Конечно. В последнее время я занята тем, что учусь вышивать.
— Что ж, понятно…
Он проследил за маленькими руками Миэлль, которые неуклюже ставили на стол чайные чашки. Ее пальцы дрожали, поэтому Эмма помогла ей расставить приборы и налить чай.
— Могу я составить вам компанию до прихода сестры? — спросила Миэлль, лучезарно улыбаясь.
Оскар не мог отказаться от ее предложения, поэтому кивнул:
— Конечно.
Миэлль изящным движением уселась напротив него и взяла чашку, которую приготовила Эмма, хотя она предназначалась для Арьи.
— Кажется, вы немного осунулись.
— Да, я был очень занят. Было не до еды.
— Точно, у вас ведь скоро экзамены? Сейчас в Академии напряженное время.
— Да.
— Но вы все равно приехали сюда, а ведь сегодня даже не выходной день. Должно быть, у вас какие-то очень важные дела.
— Можно и так сказать.
Чайная чашка в руке Миэлль слегка задрожала. Она на время замолчала, потягивая чай, как вдруг заметила что-то в руке слуги, стоявшего за спиной Оскара.
Это был букет лилий. Должно быть, он предназначался Арье, ведь он не предложил его ей. Подарок на день рождения? Но зачем? Лилии, такие чистые и невинные, совсем не подходили для этой грязной девчонки. Они были только для Миэлль.
Она зажмурила глаза и снова открыла их. С рождения воспитанная в благородной семье, она умела сохранять грацию в любой ситуации. Даже если ее возлюбленный принес букет цветов другой.
— Как мило с вашей стороны, — сказала она. — Полагаю, вы здесь из-за дня рождения Арьи. К сожалению, праздник уже закончился. Меня не пригласили, поэтому я тоже только передала ей подарок.
Миэлль обвинила сестру между делом. Она не выглядела обиженной, но подчеркивала ее вину.
— Конечно, она говорит, что не пригласила меня, потому что думала, что я плохо себя чувствую… Но на самом деле я не больна. Наверно, это все моя вина, ведь я не сообщила ей об этом.
Глаза Оскара на мгновение замерцали. Миэлль заметила, что гость погрузился в раздумья, и довольно улыбнулась. Об Арье уже и так ходили нехорошие слухи, так что он наверняка подумает, что та намеренно не пригласила сестру.
Но с обвинениями нельзя было переусердствовать, поэтому Миэлль сменила тему. Она была словно маленький жаворонок, который постоянно что-то лепечет, а Оскар был задумчив и только иногда односложно отвечал.
— Скоро у вас начнутся каникулы, правда? Поскорее бы прошли эти два года и вы закончили обучение.
— Тогда мы сможем видеться чаще, — тихо добавила Миэлль.
Оскар, похоже, не расслышал, потому что всего лишь молча кивнул.
— Каникулы в Академии обычно совпадают с моим днем рождения. Поэтому Каин всегда приезжал домой с подарками. — Миэлль ярко улыбнулась, вспомнив о брате. — Я хотела спросить… Не хотите ли вы прийти на мой день рождения? Если у вас, конечно, будет время…
Миэлль говорила еле слышно, словно боялась задавать столь сложный вопрос. В прошлые годы Оскар никогда не приезжал на ее праздник, потому что был слишком занят и ограничивался отправкой подарка. Однако раз уж он пришел поздравить с днем рождения Арью, то был обязан появиться и на дне рождения Миэлль. Может, они и не были очень близки, но люди вокруг ожидали их помолвки.
Оскар, по-видимому, думал о том же.
— Да, я постараюсь выделить время.
— Какая радость! Тогда я отправлю вам приглашение, — воскликнула сияющая Миэлль, не в силах сдержать своих эмоций.
Это была неожиданная награда после той ярости, которую она испытала, узнав, что Оскар приехал к сестре. Конечно, цель его визита оставалась загадкой, но он впервые пообещал быть на ее дне рождения, и маловероятно, что сейчас он был здесь потому, что соскучился по Арье.
Должно быть, у него было какое-то очень важное дело. Ничего, Миэлль может немного подождать и выяснить все позже.
— Обычно в мой день рождения идет снег. Настоящая метель. Надеюсь, в этом году снег пойдет снова.
— Да, это ведь середина зимы… Ничего необычного.
Миэлль еще немного поболтала с Оскаром, пока не пришла Арья. Когда озадаченная сестра вошла в гостиную, она нежно улыбнулась и вышла. Это была улыбка победительницы.
Арье нельзя было подавать виду, поэтому она в растерянности повернулась к Оскару.
— Я вам не помешала? Может, мне зайти чуть позже?
— Нет, пожалуйста, присаживайтесь. — Оскар жестом указал на кресло напротив. Туда, где несколько минут назад сидела Миэлль.
Интересно, о чем они говорили? Сестра знала, что Оскар приехал не к ней, но все равно выходила из гостиной очень довольная. Должно быть, разговор был приятным.
Арья пожалела о том, что решила переодеться, но было слишком поздно.
Она села за стол, и вскоре перед ней поставили наполненную чашку. Девушка сделала глоток, наслаждаясь сладким, приятным вкусом чая с молоком и медом. В истинно джентльменской манере Оскар начал с приветствия.
— Надеюсь, у вас все хорошо. На улице в последнее время сильно похолодало. Должно быть, прогулки пришлось сократить?
— Да, все хорошо, милорд. Надеюсь, что у вас тоже.
Оскар замер с чашкой в руке, посмотрев на сияющую девушку: она одарила его такой кокетливой улыбкой, что он не мог оторвать глаз.
Хоть Арье сегодня исполнилось пятнадцать, ее улыбка все еще выглядела почти неприличной для такой юной девушки. Тем не менее она была очень естественной и завораживающей. Именно эта улыбка привлекла Оскара в прошлый раз во время обеда. Атмосфера в комнате, где они только что мило беседовали с Миэлль, резко изменилась.
Оскар какое-то время смотрел на Арью, а затем опустил глаза в свою чашку. Его ответ был коротким и довольно запоздалым.
— Да…
— Я надела сегодня заколку, которую вы мне прислали. Как думаете, мне идет?
Из-за этого вопроса Оскар больше не мог сидеть, уставившись на пол. Заколка была его подарком, и теперь он должен был посмотреть на Арью и сделать ей комплимент.
Он поднял глаза:
— Вам очень идет.
— Спасибо. Заколка настолько красивая, что ее вообще не хочется снимать.
Сердце Оскара снова затрепетало от озарившей все вокруг улыбки Арьи. До чего же удивительным было сочетание юного лица и соблазнительной улыбки, которую редко можно встретить у дворянок.
Хоть все говорили, что Оскар не интересовался женской красотой, он не мог устоять перед таким абсолютным искушением: гармоничным сочетанием опыта и красоты. Он снова отвел взгляд. Инициатива быстро перешла к Арье.
— А вам… Не понравилась брошь, которую я прислала? Я подумала, что она вам очень подойдет.
— Очень понравилась. Правда, она такая дорогая, что мне стало немного неудобно…
— Ой, вот оно что… Просто вы были первым человеком, который сделал мне подарок, поэтому я…
Точнее говоря, это был первый подарок, который ей подарил кто-то не из членов семьи, но Арья не потрудилась добавить эти бессмысленные подробности.
— Это был… ваш первый подарок?
— Да. Должно быть, я перестаралась. — Она смущенно покраснела.
Оскар приехал с намерением предложить Арье перестать обмениваться подарками, но теперь не мог вымолвить ни слова.
— Пожалуйста, не чувствуйте себя обремененным. Я просто была так рада получить первый в жизни подарок и решила от всего сердца вас отблагодарить.
— …
Все, что юноша собирался сказать, вылетело у него из головы, стоило Арье потупить взор. Она выглядела одновременно так прекрасно и несчастно, что ему оставалось лишь понимающе кивнуть.
— Я так хотела увидеть эту брошь на вас, милорд… Вы не стали брать ее с собой?
— Нет, я принес ее.
Когда он ехал сюда, Оскар не подозревал, каков будет итог из разговора, но, если бы у него появился шанс вернуть подарок, он бы это сделал. Однако вместо этого ему пришлось надеть брошь прямо перед девушкой.
— Вы не возражаете, если я сама приколю ее?
— Да, пожалуйста.
Украшение скользнуло из рук слуги Оскара в ладонь Арьи, и девушка медленно шагнула ближе к гостю. Они стояли настолько близко, что могли чувствовать дыхание друг друга, и Арья смущенно сказала:
— Извините, милорд. Вы такой высокий, а я такая маленькая… Ничего не поделаешь.
Оскар затаил дыхание и отвел взгляд, чувствуя, что, несмотря на разницу в росте, дышит излишне близко к Арье. Неуклюжим пальцам девушки потребовалось некоторое время, но он дождался, пока она застегнет брошь, без жалоб и протестов.
— Вам очень идет.
Арья сделала шаг назад, чтобы проверить, не криво ли сидела брошь, и довольно улыбнулась. Синий бриллиант красиво блестел на фоне его темной одежды.
Оскар приехал сюда совсем не за этим, но Арья улыбалась так искренне, что он, сам того не желая, поблагодарил ее.
— Спасибо…
— Не за что. Я очень рада, что брошь так хорошо подходит.
Вновь сев лицом друг к другу, им больше нечего было сказать, и они молча пили чай. В отличие от Арьи, которая была счастлива и расслаблена, Оскар не мог скрыть своей нервозности.
Он размышлял, должен ли он был что-то сказать девушке, а потом вспомнил недавний разговор с Миэлль. Он задумался было, с какой целью Арья позвала его именно сегодня, но стоило ему взглянуть на ее завораживающую фигуру, как эти мысли улетучились подобно ветру.
— Я слышал, что у вас сегодня день рождения?
— Да. Мы пообедали с девушками, с которыми недавно подружились. Жаль, что вы не смогли присоединиться.
— Простите, что так поздно приехал.
Хотя он не был приглашен на празднество, искреннее сожаление на лице девушки заставило Оскара почувствовать себя виноватым. Знай он о дне рождения заранее, приготовил бы для Арьи подарок. Но он приехал с целью прекратить переписку, поэтому принес с собой лишь формальный букет и ощущал себя дураком, получив в ответ шикарную брошь. И это в день рождения леди!
Нельзя же было оставить именинницу совсем без подарка, поэтому Оскар протянул ей чудесный букет лилий. Арья выглядела очень счастливой.
— Спасибо большое! Какие красивые цветы… Будет жаль, когда они завянут.
— Простите, что больше ничего не подготовил. Если бы я заранее знал…
— Да что вы говорите! Мне очень нравится!
Арья вдыхала аромат цветов и держала букет так, как будто он действительно был драгоценным. Все еще извиняясь, Оскар добавил, что с радостью подарит Арье что-нибудь еще, хоть и с опозданием.
Невинно наслаждаясь ароматом цветов, девушка подняла глаза и увидела, как Оскар пристально смотрел на нее.
— Тогда могу я попросить вас об одолжении?
— Да, что угодно.
— Подарков мне не нужно. Но не согласитесь ли вы стать моим другом по переписке?
— Д-другом по переписке?
— Да. У меня совсем нет друзей, и я всегда одна. Вы сами знаете, что я не из дворянской семьи, мне еще многому предстоит научиться. Поэтому мне часто так одиноко…
Это была скромная, очень непритязательная просьба. Всего лишь обмен письмами, не более.
Но с учетом того, что Оскару предстояло жениться на сестре Арьи, он должен был быть осторожен. Согласись он, его поведение могли неверно истолковать.
Возможно, почувствовав его беспокойство, Арья быстро добавила, что он ничем ей не был обязан. Она примет его отказ, если он чувствует себя неудобно.
Да, следовало отказаться. И хоть это была незначительная просьба, никогда нельзя было предугадать, к каким последствиям она приведет.
Во время своих размышлений он увидел, как девушка провела ладонью по щекам, словно смахивала слезы.
— Простите меня, милорд. Просто с тех пор, как моя мама снова вышла замуж, все вокруг так резко изменилось. Не знаю, когда в последний раз я так приятно с кем-то беседовала. Я совсем недавно познакомилась с несколькими юными леди, поэтому даже на сегодняшнем празднике чувствовала себя немного неловко.
Теперь Оскар никак не мог отказать ей. А кто бы смог, глядя на эту маленькую хрупкую девушку с покрасневшими глазами?
— Вы, должно быть, беспокоитесь из-за Миэлль? Вы ведь с ней хорошие друзья.
На этот простой вопрос Оскар тоже не мог ответить. Почему? Потому что на самом деле они не были близкими друзьями? Но Арья не спрашивала, насколько близки они были с Миэлль.
Он настолько погрузился в свои мысли, что молчание затянулось, и девушка прервала его, на этот раз почти замогильным голосом:
— Похоже, я сказала что-то не то… Пожалуйста, забудьте обо всем.
— Не переживайте.
Ни один мужчина не смог бы отказать ей, особенно когда она говорила с такой грустью в голосе.
Мысль об отказе исчезла так же быстро, как последний снег тает в теплый весенний день. Оскар решил, что ничего страшного случиться не могло, если он время от времени будет посылать ей письма.
— Это ведь переписка двух друзей, — сказал он. — Я уверен, что леди Миэлль отнесется к этому с пониманием. У нее такое большое сердце.
Узнай кто-нибудь об этом, то это стало бы затруднением не просто между Оскаром и Миэлль, а между их семьями, но сейчас ему это не казалось проблемой.
В конце концов, они ведь просто друзья?
— Спасибо, господин Оскар.
Юноша еще раз убедился в правильности своего решения, когда взглянул в улыбающиеся покрасневшие глаза Арьи.
* * *
Песочные часы не были всемогущими. Они имели свои пределы.
С их помощью можно было получить информацию или изменить незначительные детали, но невозможно было повлиять на мысли людей. Они лишь давали еще одну попытку.
Вспомнив, как ее идея обмениваться письмами с Оскаром чуть не провалилась, Арья решила написать первое письмо своему «другу».
В тот день, услышав его отказ, она успела перевернуть песочные часы и разыграть из себя несчастную и одинокую девушку, однако тогда ей просто повезло.
— Джесси, запечатай письмо и отправь господину Оскару.
Она передала служанке послание, в котором не было ничего существенного, кроме упоминания лилий и рассказов о погоде, и глубоко задумалась.
С песочными часами обнаружилась еще одна проблема: с трудом удавалось правильно рассчитать время. Она знала, что могла вернуться ровно на пять минут назад и время можно было точно подгадать, если поблизости окажутся обычные часы. Если же она не засекала время или находилась в комнате без часов, то легко могла ошибиться.
«Мне нужно сделать часы».
Часы, отличающиеся от других, в которых часовая и минутная стрелки сходились вверху только раз в двенадцать часов, будут возвращать стрелки на место через каждые пять минут. Арья хотела, чтобы они начинали двигаться по нажатию кнопки и останавливались в верхней точке через пять минут.
Девушка осознала необходимость в этом, когда, экспериментируя с песочными часами, промахнулась со временем. Она ошиблась на долю секунды, и диалог пошел не по плану.
Арья помнила, как сердце ушло в пятки, когда она перевернула волшебные часы, а Джесси спросила: «Мисс, что вы имеете в виду?» Слава богу, она не сказала ничего слишком важного.
Но Джесси выглядела обеспокоенной и несколько раз мягко предложила ей вызвать врача. Слова, которые Арья не смогла взять обратно, были:
— Мне кажется, что этим я сокращаю свою жизнь, но я ничего не могу с этим поделать… Что ж, приступим?
— Миледи, — ответила Джесси, — вы сказали, что ваша жизнь сокращается… А еще вы стали так много спать. Меня это беспокоит. Возможно, я переступаю черту, но я думаю, что вам стоит показаться врачу.
Она только что передала письмо посыльному и, вернувшись, начала наливать хозяйке горячий чай. Арья пренебрежительно махнула рукой:
— Я в порядке.
— Но вы так похудели…
— Что ты такое говоришь? Наоборот, в последнее время я вытянулась и немного набрала вес.
— Нет, мне так не кажется…
Джесси выглядела испуганной, но продолжала настаивать на своем. Это было в ее характере, и Арья ничего не могла с этим поделать.
Она больше не срывалась на горничной, как раньше, поэтому Джесси повторяла свои упрямые советы не один раз, а два или три, тем самым очень раздражая Арью. Легче было просто последовать советам служанки.
— Хорошо, вызови врача.
Арья решила успокоить Джесси. В последнее время она тоже немного переживала о своем здоровье, поэтому приняла решение пройти осмотр. К счастью, семейный врач заключил, что с девушкой все в порядке, но велел ей быть осторожной и не перенапрягаться.
После визита врача Арья отчитала Джесси:
— Больше не заикайся о вызове врача.
— Хорошо, миледи.
Тем не менее горничная выглядела очень довольной. Она была счастлива, что Арья здорова. Сама девушка тоже почувствовала облегчение: она понимала, что доктор не мог знать всего, но ей было легче от того, что он проверил ее и не нашел ничего плохого.
Арья была рада, что все-таки послушалась Джесси. Если бы она прислушивалась к ее советам в прошлом, то могла избежать смерти. Служанка была очень прямолинейной, но немного бесчувственной, даже нетактичной. Она не знала, когда лучше говорить, а когда промолчать. И если считала, что права, то стояла на своем, до последнего позволяя себе спорить с хозяйкой. В прошлом это очень злило Арью.
Но в этот раз все было иначе: Джесси стала более осторожной и начала понимать, когда стоило говорить, а когда нет.
Арья была очень ей довольна, подумывая наградить девушку за службу.
«Точно, я ведь так и не подарила ей брошь… Была занята часами и днем рождения».
Одна из заказанных брошей была прекрасной платой за хорошую работу. Приманкой, призванной привлечь на ее сторону больше людей обещанием золотых гор за их верность.
Золотая брошь чудесно для этого подходила. Кроме того, если люди будут носить одинаковые украшения, это создаст у них ощущение единства. А еще по количеству брошей Арья сможет понимать силу своего влияния. Это было весьма удобно. В высшем обществе, где люди часто делились на группы, было принято использовать подобные знаки отличия. Для этих целей Арья решила использовать украшения.
«Теперь, когда с песочными часами разобрались, пора начать действовать».
Достав из комода подарок, Арья медленно подошла к Джесси. Служанка закрыла окно, достаточно проветрив комнату, прибралась на подоконнике, а затем внезапно прижалась к окну, испугавшись близости госпожи.
Арья негромко рассмеялась.
— Чего ты так пугаешься?
— Нет-нет, ничего… Просто вы так бесшумно подошли.
— Думаешь, я тебя съем?
— Нет, миледи…
Ну конечно. Джесси была словно загнанная птичка, которую в любой момент мог съесть маленький зверек. Она не знала, куда ей деть глаза.
Арье хотелось, чтобы девушка перестала ее бояться, но сколько бы она ни старалась подражать Миэлль, будучи образцом идеальных манер, за спиной все продолжали считать, что она дурно обходилась со служанкой.
«Я не собираюсь издеваться над ней, но иногда так сложно удержаться…»
Арья чувствовала себя хищником, преследующим свою жертву, и ей захотелось немного поиграть с Джесси.
К тому же если горничная будет и дальше так забавно реагировать, то Арья может невольно выпустить на волю ту злодейку, которую она так старательно сдерживала внутри себя. И тогда все будет испорчено.
— Джесси, ты мне нравишься больше, чем думаешь.
— М-миледи?..
От неожиданного признания Джесси напряглась еще сильнее. Уж лучше бы хозяйка сказала, что ненавидела ее. От этих немыслимых слов зрачки горничной задрожали, как тростинки на ветру.
— Если бы ты мне не нравилась, разве я стала бы держать тебя рядом так долго?
Джесси молчала.
— Почему ты так перепугалась? Разве я над тобой когда-нибудь издевалась?
К несчастью для нее, Джесси могла вспомнить тысячу случаев, когда хозяйка изводила ее в прошлом. Осознав это, Арья усмехнулась.
— О, я не буду отрицать, что раньше я была не сахар. Я вела себя очень глупо, но теперь поняла, что это было неправильно. Ты ведь и сама знаешь?
Джесси кивнула, пошевелив затекшими мышцами шеи. Действительно, поведение Арьи резко изменилось с лета: она словно в один миг выросла и стала совсем другим человеком.
— Я думаю, все люди когда-нибудь меняются. Осознают совершенные ошибки и постепенно становятся на путь истинный, — вспомнила Арья слова из книги, которую недавно читала.
Конечно, оставались люди, как Миэлль, которые проживали всю жизнь, так ни разу и не раскаявшись в своих грехах. Арья тоже не была исключением: она притворялась доброй, но про себя не переставала думать только о том, как разрушить чью-то жизнь.
Наверно, это было заложено в людях природой: совершать неправильные поступки, причинять кому-то боль, злословить, но однажды встать на колени перед иконой, признавая и каясь в своих грехах. Невозможно было узнать, искренне ли они сожалели и правда ли раскаивались, но со стороны это выглядело убедительно.
— Так что нет причин так бояться. Я знаю, что поступала плохо.
Очень плохо. Была настолько глупа, что показывала всем свое истинное лицо.
— И повторю еще раз… Ты мне нравишься, — сказала Арья, прикрепив на грудь Джесси брошь. Золото сверкало и переливалось на свету, украшая скромное платье горничной.
— Миледи, что это?
— Этой мой подарок тебе. Знак моего раскаяния.
Это был слишком щедрый подарок для простой служанки. Лицо Джесси исказилось в странную гримасу, словно она не была уверена, смеяться ей или плакать.
— Прими эту брошь без всяких обязательств. Я буду рада, если ты будешь ее носить.
Чтобы все смотрели и завидовали.
Пару раз похлопав Джесси по плечу, Арья вернулась на диван и грациозно отпила чай.
Когда прошло несколько мгновений, но Джесси так и не издала ни звука, Арья подняла голову, чтобы проверить, в порядке ли служанка. Та молча смотрела на красивую брошь, сверкающую на ее груди. Ее руки висели в воздухе, как будто она не решалась прикоснуться к подарку.
Арья позвала девушку:
— Джесси, мне нужно, чтобы ты сходила к ювелиру.
— К ювелиру?
— Да, я хочу сделать заказ.
Арья решила поручить изготовить те пятиминутные часы, о которых думала ранее. Такое мог выполнить любой мастер, но она решила сделать их красивыми, чтобы носить с собой всегда и везде.
В ювелирной лавке продавались все виды изысканных украшений из драгоценных камней. У них также был доступ ко всем талантливым мастерам, так что это было единственное место, которое могло удовлетворить потребности Арьи.
— Скажи, что я хочу часы с кнопкой, при нажатии на которую стрелки вернутся на место через пять минут. И что я хочу всегда носить их с собой.
— Это все, что мне нужно сказать?
— Да. Вели ювелиру принести эскиз в поместье.
— Хорошо, миледи.
Джесси поспешила в город. Позднее у хозяйки был запланирован урок с Сарой, поэтому девушке следовало поторопиться.
Арья взглядом проводила карету для слуг, на которой уехала горничная, и снова уселась на диван с книгой.
«День рождения только что прошел. Можно будет сказать, что я купила часы себе в подарок».
Арья уже потратила немало графских денег на подарок Оскару и на золотые броши. Ей не хотелось бы показаться расточительной, поэтому она придумала себе оправдание.
Неважно. Граф заработает на своем новом производстве меха столько денег, что наверняка и глазом не моргнет из-за подарка Арьи.
«А песочные часы стоит носить в футляре?»
Они были немного громоздкими, хотя их можно было держать в одной руке, так что имело смысл носить их в коробке. Однако нужен был прочный футляр, который не сломается, если часы случайно уронить. Футляр, сделанный часовщиком, подходил идеально. Не было необходимости заказывать новый, ведь его все равно будет носить Джесси, которая всегда ходила по пятам за хозяйкой.
«Если забрать у нее часы до того, как пройдет пять минут, она обо всем забудет. Можно не переживать».
Арья погрузилась в свои мысли и не заметила, как прошло время. Она очнулась, когда услышала звук приближающегося экипажа. Лошади остановились перед входом в поместье — значит, это гость.
Арья открыла окно, высунула голову наружу и увидела Сару, которая, как всегда, пребывала в благодушном настроении. Девушка весело помахала ей рукой в знак приветствия.
Такое происходило каждый раз, поэтому Сара подняла голову и посмотрела на окно комнаты Арьи: обе девушки засияли, радуясь воссоединению.
— Сара!
— Арья!
Сегодня она снова спустилась на первый этаж, чтобы встретить гувернантку. Она немного постояла в холле, прежде чем вспомнила, что Джесси, которая обычно всегда стояла у нее за спиной, сейчас была не дома.
«Увы, что поделать, моя единственная горничная уехала по делам».
Теперь приготовить чай для Сары было некому, так что она собиралась поручить это дело другой служанке. Арья оглядела горничных, которые выстроились в холле, согнувшись в знак приветствия и почтения.
«Кого бы выбрать?»
Не так уж важно, кто будет подавать чай, но стоило использовать эту возможность, чтобы выбрать того, кого впоследствии можно будет переманить на свою сторону. Если прошлое повторится, очень скоро Миэлль начнет присылать к Арье своих горничных.
«Может быть, ту, с веснушками?»
Арья выбрала свою первую цель. Довольно корыстная девушка, завидовавшая даже подаркам, которые получала ее хозяйка, а значит, ее легко можно было превратить в свою рабыню.
Арья пробежалась взглядом по собравшимся в холле слугам, но той девушки не было видно. Что ж, видимо, не судьба. Она еще раз внимательно осмотрела всех и указала на девушку, которая могла быть служанкой Миэлль.
— Моя единственная горничная поехала в город. Ты можешь подать чай в мою комнату?
— Конечно, миледи. — Служанка ответила с таким строгим лицом, словно ей совсем не хотелось выполнять эту просьбу.
Хотя какая разница? Даже если ей и не хотелось, не выполнить прямой приказ своей госпожи она не могла. Она могла только молчать и делать то, что ей сказано.
Пока Арья и Сара поднимались наверх, болтая обо всем, служанка принесла чай и сладости. Ее подача была безупречной — она явно была хорошо обучена.
— Какой ароматный чай. Что это?
— Это лавандовый чай, миледи.
— Правда? Джесси делает его совсем не так. Если ты не очень занята, можешь немного подождать здесь, пока не вернется моя горничная?
Нужно было заменить чай, если он остынет, или принести сладости, если они закончатся. К тому же никогда нельзя было предугадать, когда тебе могла понадобиться помощь. Это было не так важно, если бы Арья была одна, но принимать гостей и не иметь служанки на подхвате было немного унизительно.
Но горничная сестры с извиняющимся видом объяснила:
— Я… Я сейчас должна выполнить просьбу леди Миэлль. Вы не возражаете, если я отправлю к вам кого-нибудь другого?
Арья пожала плечами. Это не имело значения. Не могла же она, словно ведьма, заставить эту девушку бросить все дела и остаться? Она собиралась отпустить ее, как вспомнила про песочные часы.
Сегодня Арья еще их не использовала и не планировала.
«Сколько сейчас времени?»
Арья примерно посчитала, сколько у нее было минут, молча потягивая чай, пока Сара, сидевшая за столом напротив, не посмотрела на нее вопросительно. Через несколько мгновений девушка кивнула.
— Да, так и поступим. Но у меня есть несколько вопросов.
— Да, миледи.
— Среди служанок Миэлль есть девушка с веснушками?
— Да.
— Как ее зовут?
— Энни.
— Сколько ей лет?
— Пятнадцать.
— Сколько она уже работает в поместье?
— Пять лет, насколько я знаю.
— Как долго… Должно быть, она оказалась здесь еще совсем малышкой.
Горничная промолчала. Ее лицо становилось все жестче и жестче от нескончаемого потока непонятных и бесполезных вопросов.
— Она самая младшая из служанок Миэлль?
— Да. Насколько я знаю, она самая младшая среди всех служанок в поместье.
— Правда? Она сейчас свободна?
— Этого я не знаю…
— Что ж, спасибо. Можешь идти, но для начала принеси мне песочные часы. Они лежат вон в том шкафу.
— Хорошо, миледи.
Она очень проворно подала Арье часы, как будто хотела как можно скорее уйти. Затем, отвесив быстрый поклон, она покинула комнату.
Арья посмотрела на время, решила, что уже пора, и перевернула песочные часы. Служанка, которая только что ушла, появилась перед ней снова, сложив руки в вежливом жесте. Арья мягко улыбнулась.
— Значит, ты занята?
— Да.
— Тогда можешь идти. Работы немного, поэтому вместо себя можешь прислать самую молодую служанку.
«Приведи мне эту веснушчатую Энни».

Глава седьмая. Агнец в руках злодейки

— На улице так похолодало, — сказала Арья Саре.
— Да, это точно. Должно быть, скоро пойдет снег.
— Когда выпадет снег, я хочу пойти на озеро. Усыпанный снегом берег озера — это потрясающее зрелище.
— Быть может, пойдем вместе?
— Я была бы очень рада.
Арья и Сара посмотрели друг на друга и рассмеялись.
— Кажется, тебе тоже холодно? — спросила Арья у служанки.
Энни покачала головой, ошеломленная внезапным вопросом.
— Нет, миледи, все в порядке.
— Правда? Значит, ты совсем не мерзлячка?
— Д-да…
— Но все равно я боюсь, что ты простудишься, если не наденешь что-нибудь потеплее.
— Не стоит беспокоиться обо мне…
Служанка определенно чувствовала себя очень неловко. Она не ожидала, что ей когда-нибудь придется прислуживать Арье, да и она сама не думала, что все сложится так удачно. Конечно, без песочных часов это было бы невозможно.
Сара мягко улыбнулась при виде того, как девушка заботилась о своей служанке.
— Леди Сара, вы не возражаете, если сегодня мы займемся чем-нибудь новым?
— Новым?
— Да, уже очень скоро вас ждет светский дебют, так что я подумала, что мы вместе можем немного потренироваться.
Это определенно заставит Энни завидовать. Такова уж ее натура.
— Это отличная идея.
Получив разрешение Сары, Арья начала с отработки непринужденного приветствия, а затем принялась тренироваться: изящно ходить в остроносых туфлях, обмахиваться веером и отвечать на приглашение на танец.
Энни наблюдала за происходящим, затаив дыхание. Ее глаза блестели завистью, ведь это был такой недоступный мир, на который она никогда не сможет взглянуть даже одним глазком. Умей Энни держать себя в руках, она могла бы прожить обычную спокойную жизнь, но зависть толкала ее прямо в лапы к злодейке.
Арья перешла к репетиции танцевальных движений, и тут глаза Сары округлились от удивления.
— Кажется, у вас получается лучше, чем у меня!
— Вы мне льстите! Я просто немного тренировалась по вечерам.
Движения, которые она отрабатывала с Сарой, были легкими и простыми для нее. В прошлом Арья была частой гостьей на балах и изо всех сил пыталась предстать перед людьми образцом красоты и обольстительности.
Конечно, в прошлой жизни все замечали не то, насколько грациозна она была, а только то, насколько красива, поэтому сейчас ей следовало использовать приемы, которым ее научила Сара. К счастью, это было не слишком сложно: нужно было только уметь сдерживать эту непристойную улыбку, которая сама собой расцветала на ее лице.
Джесси вернулась из города как раз вовремя, чтобы увидеть, как Арья и Сара танцевали, по очереди беря на себя роли мужчины и женщины. Кажется, служанка бегом поднималась на третий этаж, потому что лицо ее было ярко-красным. Она быстро отпустила Энни.
Арья и Сара вот-вот должны были начать танец, и девушка выходила из комнаты медлительно и тоскливо, сожалея, что не сможет на это посмотреть. Напоследок она задержала взгляд на золотой броши на груди Джесси.
«Ей любопытно. Я дам ей немного времени, пусть пофантазирует».
Арья по-детски хихикнула и налила для Джесси стакан воды.
— М-миледи…
— Не нужно было так спешить… У тебя такой измученный вид, что мои руки сами потянулись к графину. Вот, возьми.
— Спасибо!
— Делать особенно ничего не нужно, так что можешь отдохнуть. Да ведь, леди Сара?
— Конечно. Я тоже беспокоюсь, что вы вот-вот рухнете от усталости.
Да, Сара была настолько красная, что никто бы не удивился, упади она в обморок.
Джесси взяла стакан и тихонько потягивала воду, из угла комнаты наблюдая за девушками. После ухода Энни больше не было необходимости продолжать эту утомительную танцевальную практику, и урок быстро закончился. Немного понаблюдав за отъезжающей каретой Сары, Арья спросила Джесси, сделала ли она то, о чем ее просили.
— Да, миледи. Ювелир пообещал доставить эскизы через несколько дней.
И действительно, в назначенное время Арья получила от ювелира эскизы и образцы часов. Хозяин лавки сам нашел время, чтобы доставить их. Часы, украшенные драгоценными камнями, можно было носить на шее как кулон на длинной цепочке. Она раздумывала, изучая шесть образцов перед собой.
— Все довольно неплохие. Джесси, тебе какие нравятся?
— М-мне? — Джесси покраснела и замешкалась с ответом.
И почему она была такой робкой? Конечно, Джесси всю жизнь была служанкой, но Арье все рано не нравилось, что она удивляется любому ее слову. Тем более они уже об этом говорили.
— Пожалуй, я остановлюсь на первом образце. Очень изысканная работа.
— Отличный выбор, миледи.
Карманные часы представляли собой лилию из опалов всех цветов радуги. Бриллианты, украшавшие внутреннюю часть, выглядели довольно заурядно, но затейливая отделка ободка делала часы уникальными. Конечно, это был всего лишь образец, так что готовое изделие будет немного отличаться, но Арья была уверена, что оно будет еще более эффектным.
Как она и ожидала, часы, полученные примерно через неделю, оказались намного роскошнее и красивее, чем образец. Это были прекрасные карманные часы, которые можно было носить на шее.
— Когда же мне надеть их в первый раз?
Теперь, когда у нее были волшебные часы и инструмент для их правильного использования, Арья была готова загнать Миэлль в яму отчаяния.
«Начать со служанки или со дня рождения сестры?»
В любом случае было понятно, что жизнь Миэлль легкой не будет.
* * *
Но долго думать о том, когда же опробовать карманные часы, не пришлось. На свою же беду Миэлль порекомендовала Арье нескольких своих служанок.
Это произошло раньше, чем в прошлой жизни, но, видимо, к этому ее подтолкнул неожиданный визит Оскара. После него сестра уже несколько раз спускалась на ужин в столовую, в которой до этого не показывалась, и обедала вместе со всеми, навострив уши.
«Как же это глупо!»
Видимо, не получив никакой полезной информации за обедом, Миэлль решила отправить на разведку служанок. Арья воспользовалась случаем и взяла к себе ее горничную. Она сказала, что много прислуги ей было ни к чему и для мелких поручений будет достаточно одной. Тогда Миэлль предложила ей Энни.
Правда, это произошло не сразу: для этого Арье пришлось переместиться в прошлое с помощью песочных часов и добавить, что она предпочла бы молодую служанку. Так новый кулон с часами она использовала для того, чтобы заполучить к себе на службу Энни.
В отличие от Джесси, которая могла отлучиться и отдохнуть, когда Арья была поглощена книгами, Энни следовала за ней с утра до вечера, готовая откликнуться на любую просьбу своей новой госпожи.
Арья подозревала, что она выполняет инструкции Миэлль. Должно быть, сестра проводила ночи без сна, гадая, о чем же говорили Арья и Оскар, и теперь приняла решение загнать сестру, которая была для нее настоящим бельмом на глазу, в пропасть.
— Энни, можешь принести свежий чай?
— Да, миледи.
Арья отдала распоряжение, не отрываясь от книги, и девушка тут же принесла на стол новый чайник. Кажется, она заранее подготовила его.
«Пусть она и молода, но она служанка Миэлль».
Энни оказалась более компетентной, чем казалось на первый взгляд. Несмотря на юный возраст, она уже давно работала горничной, а до этого прислуживала Миэлль, любимице всего дома. Она не могла быть другой.
Арья наблюдала, как Энни аккуратно разливает чай, а затем повернулась к ней с видом человека, заметившего что-то очень интересное.
— У тебя такая хорошая кожа!
— Миледи?
— Из-за веснушек издалека это не очень заметно, но вблизи видно, что ты просто красавица.
Энни покраснела, не зная, что сказать в ответ на этот комплимент. Арья решила не останавливаться на достигнутом:
— И глаза большие, и носик точеный, и кожа такая белая.
— …
— Если тебя принарядить, ты легко сойдешь за дворянку.
Энни нечего было сказать в ответ на шквал комплиментов. Оставалось только смотреть в пол и краснеть.
Они с Арьей еще не были в настолько хороших отношениях.
Все это время та постоянно мешала ее хозяйке. Она была дочерью блудницы и стала дворянкой только по воле случая, хотя на самом деле ничем не отличалась от слуг. Энни никогда не считала Арью настоящей благородной леди, и теперь не было ничего удивительного в том, что она не знала, как реагировать на такую внезапную похвалу.
Арья встала и, склонив голову, погладила Энни по щеке. У нее действительно была очень ухоженная для простолюдинки кожа. Похоже, она тратила на это все заработанные деньги и уделяла своей внешности еще больше внимания, чем предполагала Арья.
Для нее это была прекрасная возможность.
— У меня сегодня нет уроков или других планов. Может, немного поиграем?
Энни уставилась на Арью, гадая, к ней ли обращалась хозяйка. Конечно, к ней — ведь госпожа тут же взяла горничную за руку и усадила перед туалетным столиком.
— М-миледи…
— У тебя такая красивая кожа, жаль, что вся в веснушках.
Арья достала из глубины ящика косметику, которой никогда не пользовалась. Точнее, она не пользовалась ей сейчас, но в прошлом наносила макияж каждый день, поэтому прекрасно знала, как это делается.
«Косметики не так много, но Энни это покажется настоящим сокровищем».
Как и самой Арье, до переезда в графский дом. Сейчас она была еще очень молода, поэтому располагала не таким большим количеством косметики, но все же достаточным, чтобы сделать макияж.
— Ай, холодно! — воскликнула Энни, когда Арья нанесла ей на лицо липкий лосьон с растительными экстрактами.
Но стоило девушке увидеть в зеркале свое сияющее лицо, она тут же прикусила язык.
Подготовив кожу, Арья нанесла ей на лицо жемчужную пудру и подчеркнула брови и глаза. Наконец, добавила цвет на щеки и завершила макияж красной помадой.
— Ну как?
— Это правда я?
— Как я и думала! Стоило скрыть веснушки, как лицо ожило.
Энни смотрела в зеркало, не в силах оторвать глаз от своего нового образа. Арья нежно расчесала волосы девушки и прошептала:
— Я все равно не пользуюсь, поэтому можешь взять себе.
— Ч-что?
— Косметику. Мне еще рановато, да и веснушек у меня нет. Так что можешь забрать и пользоваться.
Косметика, которой Арья только что накрасила Энни, была недоступна для простолюдинов. Она была невероятно дорогая, и к тому же продавали ее только дворянам.
Качество этой косметики тоже отличалось от косметики простолюдинов: она была сделана из натуральных ингредиентов, и в нее не добавляли свинец, как в дешевые средства, и поэтому она совсем не портила кожу.
Энни знала об этом на собственном опыте, ведь она несколько раз украдкой пользовалась косметикой Миэлль.
Иметь возможность краситься такими элитными средствами? Неужели это был сон?
— Для меня это не так дорого, я могу в любое время купить новую. Однако я буду очень гордиться, если у меня будет такая красивая горничная.
Энни все еще выглядела ошарашенной. В ее руки внезапно попало нечто, что она никогда в жизни не смогла бы получить, если только внезапно не стала бы дворянкой, как госпожа.
Арья аккуратно уложила волосы Энни, после достала из шкафчика маленькую заколку и закрепила ее на голове девушки. С довольной улыбкой на лице она погладила горничную по щеке и сказала:
— Может быть, уже поздно, но я хочу сделать тебе подарок. Прими эту заколку в честь того, что ты стала моей горничной. Конечно, мне следовало бы подарить тебе золотую брошь, как у Джесси…
— !..
При упоминании украшения глаза Энни расширились. В последнее время она часто мозолила ей глаза, хоть девушка и не хотела ее видеть. Она слышала, что это подарок Арьи, но ей и в голову не приходило, что когда-нибудь тоже сможет получить такую. Горничная замерла, с нетерпением ожидая, что же скажет хозяйка.
— Но пока я не могу. Ее нужно заработать. Джесси уже давно со мной и заслужила подарок, но ты… — Арья продолжала безмятежно улыбаться, при этом одаривая ее проницательным взглядом. — Ты ведь еще ничего не сделала, правда?
— М-м-м…
Глаза Энни замерцали в ответ на колкое замечание Арьи.
— О, не пойми меня неправильно. Я ни о чем тебя не прошу. Просто хочу сказать, что нам еще предстоит научиться доверять друг другу. Я недостаточно хорошо тебя знаю, понимаешь?
Энни была вынуждена кивнуть, хотя что-то ей подсказывало, что за словами госпожи скрывалось нечто другое.
Довольная реакцией горничной, Арья взяла ее за руку и посмотрела так наивно и радостно, как и подобало девушкам ее возраста.
— Ну что, раз уж мы сделали из тебя благородную леди, может быть, поиграем в чаепитие? Уже очень скоро тебе предстоит сопровождать меня на такие встречи.
Арья одолжила Энни кое-что из своей одежды. Платье было куплено в недорогой лавке в бедном районе города, но это лучше, чем блеклый наряд горничной.
Такое платье служанка могла себе позволить и сама, но все равно чувствовала себя довольной и не возражала. Пусть Арья и была низкого происхождения, но все же называлась аристократкой, а теперь Энни довелось выпить с ней чаю! Потягивая напиток, который налила ей Джесси, девушка не могла поверить в происходящее — ей казалось, что сейчас она обладала всем на свете.
— Пусть немного неловко, но у тебя неплохо получается!
— С-спасибо, миледи.
Движения Энни были настолько естественными, что подкрадывались мысли: а не практиковалась ли она в одиночку? Похвала Арьи заставила ее застенчиво улыбнуться.
— Конечно, ты еще недостаточно хороша, чтобы присутствовать на чаепитии у настоящей благородной леди. Особенно с такими руками. Движения очень грубые. Вот, попробуй так.
— Да…
Энни прикусила губу, глядя то на изящные руки Арьи, то на свои грубые запястья. Она не могла скрыть, что была немного неуклюжей, ведь никто не учил ее манерам: она просто наблюдала за Миэлль и копировала ее.
— Но если ты будешь продолжать тренироваться со мной в том же духе, у тебя все получится. Грация придет с опытом!
— Да, конечно, миледи!
— Что ж, теперь можешь пойти отдохнуть. На сегодня заданий больше нет, а чай мне может подать Джесси. И не забывай практиковаться в том, чему сегодня научилась.
Энни замерла из-за того, что Арья так неожиданно ее отпустила, но вдруг госпожа прошептала ей очень тихо:
— Кто знает, вдруг тебе повезет так же, как и моей матери…
— !..
Когда девушки закончили репетицию чаепития, со стола тут же убрали, а Энни ушла из комнаты, пряча за пазухой косметику. Арья ухмыльнулась, вспомнив сияющее лицо горничной.
«С ней пришлось повозиться, но песочные часы не понадобились. Как я предполагала».
Миэлль бы такое и во сне не приснилось. Подосланная ею служанка так завороженно смотрела на Арью и попалась на все ее уловки!
«Как глупо… Она спит и видит сны о том, чему никогда не суждено сбыться».
Конечно, судя по поведению Энни, познакомить ее с мелким дворянином не составит труда. Она может стать если не женой, то хотя бы любовницей.
«В любом случае она легкая добыча. Можно с ней хорошенько поиграть».
Обман со стороны подосланной Миэлль служанки стал решающей причиной того, почему в прошлом Арье перерезали горло. Теперь же, когда опасность была устранена, она поверила, что может сделать все что угодно и это не причинит ей никакого вреда.
* * *
В течение нескольких дней Арья охотно играла с Энни в дворянок: помогала служанке наряжаться, имитировала чаепития в саду и давала уроки этикета. Конечно, все, что Энни нужно было делать, это сидеть рядом и подливать госпоже чай. Но она внимательно слушала и выглядела настолько счастливой, будто все ее мечты разом исполнились.
— Ну что, много нового сегодня узнала?
— Да, миледи! Боже мой, я и не подозревала, что существует столько правил, которые нужно соблюдать, — ответила Энни, заливаясь румянцем.
Чай был еще теплым, но горничная не давала ему остыть и время от времени подливала новый. Казалось, она отчаянно хотела получить от хозяйки что-то еще. Арья слабо улыбнулась, взяла в руки пирожное, которое ее наставница, виконтесса Сильви, принесла в подарок, и протянула девушке.
— Миледи?
— Вот, съешь.
— Н-но ведь…
Как она могла съесть этот драгоценный торт? Это ведь подарок! Даже Арья еще не попробовала ни кусочка. Съесть остатки — может быть, но целое пирожное, да еще и прямо на глазах у госпожи? Это было неслыханно!
— Если в будущем мы будем ходить на празднества и балы, нам наверняка придется сидеть за одним столом, так чего ты переживаешь?
В отличие от суетливой Энни, Арья вела себя легко и непринужденно, как будто все происходящее не имело особого значения. Девушка уже столько раз слышала от госпожи слова о том, что ее ждет прекрасное будущее, но она не могла в них поверить: где роскошные балы, а где она?
Тем не менее Энни, как завороженная, взяла пирожное и попробовала кусочек. Оно оказалось таким вкусным и сладким, что на глазах у служанки чуть не выступили слезы. Однако она помнила наказы Арьи и проглотила десерт, изо всех сил стараясь скрыть свои эмоции.
— У тебя уже так хорошо получается, что скоро я смогу брать тебя на встречи.
— Спасибо, миледи…
Неужели Арья действительно возьмет ее на одно из чаепитий?
Это волновало Энни больше всего. У нее были другие важные обязанности, но сладкие речи хозяйки ее буквально завораживали.
Энни знала, что поступала неправильно, но ничего не могла с собой поделать. Как она могла думать о чем-то другом, когда перед глазами она постоянно видела драгоценности? Но и из свиты Миэлль так просто выйти было нельзя, и в голове Энни постоянно крутились мысли о том, какие еще ложные отчеты ей придется сделать сегодня.
— Кстати, у Миэлль ведь скоро день рождения.
— Да…
Энни вынырнула из своих мыслей, услышав имя госпожи. Как она могла наслаждаться обществом Арьи, вопреки четким указаниям довести эту злодейку до могилы?
— Как продвигаются приготовления?
— Если честно, я не знаю…
— Правда? Я думала взять тебя с собой на праздник… Видимо, тебе будет комфортнее рядом со знакомыми людьми, а не незнакомцами?
Глаза Энни расширились, сердце заколотилось в груди, но от волнения она не могла вымолвить ни слова.
— Ну, не знаешь так не знаешь. Мы просто отложим это до другого раза.
Энни чуть было не сказала, что подготовка к празднику проходила замечательно, но сумела удержать язык за зубами.
«Моя хозяйка — это леди Миэлль, а не Арья!» — укоряла она себя.
Арья поняла, что служанка еще не готова раскрыть ей все секреты, и жестом велела ей уйти.
— На сегодня ты свободна. Позови Джесси.
Горничная уже несколько дней не работала. Девушка отстранила ее только для того, чтобы вскружить голову Энни, но Джесси было не по себе от неожиданного отпуска.
При одном упоминании о том, что нужно позвать ее, на спине Энни выступил холодный пот. Ей следовало бы отступить, но она переживала, что если уйдет сейчас, то все, чем она только что наслаждалась, достанется кому-то другому.
Оглянувшись на девушку, которая все еще кусала губы, Арья повторила свой приказ.
— Да, миледи.
В итоге Энни выбрала Миэлль — безопаснее было пресечь все в зародыше, чем рисковать. В другой ситуации она могла придумать себе оправдание, но не в день рождения госпожи.
Арья горько усмехнулась, глядя, как Энни тихо удалялась.
Похоже, время еще не пришло.
* * *
Минуло несколько дней, и наступил день рождения Миэлль. В поместье с самого рассвета кипела жизнь: все готовились к приему гостей.
Арья проснулась рано и сидела у окна, попивая горячий чай и наблюдая за тем, что происходило на улице.
«Какие красивые подарки!»
Эту сцену девушка видела уже много раз, но каждый раз она казалась ей новой. Арье никогда не приходилось самой получать столько подарков. Она смотрела на красочные коробки, выгружаемые из кареты, и гадала, что в них могло быть.
Позади Джесси судорожно сжимала пальцы, не в силах скрыть свое беспокойство. Хозяйка, конечно, уже не напоминала ту избалованную и капризную девушку, какой она знала ее ранее, но никогда нельзя было предугадать наверняка, когда госпожа могла сорваться.
К счастью, Арья не стала закатывать сцен, а просто молча впивалась глазами в подарки Миэлль и крепче сжимала чашку с чаем, зная, что однажды она все это заберет. Ей нужно было лишь подождать.
На ее стороне был опыт и волшебные песочные часы.
«Можно немного поиздеваться над Миэлль с помощью часов».
Сестра не приглашала ее на праздник, но они были семьей. Если учесть характер Миэлль, она не станет устраивать сцену, если Арья заявится на праздник без приглашения. Конечно, ей придется терпеть нелестные взгляды близких сестре людей, но разве ей было дело до них, когда она могла опозорить ненавистного ей человека?
«Больше всего меня беспокоит отсутствие писем от Оскара…»
Дорога из поместья в Академию не занимала много времени, но Арья до сих пор не получила ответа на свое первое послание. Не могло быть, чтобы он отказался от своего обещания поддерживать «дружескую» переписку. Она так крепко прижала его к стенке, что честь джентльмена не позволила бы ему нарушить свое слово. Однако ответа все еще не было. Неужели он одумался?
«Если так, то придется снова заманить его в ловушку, но на этот раз сделать так, чтобы он не смог из нее вырваться».
Арья размышляла об этом, приводя себя в порядок. Ей следовало выглядеть не слишком неброско, но и не слишком вычурно. Она была еще так юна, что ей не нужно прилагать усилия, чтобы выглядеть красиво и привлекать всеобщее внимание. Это была ее особенность.
Пока Джесси расчесывала волосы Арьи, с ее губ сорвался возглас восхищения. Ее хозяйка была невероятно красива: то ли потому, что в графском доме ее хорошо кормили и обеспечивали комфорт, то ли потому, что она вдруг стала выше, полнее и взрослее. Джесси видела ее каждый день и поэтому не сразу заметила перемены, но сегодня от Арьи было просто невозможно оторвать глаз. Она догнала своих ровесниц по росту, но все равно казалась очень миниатюрной, как и Миэлль. Для Арьи это было значительное изменение: она немного вытянулась и теперь стала еще больше похожа на взрослую девушку.
Этим утром у нее не было никаких дел, и она решила остаться в комнате и почитать в ожидании празднования дня рождения. Она надеялась, что ее появление будет таким же неожиданным, как и появление Миэлль на ее празднике. Если она заявится туда с жалким и потерянным видом, ее пожалеют даже друзья сестры — в этом Арья была уверена.
Закрыв книгу и выглянув в окно, она увидела вдалеке знакомый экипаж. Это была графская карета, расписанная лилиями, большая и крепкая, немного отличающаяся от остальных. Она предназначалась для дальних путешествий, потому что внутри можно было перевозить большое количество багажа.
«В этой карете может быть только граф…»
Теперь, когда зима вступила в свои права, ему пора было возвращаться с севера, но девушка и представить себе не могла, что он приедет как раз ко дню рождения Миэлль. И хотя та была родной дочерью графа, для Арьи эта новость все равно стала неприятной неожиданностью.
Она наблюдала, как граф спускался из кареты и сжимал в объятьях свою любимицу. Арья знала, что ей предстоит еще долгий путь в попытках заслужить любовь отца, но почему-то одиночество и тоска, которые она так часто испытывала в прошлом, снова овладели ею.
Интересно, почему?
«Как трогательно…»
Отцовская любовь, которую Арья никогда не ощущала на себе. Она не верила, что кто-то мог любить ее безоговорочно и делать ради нее все. Даже ее мать, графиня, была слишком занята собственной жизнью, чтобы заботиться о дочери. А все мужчины в прошлом Арьи были заворожены ее красотой, обещали золотые горы, но всегда в конечном итоге покидали ее. В жизни девушки не было ни одного человека, который бы по-настоящему любил ее и готов был посвятить ей всего себя.
«Конечно, все это неважно, если под угрозой моя жизнь».
Арья не верила в любовь, даже в родительскую, и это играло ей на руку. Она знала, что любви не существовало, поэтому могла без сожалений пользоваться людьми. Для нее это было проще простого.
* * *
Граф вернулся не один, а в сопровождении опрятного молодого человека, которому на вид было чуть больше двадцати лет. Когда Арья спустилась на первый этаж, он как раз знакомился с Миэлль. Юноша дружелюбно улыбался, представившись мелким дворянином с окраин империи.
— Меня зовут Лейн Пино, но, прошу, называйте меня просто Лейн.
Этот мужчина с именем, которого никто раньше не слышал, оказывал Миэлль множество знаков внимания. Неизвестно, искал ли он ее расположения или поддержки, но было очевидно, что юноша преследовал свои мотивы, иначе он не принес бы такой дорогой подарок.
В коробке были драгоценности и украшения для Миэлль, которые наверняка стоили целое состояние. Когда сестра увидела содержимое, ее глаза расширились, но Лейн объяснил, что это подарок не от него, а от его господина. Миэлль вздохнула с облегчением.
Граф тоже заметил, что Лейн — или его господин? — оказывал ей особое расположение, но не стал ничего говорить или выказывать недовольство. Он лишь похлопал юношу по спине, сказав, что Лейн много помогал ему с делами на севере.
— Я всего лишь исполнял приказ моего господина, — ответил тот с нахальной улыбкой.
Арье Лейн не понравился: рядом с ним она чувствовала себя неуютно, и не только потому, что встретила его впервые. Почему-то он напоминал ей гиену, преследующую свою добычу.
— Слухи оказались правдивы — ваша дочь действительно невероятная красавица.
— Да, слухи о моей Миэлль не преувеличение.
— Вы мне льстите…
Арья лишь наблюдала со стороны, как они, словно заведенные, нахваливают Миэлль.
«Это платье… Где-то я его уже видела…»
Арье потребовалось некоторое время, чтобы вспомнить.
«Оно так похоже на платье, которое подарил мне Оскар!»
Неужели он подарил почти одинаковые наряды девушке, с которой собирался обручиться, и ее старшей сестре? Арья усмехнулась.
Тем временем Лейн закончил осыпать Миэлль комплиментами и, наконец, повернулся лицом к Арье. Он был так сосредоточен на младшей сестре Розент, что не заметил появления старшей и теперь выглядел озадаченным.
Когда граф представил Арью как свою вторую дочь, в выражении лица Лейна и в его и тоне, который еще несколько мгновений назад говорил так вальяжно, появился намек на смущение.
— Ваши дочери действительно прекрасны.
Арья почувствовала искренность в его словах. Искренность, отличную от той, которую он демонстрировал сестре.
Красоту, подобную Миэлль, можно было встретить среди знати, но вторую такую же красавицу, как Арья, найти было невозможно. Она могла заворожить любого, несмотря на его пол и возраст.
Арья понимала, что это лишнее, но не могла не улыбнуться Лейну своей особой чарующей улыбкой. Возможно, ее подстегнуло присутствие графа, а возможно, обычное любопытство.
— …
Она заметила, как глаза Лейна замерцали, но лишь на мгновение, потому что в следующую секунду он уже снова повернулся к Миэлль.
Арья была ошеломлена. Как так? Это было совершенно неожиданно, ведь она была уверена, что Лейн будет так увлечен ее улыбкой, что до конца вечера уже не обратит внимания на Миэлль.
Поняв, что больше не может встревать между этими двумя, девушка прикусила нижнюю губу и решила больше не терять времени. Она объявила, что поднимется к себе, и, когда уже собиралась уходить, граф преподнес ей подарок.
Это была шкатулка, густо усыпанная драгоценными камнями, которую в прошлой жизни граф подарил только Миэлль. Внутри лежало несколько милых безделушек.
«Ладно, пока что хватит».
Это был большой шаг вперед, ведь раньше она не получала от графа ничего, а теперь за один лишь совет получила столько почестей. Более того, отношение графа тоже изменилось, а его взгляд стал гораздо теплее. Арья мило улыбнулась — совсем не так, как несколько мгновений назад, — и покинула холл.
Вернувшись в свою комнату, она поспешила переодеться. Она видела платье Миэлль до начала приема — та наверняка с нетерпением ждала сегодняшнего дня, чтобы надеть этот подарок Оскара. Для Арьи это была прекрасная возможность довести сестру до отчаяния.
«Интересно, какова будет ее реакция, если я появлюсь на празднике в почти таком же платье?»
Наверняка не очень хорошая. Гости, собравшиеся на праздник в честь Миэлль, тоже будут озадачены. От одной мысли об этом Арья почувствовала себя окрыленной.
Прием начинался в обед. Как обычно, весь первый этаж был использован для встречи гостей. Здесь собрались деловые партнеры графа и другие влиятельные дворяне. Среди них было и несколько молодых леди, подруг Миэлль.
Арья молча наблюдала за происходящим из окна своих покоев. Она дождалась апогея праздника и тогда спустилась в холл первого этажа, сжимая в руках большой букет редких цветов. Взоры всех присутствующих, естественно, упали на нее.
Большинство этих людей никогда раньше не видели Арью, разве что слышали о ней, поэтому было вполне естественно, что их заинтересовала красивая незнакомка с ярким букетом. Гости с интересом наблюдали, как девушка подходила к имениннице.
— Миэлль, с днем рождения!
— Арья… — Сестра огляделась по сторонам, не в силах скрыть неловкости. Она боялась, что Арья скажет что-нибудь грубое, как поступила сама в прошлый раз.
Служанка Эмма стояла прямо у нее за спиной. Ее лицо было строгим и настороженным.
Да кем она себя возомнила?! Это просто смешно. Разумеется, Арья собиралась оскорбить Миэлль. Унизить сестру на ее же собственном празднике, пристыдить на всю оставшуюся жизнь. Опозорить так, что она не сможет спать по ночам, пока не лишится головы. Как в прошлом случилось с Арьей.
— Тебе не нравится букет? Я очень старалась.
— Н-нравится… Спасибо, сестренка.
Когда Миэлль назвала ее сестрой, собравшиеся в зале люди, наконец, поняли, что красивой девушкой перед ними была леди Арья, вторая дочь графа.
Некоторые согласились с тем, что она и вправду была так соблазнительна, как и ожидалось от дочери блудницы. Другие были шокированы тем, насколько же лживыми оказались слухи о ее демонической натуре.
Арья наслаждалась заинтересованными взглядами гостей и старалась играть роль хорошей сестры. Она хотела, чтобы никто не догадался об их с Миэлль настоящих отношениях и не заподозрил ее в том, что она подстроила это унижение сестры.
Когда Миэлль приняла букет, взглядам собравшихся, наконец, открылось платье Арьи. Первой его заметила сестра — у нее перехватило дыхание. Вокруг повисла тишина, а Арья улыбнулась так мягко, словно только что упавшая снежинка, и взяла инициативу в свои руки.
— Ой, твое платье… Оно так похоже на мое! Ты получила его от Оскара?
Миэлль молчала.
— Я тогда уехала в город, так и не увидев твоего подарка… Тебе очень идет!
Сестра задрожала, как огонек на ветру. Арья почти ничего не сказала, но в голове у Миэлль одновременно возникли тысячи мыслей и предположений.
«Это платье подарил мне Оскар, так откуда же у этой злодейки похожее платье?» — наверняка этот вопрос готов был сорваться с ее языка.
Арья прикрыла рот веером и оглядела зал, прежде чем занять свое место рядом с группой подруг Миэлль. Большинство из них в будущем станут членами круга, который сестра позже сформирует вокруг себя, и будут оскорблять и унижать Арью при каждой встрече.
Она наблюдала за ними, и ее взгляд остановился на одной из молодых женщин. Та расцвела улыбкой, но внезапно ее глаза расширились, как у испуганного кролика, и она отвела взгляд.
«Ах да, это ты. Имени я не помню, но вот лицо хорошо отпечаталось в памяти».
В юном лице девушки еще оставался намек на невинность, но позже оно превратится в демоническую маску.
«И она направит свой клинок прямо на меня».
Арья вспомнила проклятия, которые слышала от нее в прошлом: «Она так вульгарно виляет бедрами… Ей место в темном и промозглом борделе».
Тогда она ухмыльнулась и ушла, думая, что задела Арью до глубины души. Интересно, понимала ли она сама, что такие выражения не используют даже самые падшие женщины?
— Она кажется еще невзрачней, чем я думала.
— Да, и никаких манер…
— Наверное, она просто хотела испортить всем настроение.
— Неужели она действительно возомнила себя дворянкой?
— Тогда это просто бессовестно и совсем не смешно.
— А что насчет платья? Неужели она так завидовала, что заказала себе такое же?
— Может, и так.
Они не называли имени, но было легко догадаться, о ком шла речь. Девушки даже не пытались понизить голос, будто бы хотели, чтобы их услышали.
Обсудили они и графиню, которая приветствовала гостей, стоя рядом с графом. Одна из них даже настолько расчувствовалась, жалея бедную Миэлль, что принялась утирать глаза носовым платком. На небольшом расстоянии за всем нервно наблюдала Джесси, гадая, не собирается ли госпожа устроить сцену.
Но Арья, казалось, ничего не замечала и упорно продолжала сидеть на месте, внимательно прислушиваясь к их грязным сплетням, словно это была приятная мелодия. В конечном итоге именно Миэлль больше всего пострадает в конце дня.
Арья молча демонстрировала всем свою красоту, пробуя угощения, которые принесла ей Джесси. Манеры, которые она оттачивала вместе с Сарой, были безупречны.
Те, кто называл ее невзрачной, постепенно замолчали — настолько она была непохожа на ту девушку из слухов. Те, кто с усмешкой наблюдал за ней, напряглись и не могли отвести глаз. Улыбка Миэлль, которая приветствовала гостей где-то поодаль, была почти жалкой.
«Что ж, пора».
Ее появления было достаточно, чтобы поставить под сомнения слухи. Ее называли порочной дочерью блудницы, но теперь из этого выражения можно было исключить слово «порочная». Дочерью блудницы она действительно была, и исправить это не в силах ничто.
«Что ж, пора приниматься за Миэлль».
Арья оглянулась и убедилась, что Джесси не забыла шкатулку с песочными часами. Она теребила цепочку с часами на шее, размышляя, как лучше унизить именинницу. Ее глупая сестра улыбалась ангельской улыбкой, не подозревая, что злодейка прямо сейчас обдумывала коварный план.
И вдруг это случилось.
Появился запоздавший гость, и лицо Миэлль тут же озарилось неописуемым светом. Арья проследила за взглядом сестры — высокий рост, красивое лицо. Это был Каин, старший сын графа.
«Они часто видятся, чему тут так радоваться?»
Арья не могла понять восторга Миэлль, но затем увидела еще одного гостя за спиной у Каина, и все встало на свои места.
«Оскар?»
Как же так? Он ведь был так занят в Академии! Даже не ответил на ее письмо, но приехал на день рождения Миэлль? Арья очень старалась наладить с ним отношения и не понимала, почему Оскар все еще так заботился о сестре.
— Боже мой, это же наследник дома Фредериков!
— Они с Миэлль хорошие друзья, так ведь?
— Ходят слухи об их скорой помолвке. Поэтому он приехал, хотя сейчас середина семестра.
Ладони Арьи непроизвольно сжались в кулак. Наблюдая за оживленной беседой Оскара и Миэлль, она почувствовала, как у нее скрутило живот.
Арья прикусила губу и напрягла слух, пытаясь расслышать, о чем они говорили. И не только она — так поступили все присутствующие в зале. Не только потому, что эти двое были просто очаровательной парой, но и потому, что Оскар был старшим сыном влиятельной семьи Фредериков.
Миэлль же была родной дочерью графа Розента, человека с огромным состоянием. Ожидалось, что это будет самый властный союз века. Старшая дочь герцога Фредерика также находилась в центре внимания, поскольку, по слухам, была помолвлена с наследным принцем.
Такие сильные союзы принесут империи богатство и процветание. Все мечтали познакомиться с кем-то из этих людей, а Миэлль казалась самой доступной и понятной из всех.
— Они так хорошо смотрятся вместе, правда?
— Они просто созданы друг для друга!
Слова одобрения и восхищения сыпались на Миэлль, которая была так сосредоточена на Оскаре, что не замечала ничего вокруг. Арья, не ожидавшая появления юноши, тоже вынуждена была остаться среди зрителей, которые не отрывали взгляда от главных героев дня.
«Почему он решил подарить свое сердце Миэлль? Что я сделала не так?»
Арья думала об этом, но так и не смогла понять, где просчиталась. Она была уверена, что все делала правильно. Она не двигалась с места и размышляла об этом, как вдруг встретилась глазами с Каином, который только что отвлекся от разговора с Миэлль.
!..
Он изумленно оглядел Арью с ног до головы. Казалось, он не мог поверить, что перед ним действительно его сводная сестра. Каин с удивлением заметил, что с их последней встречи она стала выше и прибавила в весе, став еще краше.
Арья мягко улыбнулась, по привычке взмахнув длинными ресницами. Каин не был ее целью, и она не собиралась с ним заигрывать, но он был падок на женскую красоту, как и его отец, и поэтому сейчас его взгляд был прикован к девушке.
— Каин?
Их разговор был окончен, и пора было садиться на места. Но Каин не пошевелился, даже когда Оскар несколько раз позвал его по имени. То ли он не услышал, то ли проигнорировал его, но не сдвинулся с места.
Озадаченная Миэлль тоже позвала брата. Оскар же проследил за взглядом друга, чтобы понять, что его так отвлекло.
Как и Каин, он не смог оторвать глаз от Арьи. Они виделись всего месяц назад, но она настолько изменилась и повзрослела, что теперь способна была украсть любое мужское сердце.
Арья довольно улыбнулась.
«И все-таки я не ошиблась».
Знакомые глаза, знакомые взгляды, знакомая ситуация. Именно так она выживала в светских кругах раньше, когда единственной ее сильной стороной была внешность. Арья вновь обрела уверенность, которую почему-то на время потеряла.
«Я вижу, как он смотрит на меня каждый раз, пусть и недолго… Значит, я не ошиблась, не могла ошибиться».
Арья, не обращая внимания на пристальные взгляды, непринужденно улыбнулась и встала, чтобы подойти и поздороваться — у них, похоже, не хватило на это смелости.
— Давно не виделись, братец Каин, господин Оскар.
Книксен, когда она приподняла подол платья в знак приветствия, был настолько изящным и продуманным, что молодые люди снова потеряли дар речи. Арья подавила смех, почувствовав, как лицо Миэлль рядом становится все бледнее и бледнее.
— Неужели я что-то не так сделала? — спросила Арья, когда никто не ответил на ее приветствие.
Наконец Оскар пришел в себя и поздоровался. Каин, похоже, все еще не мог привыкнуть к виду изменившейся девушки.
— Простите мою грубость. Рад вас видеть.
— Не стоит извиняться, господин Оскар.
Поздоровавшись, юноша поспешил отвести взгляд, но все еще продолжал исподтишка поглядывать на Арью. Ей было понятно, что такое поведение было вызвано вовсе не тем, что он избегал или презирал ее.
Оскар ничего не мог с собой поделать — у него просто не получалось оторвать взгляд от Арьи. Она улыбнулась, понимая, что, хоть и не сделала ничего, что планировала, ей удалось испортить Миэлль праздник.
— Каин, ты не заболел?
Брат все еще молча смотрел на изменившуюся Арью. Даже после того, как она дважды обратилась к нему, он не шелохнулся, продолжал изучать ее.
— Каин?
При звуке своего имени юноша быстро моргнул в ответ, но вместо того, чтобы тепло поприветствовать сводную сестру, он отвернулся с коротким «нет».
Арья неловко улыбнулась.
«Как по-детски, — подумала она. — Он ведь уже почти взрослый мужчина. Чего он так опасался, раз не мог даже достойно ответить и отводит взгляд?»
Думать о том, что когда-то она так боялась его, что сдалась и позволила ему забрать свою жизнь, теперь было смешно.
Арья оглядела зал, в котором тишину наполняли лишь звуки струн. Кончики ее бровей тоскливо опустились, глаза покраснели, и она сжала свои розовые губы. Сейчас было не время набрасываться на Миэлль, ведь появился человек, в силах которого испортить ей праздник гораздо сильнее.
— Что ж, тогда… Не буду вам мешать. Я пойду наверх.
Плечи Арьи поникли. Она выглядела настолько жалко, что Оскар, забыв о том, где и с кем он находится, потянулся к ней. Арья поспешно попрощалась и исчезла, и рука юноши вернулась на место. Каин, Оскар и Миэлль с разными чувствами смотрели ей вслед, каждый думая о своем.
* * *
Арья не вернулась в свою комнату, а решила отправиться в зимний сад на втором этаже. Он был открыт для гостей, поэтому и украшен самым наилучшим образом. Но здесь нет никого, кроме нее, потому что именинница не поднималась с первого этажа.
Арья поставила песочные часы на стол и устроилась, решив насладиться чаем со сладостями, которые принесла ей Джесси. Она ждала и ждала, надеясь, что появится Оскар.
То, как он смотрел на нее, как он себя вел, как обращался с ней, было определенно признаком влечения. Арья не сомневалась, доверяя своему многолетнему опыту игры с другими мужчинами.
Похоже, Оскар и сам не знал, что у него на сердце, но его взгляды и поведение говорили о многом. Возможно, он просто не мог не колебаться в присутствии Миэлль.
«Поэтому он пришел к ней на день рождения?»
Чтобы хоть немного загладить вину? Как мило.
Зеленый чай казался Арье сладким, хотя в нем не было ни грамма сахара. Наслаждаясь происходящим, девушка поудобнее расположилась на диване и откинулась на спинку. Оскар ей даже не нравился, но она получала столько удовольствия, делая его своим.
«Интересно, думает ли он обо мне каждую ночь? Он так страдает от чувства вины, что даже не решился ответить на мое письмо».
Что бы ни было причиной, все складывалось хорошо. Теперь отношения Оскара и Миэлль обречены на провал. Арья не была влюблена в него, поэтому ей было достаточно просто посеять раздор между ним и сестрой. Сделать все, чтобы заставить ее почувствовать привкус отчаяния на губах.
Джесси, наблюдавшая за веселой хозяйкой, тоже улыбнулась. На празднике она была не в лучшем расположении духа, но сейчас все снова было хорошо. Конечно, резкая смена настроения немного смущала, но улыбка была улыбкой. Если счастлива госпожа, то счастлива и Джесси.
Арья долго ждала Оскара в саду. Трижды поменяли чай, конфеты растаяли. Со скуки она даже попросила Джесси принести ей книгу. К счастью, Оскар появился, не успела Арья прочитать несколько страниц.
— Я вам не помешаю?
— Конечно, нет. Сад открыт для гостей.
Выражение его лица было сложным. Казалось, он о чем-то сожалел. Правда, это ничего не меняло — ведь он все равно пришел в сад, которым Арья наслаждалась в одиночестве. Оскар сел напротив нее, достал что-то из грудного кармана и протянул.
— Что это?
— Мой ответ. Я принес его лично, потому что подумал, что все равно увижу вас сегодня.
Долгожданный ответ на письмо Арьи. Она не ожидала, что Оскар принесет его сам, и приняла, не сумев скрыть удивления. Конверт был теплым от того, что так долго лежал в грудном кармане пиджака.
— Спасибо…
Оскар так долго не отправлял ей ответ, поэтому девушка начала подозревать, что он никогда его не отправит. Теперь она чувствовала себя странно, получив столь долгожданное письмо.
Особенно странным было то, что он принес его лично, хотя содержание было наверняка совсем обыденным. Арья несколько раз моргнула, чтобы прийти в себя, и снова надела привычную маску.
— Вам понравился праздник?
— Если честно, я не очень люблю приемы.
— Да, понимаю.
Празднества не бывают веселыми. Это место для оценки и осуждения других. В прошлом Арья часто посещала их, но не потому, что ей это нравилось, а потому, что только там можно было встретить людей, которые любили ее. Хотя, конечно, любили они только ее красоту.
— Мне особенно тяжело, у меня нет друзей.
— Да, у меня тоже нет таких близких друзей, чтобы вместе ходить на приемы.
— А если бы были, они бы вам понравились?
— Не знаю… Думаю, я предпочел бы встречаться с друзьями в других местах.
Найдя общий язык, Оскар и Арья могли разговаривать свободно. Полное сожаления лицо юноши, казалось, немного расслабилось.
— То есть сейчас в саду вам разговаривать намного проще, чем тогда, когда мы встретились на первом этаже?
Оскар сделал небольшую паузу, прежде чем ответить на вопрос:
— Наверное, можно и так сказать.
Он чувствовал себя комфортнее в саду не просто так, а потому, что здесь не было Миэлль. Разговаривая с Арьей в ее присутствии, он чувствовал себя виноватым.
«Но почему?» — Ненадолго Оскар погрузился в раздумья.
Если они просто друзья, которые обменивались письмами, — какое дело, была здесь Миэлль или нет? Почему рядом с ней он не мог вести себя свободно? Он даже не решался сказать ей, что переписывался с Арьей.
Не то чтобы он не хотел писать ей. На самом деле, когда он получил от Арьи то будничное, незамысловатое письмо, он даже ненадолго почувствовал себя счастливым. Перед тем как заснуть, он представлял себе лицо девушки в момент, когда она его писала. И при этом ни разу не вспомнил о Миэлль.
— Когда вы поедете обратно?
— Собираюсь ближе к вечеру.
— Вы останетесь на ужин?
Нет, он не собирался оставаться. На этот раз он сообщил отцу, что приехал в город, поэтому намеревался заехать домой и поужинать там.
Кроме того, сегодня праздновали день рождения юной девушки, так что прием закончится рано и задерживаться в графском доме не было никакого смысла. Да Оскар и не собирался.
— Да, останусь…
— Это замечательно! Мы так давно не виделись, я надеялась поболтать с вами еще немного.
Оскар не смог отказать. Почему? Потому что видел надежду в глазах Арьи и не хотел разочаровывать ее даже ценой собственного комфорта. Да что уж там, он и сам хотел поговорить с ней еще хоть немного.
— В последнее время я часто ем совсем одна в столовой, и мне одиноко. Папы не было, мама занята, а Миэлль… Обычно она не спускается из-за болезни. Сегодня за столом наконец-то будет оживленно, я очень рада.
Арья радостно улыбалась, и Оскар не мог отвести взгляд от этой улыбки. За то короткое время, что он ее не видел, она, казалось, превратилась из ребенка в уже почти взрослую девушку, и этого было достаточно, чтобы заставить сердце юноши трепетать.
Ему захотелось даже остаться до завтрашнего утра, но это было невозможно. Завтра ему нужно было идти на занятия, и он не мог позволить себе пропустить их.
Взгляд Оскара упал на платье Арьи, пока он размышлял, как продолжить прерванный разговор. Это было то самое платье, которое он подарил ей в прошлый раз.
Надо было отправить платье получше! Это было не дешевое платье, но и не самое лучшее. Он выбрал его наспех, чтобы поскорее решить с подарком, но теперь почему-то сожалел об этом.
Тем не менее в сочетании с прекрасными чертами лица Арьи наряд казался единственным в своем роде, красивым и благородным. Это была поистине чудесная вещь.
— Вам очень идет это платье.
Оскар нечасто делал комплименты, но промолчать о красоте девушки был не в силах. Он переживал, не сочтет ли она его слова странными и неуместными, но девушка, похоже, была только рада их услышать.
— Очень мило с вашей стороны. Спасибо.
Веки Арьи медленно затрепетали, как крылья бабочки, а губы изогнулись плавной дугой. Оскар испытал неописуемое чувство. Он уже не в первый раз терял дар речи от того, насколько прекрасной была Арья.
Юноша нервно сглотнул. Несмотря на выпитые чашки чая, во рту у него пересохло. Они говорили о погоде, трудно ли ему давались занятия — обычный разговор, но он все равно казался ему очень особенным. Время пролетело незаметно.
— Увидимся за ужином.
Оскар молча кивнул, но это не было грубостью, потому что его лицо расслабилось и сосредоточилось на Арье.
Она улыбнулась ярко, будто солнце, а потом исчезла, оставив после себя лишь золотистое свечение. Она была словно мираж, но, когда Оскар протянул руку и попытался до нее дотронуться, ее уже не было.
«Что это за чувство?»
Сердце бешено колотилось. Время шло странно, а его голова, которую всегда хвалили за сообразительность, не работала. Сидя в тишине зимнего сада, Оскар в смятении смотрел на свои пустые ладони.
* * *
За ужином в центре внимания была, конечно же, Миэлль.
Это всегда было так, но сегодня больше обычного. Все из-за человека по имени Лейн, который приехал вместе с графом: он проявлял к девушке интерес и задавал множество вопросов.
— Я слышал, вы много раз давали графу советы по поводу его предприятия. Вы ведь еще так молоды, откуда у вас такие обширные познания?
— Обширные познания… Нет, ничего такого, я просто училась всему по чуть-чуть, — ответила Миэлль, застенчиво покраснев.
Арья еле сдержала ухмылку и зачерпнула суп ложкой. Миэлль никогда не была полезна графу, она всего лишь пару раз высказала несколько пустяковых идей, но не более того. Граф называл идеи своей родной дочери блестящими и хвалил ее всякий раз, когда она высказывалась, но никогда не применял их на практике. Арья недоумевала, почему все заслуги достались Миэлль, ведь это она помогла графу.
— Очень важно уметь использовать даже самые незначительные знания. У вас может быть сколько угодно много информации, но что толку, если она бесполезна и ее невозможно применить на практике. Поэтому можно с уверенностью сказать, что вы отлично справляетесь, раз даете графу столько ценных советов.
— Вы так думаете?
— Конечно. Мой господин тоже был очень удивлен, особенно если принять во внимание ваш юный возраст. А ведь он довольно строгий человек…
— Конечно, я не знаю вашего господина… Но я рада, что он такого высокого обо мне мнения.
Граф, довольно наблюдавший за тем, как Лейн любезничал с Миэлль, прервал его:
— Я тоже еще не знаком с ним, но уверен, что это замечательный человек. Он так быстро решил мою проблему на севере.
— Правда?
— Да, я бы очень хотел с ним познакомиться.
— Боюсь, у моего хозяина сейчас плотный график. Поэтому сегодня я здесь от его имени.
— Ха-ха, понимаю. Нелегко встретиться с таким занятым человеком.
— Я постараюсь организовать вам встречу в самое ближайшее время.
— Да, спасибо.
Лейн, очевидно, что-то задумал. Он так старался осыпать комплиментами Миэлль, графа, своего господина… Арья молча наблюдала за ним. Чего он хотел, гадала она, — свести Миэлль и своего хозяина? Или он сам интересовался дочерью графа?
Что бы это ни было, дело было безнадежным. Каким бы великим ни был этот господин, он вряд ли был более могущественным, чем наследник герцога Фредерика, второго по влиятельности человека в стране после императора. Если Лейн не кронпринц, то Миэлль ни за что не обратит на него внимания.
Арья про себя посмеялась над его тщетными усилиями и вернулась к еде. За ужином она не проронила ни слова, потому что никто с ней не заговорил. К тому же перед Оскаром она не чувствовала необходимости самой заводить разговор — пусть он еще раз пожалеет несчастную девушку. Юноша на протяжении всей трапезы украдкой поглядывал на Арью. Он не мог заговорить с ней в присутствии Миэлль и остальных членов семьи, но не замечать ее не мог.
Арья время от времени ловила на себе его взгляды и улыбалась в ответ, всем своим видом говоря: «Да, моя семья меня не любит, но я в порядке».
В их первую встречу они тоже сидели вот так, друг напротив друга. Уже тогда Каин и Миэлль будто бы не замечали сестру, но сегодня все было немного иначе. Если в прошлый раз Оскар просто жалел ее, то теперь он не находил себе места, с каждой минутой его лицо становилось все более суровым и хмурым.
— Каин, Оскар, вы поужинаете и вернетесь обратно в Академию? — спросила Миэлль.
— Да, задержаться не получится, — ответил Каин.
Взгляды Каина и Арьи встретились. Он, как и Оскар, иногда украдкой поглядывал на нее на протяжении всего ужина. Девушка никак на это не реагировала, и брата это, похоже, устраивало.
— Я знаю, что вы очень заняты. Спасибо, что нашли время приехать. И подарки мне очень понравились.
Миэлль показала на прекрасное ожерелье, блестящее на ее белой стройной шее. Не просто украшение, а именно ожерелье… Такие подарки обычно дарили друг другу влюбленные.
Арья почувствовала себя странно.
«Да, должно быть, сложно ему удерживать равновесие на этом канате, протянутом между двумя сестрами».
Она не расстроилась. Это ее лишь немного взволновало. Оскару тяжело было разрываться между ними, но сложнее всего приходилось Миэлль: как же ей, должно быть, неприятно видеть, как ее возлюбленный украдкой бросает взгляды на злодейку. Всем происходящим наслаждалась одна только Арья.
— Оскар?
— А, да. Не стоит благодарности. Я рад, что вам понравилось.
Отвлекшись, юноша не успел ничего ответить, пока Миэлль дважды не позвала его по имени. Казалось, ей было очень неловко.
В конце концов, успокаивать ее принялся не Оскар, а Лейн. Арья еле удержалась от хохота, наблюдая за тем, как медленно рушился праздник сестры.
— Кстати, отец, пока вас не было, я кое-что приготовила.
Миэлль попыталась разрядить обстановку и сменила тему, ярко улыбнувшись. Мгновенно внимание собравшихся перешло к ней. Как и внимание Арьи.
За время отсутствия графа сестра так и не сумела научиться хорошо вышивать. Арье было интересно, что же сестра придумала: не могла ведь она выставлять на всеобщее обозрение свои никчемные стежки.
— Я немного припозднилась, но все же приготовила для вас платок.
Неужели и правда платок? Эмма, ожидавшая позади Миэлль, протянула графу подарок. Арья сидела довольно далеко и не могла разглядеть вышивку, но это была довольно искусная работа, особенно для Миэлль. Довольный смех графа наполнил столовую.
— Отличная работа, моя дорогая.
— Вам нравится? Боюсь, что она недостаточно хороша.
— Нет, это же просто самая прекрасная лилия в мире!
Ведь ее вышила его родная дочь. Казалось, граф уже позабыл о платке, подаренном ему Арьей не так давно.
Графиня притворилась удивленной, а Лейн и Каин также осыпали ее рукоделие похвалами. Арья посмотрела на платок, который передавали из рук в руки.
Как она сумела? Вышивка на нем действительно была неплохой, особенно если ее сравнить с прошлыми работами Миэлль. Чтобы добиться такого в прошлом, ей потребовалось несколько лет. Может быть, она выдала чужую вышивку за свою? Но нет, стежки были не безупречными, а это значит, сестра сделала их сама.
— Как замечательно, Миэлль.
Арья недоумевала, что с ней произошло, раз она научилась так хорошо вышивать? Не идеально, но гораздо лучше, чем раньше. Да, в этой жизни она и учиться начала гораздо раньше, но ведь невозможно было, чтобы ее таланты к вышиванию так резко пробудились? Арья не могла ничего понять.
— Правда? Я очень рада… Так вот каково это, когда тебя хвалит сестра, — сказала Миэлль, обхватив ладонями щеки.
Она намекнула на то, что Арья никогда раньше ее не хвалила, стараясь снова выставить ее в плохом свете.
«Хитрая лиса».
Арья всеми силами старалась не показать своей злости. Миэлль наверняка знала, что все будут хвалить ее, даже если она подарит отцу небрежную вышивку. В отличие от Арьи, которую недооценивали даже тогда, когда она делала все идеально. Все-таки Миэлль — родная графская дочка.
«Поэтому она может подарить отцу платок гораздо хуже того, что подарила я».
В отличие от дочери ничтожной блудницы, Миэлль — благородная девушка, которую будут любить, что бы она ни делала.
— Спасибо за ваши теплые слова. Я сделала еще несколько платков и хочу подарить всем вам в память о сегодняшнем дне.
Очередная жалкая попытка даровать что-нибудь Оскару. Граф — это исключение, он всегда с радостью примет подарок дочери. Хотя кто откажется от подарка, предложенного на память? Особенно если его предлагает девушка, на которой тебе суждено жениться. У Оскара не было выбора — он должен был принять платок и носить его с собой.
Неужели Миэлль знала о его приезде? Или она вынудила его приехать? В любом случае очевидно, что она весь день ждала случая подарить ему платок.
Не успела Миэлль договорить, как Эмма принялась раздавать презенты гостям: графу и графине, Каину, Оскару, затем Лейну. Когда очередь, наконец, дошла до Арьи, Эмма, вместо того чтобы передать ей платок, лишь недоуменно уставилась на нее и покачала головой.
— П-простите, кажется, у нас не хватает одного платка…
Неудивительно. Даже будь у нее еще, она бы притворилась, что его нет: не рискнула бы дарить сестре такую никчемную вышивку. Миэлль, организовавшая все это представление, притворилась удивленной.
— Хочешь сказать, не хватает платка для Арьи?
— Да, миледи.
— Как же быть?
Как по-детски. Это потому, что она еще так молода? Думает, что Арью обидит такой пустяк? Нет, это вряд ли. Как может отсутствие платка ранить ее, самую злую девушку в мире? Платок ей и не нужен. Она была искренне рада тому, что подарила ей Сара, а платок Миэлль был ничем не лучше грязной тряпки.
— Ничего страшного, сестрица. Мы же видимся каждый день, так что можешь подарить мне его позже, — ответила Арья, мягко улыбаясь.
Миэлль на мгновение растерялась, но все же выдавила неловкую улыбку.
— Мне так неудобно. Я очень хотела сделать тебе подарок…
— Ничего, не переживай. Тебе так быстро удалось научиться вышивать. Мне не терпится увидеть, что у тебя получится.
— Правда? — В голосе Миэлль сквозила дрожь.
Будто разочарованная реакцией сестры, она несколько раз моргнула большими глазами и сделала вид, что ее тронули слова Арьи.
— Мне придется потрудиться, чтобы оправдать твои ожидания.
— Не переживай. У тебя все получается, даже если ты не стараешься, правда?
«Ты всегда добивалась успеха, независимо от того, есть ли у тебя талант. А если вокруг всегда будут такие никчемные дураки, которые умеют только хвалить, тебе вообще ни о чем не стоит беспокоиться».
Сестры Розент, внутри такие злые и циничные, до самого конца трапезы не стирали с лиц милых улыбок.
* * *
Прошел день рождения Миэлль, наступил новый год.
Арья отправляла письма Оскару, укрепляла дружбу с наставницами и даже старалась сблизиться с графом, которого так долго не было в поместье. Она не делилась с ним никакой информацией, потому что время еще не пришло, но сумела наладить хорошие семейные отношения и без этого.
Носового платка от Миэлль она так и не получила. Арья и не ждала, но это заставило ее в очередной раз осознать, какой глупой была ее сестрица.
«Как я могла завидовать ей в прошлом?»
Теперь было очевидно, что она совершенно этого не стоила. Миэлль получала образование с самого раннего возраста, поэтому для нее было естественно знать больше и вести себя лучше, чем глупая дочь блудницы.
Раньше, когда у Арьи ничего не было, все это казалось ей таким желанным, а пропасть между ними не виделась такой огромной… Но не сейчас. Сейчас она чувствовала, что могла преодолеть эту пропасть, если у нее будет достаточно времени.
«Быть может, я уже ее преодолела?»
Этот день рождения помог ей увидеть, что у Миэлль есть незрелая детская сторона и что следовало начинать действовать до того, как сестра вырастет и станет хозяйкой поместья.
Уже очень скоро состоится бал дебютанток. На нем соберутся все дворяне и впервые покажутся в свете те, которые в этом году достигнут совершеннолетия. После этого Сара наверняка пригласит Арью на очередное чаепитие.
Девушка решила позвать к себе Энни, которой уже давно ничего не поручала.
— Миледи!
Энни заметно осунулась. Быть может, потому, что ей так долго пренебрегали, а может, потому, что она соскучилась по всем своим ненаглядным сокровищам. Наверно, и то и другое, но Арья предпочла думать, что служанка просто соскучилась по ней.
— Я была очень занята, поэтому не звала тебя.
Джесси всегда стояла в дверях, но Энни разрешено было садиться на диван. Девушка всегда была особенной. Да и Арья делала все, чтобы она чувствовала себя таковой: когда она начнет сравнивать Арью и Миэлль, то сделает правильный выбор.
Поглаживая огрубевшую кожу горничной, Арья успокаивающе шептала:
— Почему ты так похудела? Куда делась твоя гладкая кожа? Бедняжка моя…
— Миледи… — Энни была тронута такими неожиданными словами.
— Ничего не поделаешь… Мне не очень-то нужны две горничные.
От Энни Арье требовалось не исполнение поручений, а кое-что другое, поэтому не было нужды повсюду таскать ее за собой. Это прекрасно понимала и сама Энни.
— Скоро я поеду на чаепитие и обязательно возьму тебя с собой.
Там будет Сара, которой предстоял невероятный взлет: она будет рассказывать, как встретила маркиза Винсента на балу дебютанток. Сара, хотя и знатного происхождения, не принадлежала к влиятельной семье, но в глазах служанки она предстанет почти что графиней.
Когда Энни встретится с ней на самом деле, то начнет завидовать так, что потеряет от этого сон, и тогда ей на помощь сможет прийти одна только Арья. Единственный человек, который будет в силах вырвать ее из унылой жизни служанки и облачить в сверкающие драгоценности.
— Но для этого нам нужно начать готовиться уже сейчас.
Арья велела Джесси принести средство для умывания с благовониями и травами. Это была настоящая драгоценность, которую благородные леди использовали для поврежденной кожи, и она могла заметно смягчить ее уже после двух-трех применений.
Арья была еще слишком юна, чтобы знать о таком средстве, но в прошлом она пользовалась им достаточно часто, чтобы привести кожу в порядок после бессонных ночей, полных выпивки и веселья.
— Похоже, твоей коже это подходит. — Арья с восхищением смотрела на то, как засияла огрубевшая кожа Энни после умывания.
Хотя это было неудивительно: раньше Энни не доводилось пользоваться такими роскошными кремами. Она ухаживала за кожей простыми народными средствами. Внезапный приток питательных веществ, так ей не достававших, должно быть, сотворил чудеса.
Энни в восторге снова и снова прикасалась к лицу, которое только что смазала лосьоном.
— Кстати, — начала Арья, — я хотела спросить тебя кое о чем.
Для Энни это был второй шанс. Шанс отплатить за услугу, которую она только что получила, и за те сокровища, которые ей только предстояло получить.
Арья смотрела холодно, всем своим видом говоря, что если Энни снова не ответит правильно, то другого шанса у нее не будет.
— Миэлль так преуспела в вышивке. Ты знаешь, как у нее это получилось?
Это была не слишком важная информация. О таком можно было спросить и в самом обычном разговоре, но именно это Арье хотелось узнать больше всего.
Естественно, Энни, которая уже получила от госпожи столько всего, не стала молчать.
— Ох… Сначала ей было очень трудно, но она сменила учителя, и внезапно все начало получаться. Я и сама несколько раз наблюдала за их уроками. Новая наставница так хорошо все объясняет, что схватываешь на лету.
— Сменила учителя?
Только по этой причине? Она ведь успела сменить учителя несколько раз. Что это за человек?
— Да. И нам еле удалось ее нанять. Она вышла замуж и собиралась уехать из страны. Опоздай леди Миэлль на несколько месяцев, она бы не смогла ее найти.
Да, если бы сестра начала учиться вышивать немного позднее, как в прошлом, то никогда бы не узнала даже имени этой учительницы. Ранний старт ввел новую переменную, но это не имело значения, потому что Арья больше не собиралась соревноваться с Миэлль в рукоделии. Она все равно победила, сделав ход первой.
— Вот, значит, как. Я очень рада.
Арья нежно погладила Энни по волосам. В награду за то, что она предала свою хозяйку и проболталась обо всем злодейке, она подарила ей брошь. Золото ярко блестело на ее скромном платье.
— Тебе идет еще больше, чем я думала. Да, Энни, украшения тебе явно к лицу. Чем больше украшений, тем больше ты сияешь.
После этих слов беспокойство служанки исчезло так же быстро, как и появилось. Удовольствие от золота было гораздо сильнее, чем вина от предательства. Ради этого Энни была готова предавать снова и снова.
— Кстати, обычно учительница сначала вышивала контуры, а потом уже леди Миэлль заполняла пробелы.
— Вот оно что…
Измена трудно дается в первый раз, но во второй и третий — легко. Предав однажды, человек уже никогда не сможет вернуть все как было. Больше Миэлль не сможет использовать служанок для своих подлых замыслов.
Арья тихонько рассмеялась. Ей не терпелось узнать, какие неприятности доставит эта болтливая девчонка всему поместью.

Глава восьмая. Испытания и невзгоды (I)

В один из дней, незадолго до встречи с Сарой, в поместье снова приехал Лейн. Вся его карета была доверху нагружена подарками. Очень часто люди качеству предпочитали количество, но к мужчине это не относилось — большинство подарков были дорогими и очень редкими.
— Дары от моего господина для леди Миэлль.
— О боже мой!
Графиня была ошеломлена, так же как и Миэлль. Она настолько посвятила всю себя Оскару, что привыкла дарить подарки, а не получать их. И хоть юноша всегда отправлял в ответ нечто формальное, горы подарков, присланных без какого-либо повода, для девушки являлись непривычным делом.
«Что за человек его хозяин?»
Столь роскошные подарки не мог приготовить обычный дворянин: для подобного пришлось бы потратить целое состояние. Однако этот человек заваливал Миэлль дарами, даже ни разу не показав своего лица. Это точно был не обычный человек.
«Быть может, какой-то иностранец?»
А иначе зачем все это? Зачем тратить целое состояние на того, с кем у тебя нет ни единого шанса? Это подобно выбрасыванию денег на улицу. Возможно, он недостаточно знал о Миэлль и о семье Розентов.
«Как бы то ни было, ясно, что этот его господин умом не блещет».
Если бы он провел небольшое исследование, то узнал бы, что она была одержима Оскаром Фредериком. Или он являлся настолько важным человеком, что это его не волновало? В таком случае Арья должна отвлечь его внимание от Миэлль: кто знает, вдруг она передумает и найдет новую любовь?
Графа дома не было, поэтому с Лейном обедали графиня, Миэлль и Арья. Как и в прошлый раз, она ела медленно, наблюдая за мужчиной, который не отрывал взгляда от сестры.
В столовой сегодня было необычайно шумно. Такое количество подарков оказалось достаточным, чтобы заставить графиню проявить неподдельный интерес.
— Вы присылаете нам так много подарков, хотя мы ничего для вас не сделали. Это немного смущает.
— Не стоит переживать. Я делаю это по поручению моего господина.
— Кто же этот господин, который оказывает так много внимания нашей Миэлль?
Глаза девушки заблестели. Очевидно, горы даров вызвали у нее пусть небольшой, но интерес.
Арья навострила уши и стала ждать ответа Лейна.
— Хм… Пока я не могу сказать вам больше.
Какой разочаровывающий ответ. Похоже, Лейн действительно не знал, как выпутаться из этой ситуации, потому что его лицо помрачнело.
Однако графиня продолжала стоять на своем, пытаясь выпытать у гостя хоть что-то. Арье тоже не терпелось узнать больше информации. После долгой паузы Лейн, смущенный их настойчивостью, осторожно ответил:
— Мой господин… Наследник одной весьма влиятельной семьи. Он владелец довольно большого состояния, хотя он еще и юн. К тому же господин очень уважает умных людей и поэтому так заинтересовался леди Миэлль.
— Ой… Но откуда он знает, что наша Миэлль умна?
— Он говорил, что встречался с ней лично. А еще по моим рассказам и рассказам графа.
— Встречался со мной лично? — недоуменно переспросила девушка.
Похоже, для нее это было новостью. Она нечасто выходила в свет и не могла вспомнить, когда и где могла встретить господина Лейна.
— Да. Я не могу вдаваться в подробности, но он точно говорил, что встречался с вами.
— Я этого не помню…
— Это была недолгая встреча, и к тому же случайная… Так что это неудивительно.
— Хм…
Миэлль все еще была очень озадачена. Неужели она действительно встречалась с этим скрытным человеком? Она еще немного помолчала, но потом снова с надеждой спросила:
— Быть может, это тот человек, которого я встретила, когда гуляла с Каином?
Воспоминания ускользали, и Миэлль нахмурила брови, а Лейн широко улыбнулся в ответ.
— Сейчас мой господин очень занят, но я уверен, что очень скоро вы сможете встретиться снова. А когда увидите его, то сразу же узнаете.
— Что ж, тогда придется подождать.
— Да. Мне жаль, что я не могу рассказать вам больше.
— Ничего страшного, — ответила Миэлль, улыбаясь своей медово-сладкой улыбкой.
Но если сестра принимала его невоспитанность за интерес, у Арьи все еще оставалось много вопросов. Что это за наследник великого дома, который даже скрывает свое имя? Кто он такой? Арья обернулась на служанку, которая стояла у нее за спиной, — сегодня это была не Джесси, а Энни. Она не взяла с собой песочные часы: в последнее время все реже приходилось их использовать.
Ничего не поделаешь. Придется расспрашивать как можно менее навязчиво. Арья подозревала, что за Лейном стоял довольно необычный человек.
— Быть может, он иностранец?
Лейн, который до этого ни разу даже не взглянул в сторону Арьи, повернул голову. Выражение его лица было жестким и холодным — совсем не такими глазами он смотрел на Миэлль. Девушка давно не ловила на себе такого взгляда.
— Почему вы так решили? — спросил Лейн, уголки его рта дернулись.
— Простите мне мою навязчивость, но я не могу вспомнить другого такого богатого человека в нашей Империи. К тому же который так много не знает о Миэлль.
— А что ему следовало бы знать? — спросил он с издевкой в голосе.
Почему он был так холоден? Казалось, что мужчина всем видом показывал, что считал их разговор пустой тратой времени. Это обижало Арью. Как ему удавалось так быстро менять поведение и тон голоса? Но ей ничего не оставалось, кроме как ответить на вопрос, стараясь не выдать своих расстроенных чувств.
— Ни для кого в империи не секрет, что у Миэлль есть суженый. Или ваш господин об этом не знает, или это его не волнует. Если учесть, сколько подарков вы сегодня принесли, возможны оба варианта.
Лейн, который до этого смотрел на Арью искоса, теперь повернулся к ней всем телом. Казалось, что он наконец заинтересовался ей, однако его лицо все еще ничего не выражало. Мужчина лишь вскинул брови, чем снова обидел девушку.
— Хм… И что это тогда за человек, по вашему мнению?
— Если верно первое, то это иностранный дворянин, который незнаком с делами в нашей стране. А если второе…
— Так, а если второе?
В империи был только один человек, который приходил на ум, хоть шансы, что это был он, близки к нулю. Маркиз Винсент влюблен в Сару, поэтому…
— Тогда это может быть только его высочество наследный принц.
Лицо Лейна, которое и так все время оставалось холодным, на мгновение будто окаменело. Арья, сидевшая напротив него, успела это заметить. Прежде чем о чем-то догадались графиня и Миэлль, Лейн внезапно громко рассмеялся. Арья нахмурила брови, удивляясь странному поведению гостя.
— Какая милая идея. Я чуть и сам не поверил в это правдоподобное предположение.
— Значит, я неправа?
— Я не могу ничего вам ответить. Если я соглашусь, то раскрою личность моего господина, а если стану отрицать, то помогу вам сузить круг ваших подозреваемых.
В конце концов, Лейн сумел выпутаться, так ничего и не ответив. Какой же неприятный человек! Между ним и Арьей была довольна значительная разница в возрасте, поэтому своей красотой она его заворожить не могла. Однако он ничем не помог ей в попытках выяснить истину. Лейн говорил только о том, о чем хотел сам, а обо всем остальном умалчивал. Он был больше похож на хитрого змея, чем на обычного человека.
Опыт подсказывал Арье, что мужчина мог представлять опасность. Достижение ее целей подвергнется угрозе, если рядом с Миэлль будет он и его загадочный господин.
«Раз песочных часов у меня при себе нет, придется выкручиваться самой».
Она больше не могла играть по правилам Лейна. Арья смягчила выражение лица, создав подобие очаровательной улыбки, присущей девушкам ее возраста. Что ж, придется заняться Лейном в следующий раз.
— Простите, милорд, я повела себя грубо.
— Нет, не стоит извиняться. Это была довольно интересная беседа.
Он внимательно смотрел Арье в глаза — казалось, мужчина говорил искренне. В его взгляде был намек на интерес, пусть и совсем крошечный. Она ничего не ответила, отпив чай. Арья не собиралась продолжать этот разговор, и Лейн снова перевел взгляд на Миэлль.
* * *
Минуло несколько дней, и прошел бал дебютанток. Арья не спала два дня, гадая, удалось ли Саре найти общий язык с маркизом Винсентом, сложилось ли все так же удачно, как в прошлом. Узнать это получится лишь завтра, и сейчас она чувствовала себя одновременно взволнованной и подавленной, поэтому не могла сомкнуть глаз почти до самого рассвета.
Несмотря ни на что, Арья встала вовремя и принялась собираться. Она помассировала опухшие веки холодным полотенцем и надела недавно заказанное светло-желтое платье. Наряд был совсем не таким скромным, как все предыдущие: ткань была роскошной, а кружево на рукавах и подоле — плотным и красивым. Он отлично подходил к ее элегантным и редким украшениям. Волосы были аккуратно причесаны и завязаны красной лентой.
— Миледи, вы уверены, что я могу пойти вот так? — спросила Энни.
Она все еще была одета в скромное платье горничной, но на лице был макияж, а волосы красиво собраны. Судя по покрасневшим кончикам ушей, Энни очень нравилось ее отражение в зеркале.
— Конечно. Тебе очень идет. О чем ты переживаешь?
— Я еще никогда не ходила на подобные встречи… Мне действительно можно пойти вот так?
— Нет никаких правил, как должна одеваться служанка, так что это не имеет значения. Ты выглядишь ухоженно и красиво — кому это может не понравиться?
Она и правда была девушкой довольно привлекательной. Любой макияж лучше, чем его отсутствие, но для Энни с ее веснушками эффект был просто поразительным. Кожа стала ровной, морщинки будто бы разгладились — на нее приятно было посмотреть.
— Я рада это слышать, миледи, но…
Как не похоже на Энни — вот так переживать. Арья улыбнулась: служанка ничего не понимала. Горничные, сопровождавшие своих хозяев на приемы и встречи, часто наряжались. Это был их шанс улучшить свое положение в обществе. Целью этих девушек чаще всего были дворяне низкого происхождения, на которых настоящие дворяне смотрели свысока. Авторитета у таких мужчин не было, и они искали себе спутницу, не заботясь о ее положении — лишь бы она была красивой.
Некоторые глупышки довольствовались и положением любовницы. Они могли рассчитывать только на свою красоту и не задумывались о том, что как только они перестанут быть молодыми и прекрасными, от них тут же избавятся.
Арья усмехнулась, подумав, что в прошлом она сама совершала эту ошибку. Оставалось надеяться, что Энни не окажется такой глупой.
— Леди Арья! Вы так выросли с нашей последней встречи!
— Это точно. Еще совсем недавно вы были такой малышкой!
— И действительно. Похоже, у вас был скачок роста. У меня тоже такое было…
— К тому же вы немного прибавили в весе — приятно посмотреть.
— Да, теперь выглядите немного взрослее.
— И платье какое красивое! Это новое?
Девушки давно не видели друг друга и теперь не переставали щебетать, словно птички поутру.
В прошлой жизни Арья тоже сильно выросла примерно в этом возрасте, поэтому сейчас менялась день ото дня. Она надеялась, что девушки не будут каждый раз так бурно на это реагировать. На все восторженные возгласы Арья лишь мило улыбнулась и согласилась с подругами:
— Да, в последнее время у меня часто хорошее настроение, вот и аппетит немного вырос. И сегодняшняя встреча — одна из причин моей радости. Я с нетерпением ждала этого дня.
— Ну какая же вы милая…
— Леди Арья снова хочет украсть наши сердца.
Арья была невероятно красивой и к тому же самой младшей в группе, поэтому сердца девушек растаяли от ее сладкой лести. Арья про себя усмехнулась и сменила тему.
— Как прошел бал дебютанток? Мне еще долго ждать своего часа, но так хочется послушать.
— Нам есть что вам рассказать! Случилось кое-что невероятное! — ответила девушка, которая вместе с Сарой присутствовала на балу. Ее глаза блестели.
Конечно, речь пойдет о Саре. Это было ожидаемо, но Арья все равно испытала облегчение из-за того, что все шло как нужно.
— Что же случилось? Мне очень интересно.
— Боюсь, что вам придется подождать леди Сару.
— Надеюсь, новости хорошие.
— Да, произошло кое-что захватывающее. Правда, я не уверена, что должна вам рассказывать.
Казалось, девушка и сама не верила в то, что случилось на балу. Должно быть, она стала свидетельницей встречи маркиза Винсента и Сары. В жизни такой скромной дворянки, как она, редко выпадала возможность встретить человека масштаба маркиза. Было неудивительно, что она так бурно реагировала.
Собравшиеся девушки с нетерпением ждали прихода Сары. Они гадали, почему она сегодня так задержалась, не случилось ли чего-нибудь еще после бала дебютанток.
Девушка появилась примерно через час после начала встречи, и весь этот час леди болтали без умолку. До чего же утомительно!
Арья же объявила, что привела с собой новую горничную, и представила Энни.
— Какая красивая девушка!
Энни покраснела, не в силах сдержать себя от явно пустого комплимента.
— Простите, что опоздала! Долго вы меня ждали?
— Леди Сара! Надеюсь, ничего не случилось?
Сара никогда раньше не опаздывала на встречи, поэтому остальные девушки уже начали беспокоиться. Сара густо покраснела.
— Просто…
Значит, что-то случилось! Глаза Арьи заблестели наравне с другими девушками, хотя она и знала, что произошло.
Ну так что же?
— Это как-то связано с балом дебютанток?
Девушки сгорали от нетерпения, а отсутствие объяснений только раззадорило их. Сара, похоже, не пыталась ничего скрыть, поэтому послушно начала отвечать на их вопросы.
— Да, можно и так сказать.
— Так что же случилось на балу?
— Маркиз Винсент… Подобрал носовой платок, который я уронила.
— О боже!
— Правда?!
Каждая девушка по-своему выразила удивление. Арья, хоть и знала все наперед, присоединилась к ним, обхватив щеки ладонями. Сара покраснела еще сильнее.
— И что было дальше? Он забрал платок?
— Ой, я так смущаюсь… Но да. Он сказал, что вышивка очень красивая, и спросил, нельзя ли оставить платок себе.
— И что же было потом? Это ведь наверняка не все?
— Потом он пригласил меня на танец… Все говорили, что он хмурый и суровый человек, но он оказался очень нежным и добрым.
Маркиз стал главой дома Винсентов еще до того, как ему исполнилось двадцать, поэтому с ранних лет был занят работой и не интересовался любовными делами. Он не посещал никаких балов, за исключением бала дебютанток — на этом празднике обязательно должен был присутствовать хотя бы один представитель от каждой дворянской семьи.
Встретить маркиза можно было только на этих балах, но даже там он показывался ненадолго. Вот и в этот раз он уже собирался уходить, когда совершенно случайно столкнулся с Сарой.
— Не может быть!
— Вот это да…
— Если маркиз Винсент пригласил вас на танец… Должно быть, это была любовь с первого взгляда!
Он был молод, талантлив и восхитительно красив, поэтому всегда вызывал интерес у незамужних девушек. Не последнюю роль в этом сыграли его прямолинейный характер и неприступность. Они думали: «Вдруг я буду той самой, кто сможет растопить его ледяное сердце?»
— Но почему же вы сегодня опоздали?
Девушки догадывались, что после танца на балу маркиз наверняка отправил ей подарок или пригласил на прогулку, но хотели услышать обо всем от Сары. Глаза их блестели от нетерпения, пока они ждали ответа.
— Он отправил мне букет цветов и ожерелье и…
— И?
— И в письме предложил вместе прогуляться у озера, пока не растаял снег.
— Ах!
— Как это романтично!
Он не сделал ничего необычного, но из-за того, что это был маркиз Винсент, человек нелюдимый и холодный, новость вызвала переполох.
Сара с неловкой улыбкой смотрела на Арью, пока остальные девушки наперебой обсуждали, какое платье ей следовало купить для прогулки по озеру.
— Леди Сара, а вам самой нравится маркиз?
Услышав внезапный вопрос Арьи, все резко замолчали и повернулись к ней. Казалось, они не могли поверить в услышанное. О чем она говорила? Это же маркиз Винсент! Что тут обсуждать? Если он ухаживает за ней, он не мог ей не нравиться.
Сара, похоже, тоже так думала.
— Ну…
Сказать наверняка она не могла. Девушка даже не успела спросить себя, какие чувства были у нее к этому человеку: настолько она была поражена самим фактом того, что он проявил к ней интерес.
От того лишь, что с ней заговорил сам маркиз, ее переполняла радость, и она не понимала, что на самом деле испытывала. Сара так ничего и не ответила, поэтому Арья продолжила:
— Я очень хочу, чтобы рядом с вами был человек, который сможет сделать вас счастливой, леди Сара.
Этим человеком, конечно же, был маркиз Винсент. В прошлом до Арьи доходили слухи, что он вполне счастлив в браке. Она вспомнила выражение его лица, когда она время от времени видела его на балах дебютанток. Вопреки расхожим слухам, маркиз был спокойным и довольным, и Арья подозревала, что Сара имела к этому непосредственное отношение.
Арья спросила мнения девушки, только чтобы лишний раз продемонстрировать свои благие намерения. Сара покраснела, поняв, что имела в виду девушка. Ее было так легко впечатлить — должно быть, потому что она питала к своей ученице особую симпатию.
— Спасибо, леди Арья. Я еще даже не успела подумать о своих чувствах.
— Я уверена, что маркиз Винсент — хороший человек, но… Я хочу, чтобы вы выбрали путь, который сделает вас по-настоящему счастливой.
— Я так и поступлю. Это все благодаря вам, леди Арья.
Конечно, это все благодаря ей. Теперь большая часть будущего Арьи была в надежных руках.
«Сегодня ночью, — подумала она, — я наконец высплюсь».
* * *
В течение нескольких дней после встречи с девушками состояние Энни было странным. Казалось, что она просто спала на ходу. Всем было понятно, что графиня сумела выйти замуж благодаря своей красоте, но ведь Сара не была красавицей! Энни не могла поверить, что ей удалось привлечь внимание одного из самых могущественных людей империи с такой посредственной внешностью.
— Энни, тут уже и так чисто.
— Ой, простите, миледи.
Энни в третий раз протирала подоконник, хотя Джесси уже помыла его утром.
— В комнате и так чисто, больше убирать не нужно. Иди сюда, садись. — Арья помахала рукой, и Энни тут же подскочила, устроившись напротив госпожи. — Тебе понравилось прошлое чаепитие?
— Очень! Было очень интересно.
— Правда?
— Да! Все девушки такие красивые, но вы были самой красивой из всех, леди Арья. Я очень удивилась, хотя вижу вас каждый день… Вы были действительно прекрасны!
Энни нахваливала Арью, хотя это было и необязательно. Девушка тихонько рассмеялась, а горничная заговорила еще увереннее.
— Миледи, вы ведь даже не одеваетесь в роскошные наряды, как же вы можете быть такой красивой? Должно быть, вы унаследовали красоту от графини.
Она осыпала госпожу комплиментами, но потом поджала губы — должно быть, подумала, что ей самой не повезло унаследовать такую красоту.
Арья взяла пирожное макарон с тарелки и поднесла к губам горничной. Глаза Энни расширились.
— Ты и сама вся светишься. Ты хоть знаешь, как мило сегодня выглядишь?
— Правда?
— Конечно. Будь ты некрасива, я не стала бы брать тебя с собой. Неужели ты забыла, как хвалили тебя все девушки?
Энни густо покраснела.
«Да, давай, желай большего. Стань слишком самоуверенной, веди себя самодовольно и высокомерно. Я заполню весь особняк такими глупышками, как ты, и тогда Миэлль ничего не сможет со мной сделать».
— А что, если я возьму тебя на встречу, где будут и молодые джентльмены?
Губы Энни окрасились фиолетовым цветом там, где их коснулось пирожное. Арья тихо прошептала:
— Сдается мне, многие из них захотят украсть твои милые губки.
Энни стыдливо опустила глаза и заерзала на стуле.
— Они ведь наверняка такие же сладкие, как и это пирожное… Как ты думаешь?
Арья надавила на макарон кончиками пальцев и наполовину отправила его в рот служанке. Взгляд Энни был затуманен, она вся покраснела, держа зубами фиолетовое пирожное. Арья погладила горничную по щеке и улыбнулась мрачной, но соблазнительной улыбкой.
Улыбкой, достойной обезглавленной злодейки.
— А до тех пор тебе придется мне помочь, Энни.
Служанка сможет достичь желаемого, если будет вести себя как следует. Это ведь было достаточно легко. А если что случится, у Арьи всегда были под рукой песочные часы.
Энни откусила кусочек макарона и зачарованно кивнула.
* * *
Сара, похоже, довольно часто общалась с маркизом Винсентом. И кто-то говорил, что он занятой человек? Арье не нужно было видеть их вместе, чтобы понять, что маркиз был по уши влюблен в девушку.
Саре тоже нравился маркиз. Он был добр и так сильно о ней заботился. Каждый урок она рассказывала Арье о происходящем и спрашивала ее совета. Было немного странно просить помощи у Арьи, которая была на четыре года младше нее, но ученица давала ей полезные советы, и поэтому лицо Сары становилось счастливее день ото дня.
— Не знаю, можно ли так…
— Конечно, можно! У вас такая теплая рука. Каждый раз, когда я беру вашу ладонь в свою, мне кажется, что я держу за руку маму.
После двух прогулок у озера Сара призналась, что случайно коснулась руки маркиза и теперь ее беспокоило, что его руки были очень холодными. Другая девушка предложила бы маркизу пару перчаток, но Арья посоветовала Саре взять его за руку, чтобы поделиться теплом.
Какой мужчина не хотел бы, чтобы его любимая женщина держала его за руку? Особенно маркиз Винсент, который сутки напролет занимался только работой и не знал женской ласки. Жар от их сцепленных рук наверняка проникнет в его сердце и парализует рассудок.
— Все ваши прошлые советы были такими полезными, леди Арья. Поэтому я послушаюсь вас и в этот раз.
— Спасибо за доверие.
— Зима уже подходит к концу, но… Может, мне подготовить для него пару перчаток?
— Конечно. И подарите их, когда будете прощаться. Тогда он откроет подарок в карете по дороге домой, а потом будет думать о вас всю ночь напролет. Ваши теплые руки в его руке, перчатки… Он наверняка растает.
— Но откуда…
Сара не могла скрыть удивления. Ей было интересно, как Арья, еще такая юная, могла быть столь искушенной в романтических отношениях. Девушка застенчиво улыбнулась и пожала плечами. В ее жизни уже было много мужчин, но сказать об этом она не могла.
— Должно быть, все дело в тех любовных историях, о которых я так много слышала еще до переезда в графство. Люди низкого сословия очень любят говорить о любви. Книги им достать непросто, поэтому истории передаются из уст в уста… Даже пятилетней мне было очень интересно.
— Звучит очень весело.
— Да. Это одно из моих самых приятных воспоминаний, и я рада, что смогла помочь.
Наконец урок закончился, и Арья проводила Сару до двери. Однако карета, ожидавшая у парадной двери, принадлежала не гувернантке.
«Я ведь заранее велела подготовить экипаж».
Арья оглянулась на Энни. На девушке не было лица, а в глазах читалась обида. Трудно было поверить, что она просто ошиблась. Должно быть, кто-то подъехал к поместью раньше, чем успели подготовить карету Сары. Или приехал кто-то гораздо значительнее нее.
— Леди Арья?
— Господин Лейн…
Из кареты действительно вышел Лейн. Арья уже давненько его не видела. Отец поехал по делам, матери не было дома — ему следовало предупредить о своем приезде. Он заметил растерянное выражение лица Арьи, но нисколько не смутился.
— Простите мой неожиданный визит. У меня выдалась свободная минутка.
Быть может, потому что Миэлль здесь не было, Лейн велел слуге выгрузить багаж довольно резким жестом. Если в прошлый раз подарков было много, то в этот раз их было еще больше. Арья застыла на месте, осматривая гору коробок.
— И мать, и отец сейчас не дома.
— Леди Миэлль тоже уехала?
— Нет.
— Тогда ладно. Я заглянул в надежде выпить чашечку чая.
Нет, Арья не могла позволить Лейну и Миэлль остаться наедине. Она не знала, что он за человек и каков его господин. Как она могла подпустить к Миэлль такого представляющего опасность мужчину?
— Быть может, вам стоит приехать в другой раз? Когда дома будет отец.
— Я не знаю, когда мне в следующий раз удастся вырваться со службы.
— Мне все же кажется, что не стоит пить чай с незамужней девушкой без согласия ее родителей.
— О, не беспокойтесь об этом. Разве я похож на плохого человека?
— Нет, но… Я беспокоюсь, что о Миэлль могут пойти нехорошие слухи.
Мягкую и нежную Арью, которая была здесь всего мгновение назад, словно подменили. Она смотрела на мужчину холодно и разговаривала с ним сурово, будто действительно беспокоилась о младшей сестре. Сара взяла Арью за руку, недоумевая, кто был этот человек и почему милая ученица внезапно так изменилась.
Но прежде чем Сара успела задать вопрос, она почувствовала, что ладони Арьи стали влажными: похоже, ее подопечная нервничала и очень серьезно относилась к происходящему. Мужчина улыбался, но на его лице явно читалось раздражение. Гувернантка поспешила вмешаться.
— Давайте выпьем чаю все вместе? Мы с леди Арьей как раз собирались…
— Сара? — Арья повернулась к девушке и почувствовала, как та крепко сжала ее ладонь.
Только тогда она поняла, что ее рука стала липкой от пота, а лицо перекосило от гнева. Арья не могла контролировать свою речь и поведение всякий раз, когда случалось нечто неожиданное. К счастью, Лейн тут же согласился на предложение Сары.
— Конечно. Хоть у меня и леди Миэлль большая разница в возрасте, но, как верно заметила леди Арья, неженатым мужчинам и женщинам лучше не оставаться наедине.
«Если бы не Сара…» — При одной мысли об этом Арью бросило в холодный пот. Она чуть не переступила черту и не показала ему свое истинное лицо. Она могла бы все исправить, будь у нее с собой песочные часы, но они остались в спальне. Арья не ожидала, что они понадобятся, когда спустилась проводить Сару. Подумать только — чуть не раскрыла все карты совершенно незнакомому человеку.
Арья взяла себя в руки, на лицо вновь вернулась мягкая улыбка. Она посмотрела на гувернантку — та улыбнулась ей в ответ, призывая не волноваться. Да, все-таки Сара была ее настоящим подарком небес.
— Кстати, в этот раз я привез кое-что и для вас, леди Арья, — сказал Лейн, протягивая девушке букет тюльпанов, прежде чем отправиться в гостиную.
«Значит, для Миэлль — целая карета подарков, а для нее — жалкий букет? Вау».
«Лучше бы он и вовсе ничего не приносил».
Давно уже никто не унижал Арью так, пусть даже было очевидно, что Лейн приехал к Миэлль. Если у девушки была сестра, то принято было приносить для нее пусть и не такой же, но хоть какой-то подарок. А вот этот букет…
Внешне Арья не подала виду и приняла букет с улыбкой.
— Спасибо, тюльпаны очень красивые.
— Это любимые цветы моего господина.
— Вот оно что. Обычно люди считают самым красивым цветок — символ своего дома… Должно быть, он очень любит нашу страну, раз предпочитает тюльпаны, символ Империи.
— Ну… Можно и так сказать.
Арья отблагодарила Лейна за букет яркой улыбкой и поднесла цветы к лицу, чтобы насладиться необычным ароматом.
— Как они приятно пахнут… Совсем не похоже на простые тюльпаны. Где вы их купили? — спросила Арья, хлопая пышными ресницами.
Нахмурившись, Лейн ненадолго задержал взгляд на прекрасном лице девушки, которое выглядело еще красивее рядом с букетом цветов.
— Неподалеку от вашего поместья, — ответил он и быстро отвел взгляд, как будто увидел что-то не то.
— Цветы все еще такие свежие… Значит, вы нашли их где-то в пределах столицы? Гораздо ближе, чем я думала.
Лейн понял, что просчитался. Он бросил на девушку короткий взгляд, но Арья, чье внимание все это время было приковано к нему, успела его поймать. Благодаря этой фразе она поняла, что господин Лейн не иностранец. А раз цветы были куплены поблизости, это означало, что он и сам жил где-то в столице.
Да, идея о том, что незнакомый господин был иностранцем, изначально была нелепой. Лейн говорил на стандартном имперском диалекте, и говорил идеально. Если бы он служил иностранному дворянину, это было бы слышно по его речи. Теперь Арья была в этом уверена.
«Но кто же он тогда? Не наследный же принц все-таки?»
Нет, это невозможно. Принц ведь должен был жениться на дочери герцога Фредерика. Слухи об их скорой помолвке ходили уже сейчас, поэтому он никак не мог заинтересоваться ее сестрой. К тому же самой Миэлль тоже пророчили свадьбу с наследником дома Фредериков. Если эта нелепая теория окажется верной, то в Империи наступят беспокойные времена. Никто в здравом уме не станет делать ничего подобного. Арья покачала головой, отгоняя эту глупую идею.
— Интересно, какие еще цветы продают в этой лавке? Вы не могли бы рассказать мне, где я могу ее найти?
— Я сообщу вам немного позже. Сейчас… Сейчас я не могу.
— Хорошо. Дайте мне знать, если передумаете.
— Обязательно.
Лейн отвечал медленно, возможно, потому что понял, что по ошибке раскрыл информацию о местонахождении своего господина. Он постоянно поглядывал на Арью, будто пытался выяснить, заметила ли она эту его оплошность.
«Это редкие тюльпаны. Если я поищу, то смогу узнать, где они куплены».
Арья непринужденно улыбнулась Лейну, и, когда он осознал, что его собеседницей была всего лишь пятнадцатилетняя девушка, на его лицо вернулось прежнее отстраненное выражение.
— Энни, отнеси букет в мою комнату. И поставь в вазу, чтобы не завял. И прихвати с собой коробку, которую всегда носишь.
— Да, миледи.
Другая служанка отправилась за Миэлль, а Арья, Лейн и Сара дожидались ее в гостиной. Сестра не была готова встречать гостей, поэтому спустилась далеко не сразу.
Говорить было особо не о чем, поэтому все трое некоторое время молчали. Не выдержав оглушительной тишины, первой ее нарушила Сара:
— Прошу прощения, что так поздно, но я представлюсь. Я — Сара, виконтесса Лорен.
— Ох, извините меня, миледи, это я должен был представиться. Я Лейн Пино. — Мужчина поднялся с места и вежливо поклонился.
— Похоже, вы очень занятой человек.
— Да… Мой господин дает мне очень много поручений.
— Должно быть, вы очень талантливы, раз он вам так доверяет.
— Вы меня смущаете, миледи.
В отличие от разговора с Арьей, с Сарой Лейн говорил очень непринужденно. Это было похоже на праздную беседу двух аристократов. Они продолжали что-то обсуждать, время от времени с наслаждением потягивая жасминовый чай.
— Вы приехали специально ради леди Миэлль. Должно быть, вы уже давно знакомы?
— Нет, только мой господин. Я здесь для того, чтобы передать подарки и узнать, как у леди дела.
— Простите, я слишком любопытная.
— Нет, спрашивайте, пожалуйста. Я ничего и не скрываю.
Конечно, ничего не скрывает. Кроме личности своего хозяина.
Пока Сара и Лейн разговаривали, Энни принесла футляр с песочными часами. Арья возилась с карманными часами на шее: она так давно ими не пользовалась, что у нее дрожали руки.
Щелк. Арья открыла карманные часы и нажала на кнопку. Секундная стрелка быстро закрутилась, устремляясь в будущее. Удастся ли Арье выудить из Лейна хоть какую-то информацию? Он только притворялся расслабленным, а на самом деле был настороже, как кошка, у которой шерсть встала дыбом.
Отложив в сторону ценный футляр, полученный от Энни, Арья повернулась лицом к Лейну. Пока песочные часы были рядом с ней, все будет хорошо. Она может спросить обо всем что угодно, а потом повернуть время вспять.
— Итак, господин Лейн… Что же ваш господин хочет от нашей Миэлль?
Этот вопрос ему уже задавали, поэтому мужчина без колебаний ответил:
— Как я уже говорил, она очень проницательна. Она не просто владеет информацией, но и умеет ее использовать.
Что за информацию Миэлль использовала? Арья не могла согласиться с этим утверждением — особенно с той частью, что сестра проницательна. Неужели она добилась чего-то в жизни, а Арья и не заметила? Нет, будь оно так, Миэлль бы ходила и рассказывала о своих достижениях направо и налево. Так почему же она ни о чем не знала?
— Вы имеете в виду, что она помогает отцу в его делах?
— Можно сказать и так. Граф говорил мне, что она часто дает ему ценные советы.
Об этом мы слышали и в прошлый раз, но ведь граф ни разу не воспользовался ни одним ее советом. Неужели он настолько приукрасил таланты дочери? Это было единственно возможное объяснение.
«И отец, и дочь — оба глупые».
Наверно, он просто хотел похвастаться дочерью. Любой другой человек пропустил бы его слова мимо ушей, но этот незнакомый господин вкладывал в нее столько денег и сил. К тому же это наверняка был не обычный дворянин… Что граф собирался делать с этим дальше?
Конечно, если Оскар и Миэлль поженятся, отец окажется на вершине власти и богатства, и никто не посмеет его в чем-то упрекнуть. Но ведь ему должно быть неловко? Все дворяне склонны к пустословию, но это было уже слишком.
— Вы слышали подробности?
Арья гадала, что же наплел Лейну граф. Было интересно, как он отреагирует, когда поймет, что все это было ложью и преувеличением. Ведь он столько времени и сил вложил в Миэлль.
— Да, особенно я был впечатлен ее последним советом. Как она узнала о новом веянии моды раньше всех.
— О каком?
— Я имею в виду мех. Я слышал, что леди Миэлль предсказала то, что он войдет в моду.
Миэлль? Рука Арьи, сжимающая часы на цепочке, дрогнула. Это не она, а Арья дала этот совет графу. За это она получила подарок на день рождения и шкатулку с драгоценностями! Как вся слава могла достаться Миэлль?
На мгновение Арья потеряла дар речи. Да, она не была родной дочерью графа, но лгать и лишать ее достижений — это было уже слишком. Девушка наконец пришла в себя, когда услышала, как Сара позвала ее по имени.
— Значит, отец сказал… Что это Миэлль дала ему совет по поводу меха?
Лейн нахмурился из-за выражения лица и тона голоса Арьи. Он словно пытался понять, не ошибся ли он где-то, не перепутал ли что-то. Он ненадолго задумался, прежде чем ответить, а затем повернулся к девушке как ни в чем не бывало.
— Да, мне кажется так. Мы как раз говорили о леди Миэлль, и речь зашла об этом. Я сказал что-то не то?
Арья ему не поверила, но решила, что может заставить его признаться, если постарается. Значит, вот оно что… Почему-то глаза Арьи стали горячими, но не так, будто она вот-вот заплачет. Казалось, что у нее начался жар.
Медленно моргнув, она перевела взгляд на карманные часы. Заметив, что стрелка уже почти приблизилась к верхней отметке, девушка достала из шкатулки песочные часы.
— Да, кое-что не так. Это я посоветовала отцу заняться мехом.
— Что?
— Это я дала ему совет заняться мехом. Идеи Миэлль бесполезны, глупы и ничего не стоят. Такие советы может дать первый встречный. Отец никогда не использовал их в своем деле.
— Что вы такое…
— Я говорю, что Миэлль — бездарная дура, которая рискнула отобрать заслуги у настоящей злодейки.
— Арья?! — Сара, сидевшая рядом, была шокирована истинным обликом девушки.
Лейн тоже в удивлении раскрыл глаза, но ничего не сказал. Глядя на них, Арья без промедлений перевернула песочные часы. Их испуганные лица тут же сменились расслабленными, и в следующую секунду они уже снова спокойно пили чай.
И так заслуги Арьи снова вернулись в лапы Миэлль.
«Может, не стоило переворачивать часы?» — на мгновение задумалась она.
Нет, так было нельзя. Хоть граф и выдавал заслуги Арьи за заслуги Миэлль, он все еще был главой семьи и хозяином дома. Скажи она какую-нибудь глупость, и наживет сильного врага.
Но один вопрос все же возник. Помогут ли самой Арье эти советы, которые она дала графу? Она может получить немного признания и ласки, но если все заслуги будут приписывать Миэлль, то никакой роли в жизни самой девушки это не сыграет.
«Быть может, мне достаточно просто притворяться скромницей».
Становилось ясно, что от нее и так не ожидали слишком многого и она просто могла сидеть неподвижно, подобно красивой, но пустой кукле. Сердце Арьи учащенно забилось — она чувствовала себя преданной. Поворот песочных часов отобрал у нее много сил.
Чуть позже как ни в чем не бывало в тихой гостиной появилась Миэлль, одетая в одно из своих лучших платьев. Арья молча слушала их разговор, гадая, зачем она так разоделась, если даже не собирается никуда выходить, и выяснила, что этот наряд был подарком от того самого неизвестного господина, которому служил Лейн.
— Я прошу прощения, что заставила вас ждать так долго.
— Нет, это моя вина, что я пришел без предупреждения. Вам очень идет это платье.
— Спасибо. У меня так много красивых вещей. Я долго выбирала, что надеть.
— Уверен, что вы будете великолепно выглядеть в любом наряде.
— Вы меня смущаете. — Миэлль покраснела.
Арья усмехнулась от этого представления — она видела его много раз. Черный чай с медом вдруг показался ей слишком горьким. Девушка съела кусочек сырного канапе, чтобы избавиться от этого горького привкуса.
— Сегодня вы привезли мне столько подарков! Даже не знаю, как вас благодарить.
— Не стоит. Господин хотел вас порадовать.
Понимала ли Миэлль, что одежда, в которую она была одета, украшения, которые она носила, ей не принадлежали? А если поймет, сможет ли сохранить такое милое личико?
«Как я сейчас».
И еще кое-что. Арье было интересно, что бы сделал этот господин, если бы узнал, что именно она, эта злобная девица, помогла графу в его делах. Стал бы он и дальше ухаживать за Миэлль? Сделал бы вид, что ничего не знает? Сложно было представить, что он примется осыпать подарками Арью.
Миэлль долго беседовала с Лейном, прежде чем бросила взгляд на Сару. Глаза ее расширились так, будто бы девушка внезапно появилась там из воздуха.
— А вы, случайно, не наставница Арьи?
— Да, здравствуйте. Меня зовут Сара Лорен.
— Приятно познакомиться, леди Лорен.
Приветствие Миэлль было вежливым и аккуратным, но в ее тоне слышался намек на презрение к Саре. Хуже всего, что она даже не потрудилась назвать своего имени. Это потому, что Сара была дочерью мелкого виконта? Или потому, что она не была писаной красавицей? Или потому, что была гувернанткой злодейки Арьи? Сложно было определить, что именно — скорее всего, верным было все вышеперечисленное.
— Мне тоже очень приятно. — Сара была удивлена отношением Миэлль, но не показала этого. Более того, она стала еще более осторожной в своем поведении, стараясь не привлекать к себе лишнего внимания.
Миэлль тихонько рассмеялась.
— Значит, это вы учите нашу Арью правильно вести себя в обществе? Как ей повезло с гувернанткой!
— Вы мне льстите…
Кому еще придется завоевывать чье признание. Миэлль даже не догадывалась, что очень скоро Сара станет женой маркиза. И маркиз Винсент, в отличие от ухажера сестры, которого вынудили к помолвке, будет пылко любить свою жену.
Возможно, она даже тогда не изменит своего отношения. Она уже мнила себя женой наследника дома Фредериков. Хотя злодейка, знающая будущее, никогда не позволит этому случиться.
Ее план уже был наполовину выполнен. Как холодно Оскар смотрел на Миэлль и как пылко — на Арью… Этот взгляд сложно было забыть.
«Бедняжка Миэлль! Так и умрешь жалкой смертью, забытая всеми. Я позабочусь, чтобы вокруг тебя никого не осталось. Мы вместе со всеми твоими близкими будем наслаждаться твоей агонией».
Чай снова стал казаться Арье сладким, и она сделала еще один глоток.
— А что вы обычно изучаете? — спросил Лейн у Миэлль.
— Обычно? Хм… Читаю книги из отцовской библиотеки или беседую с учителями.
Арья решила, что их разговор можно пропустить мимо ушей. Сейчас Лейн проверял Миэлль.
— Вот как… Да, я тоже. Слышали какие-нибудь интересные новости в последнее время?
— Интересные новости? Хм… — Миэлль склонила голову набок, но не придумала достойного ответа.
Ее пустая голова сейчас отчаянно пыталась придумать, чего бы такого сказать, чтобы произвести впечатление на этого загадочного человека. Однако в этой глупой головке трудно найти что-нибудь стоящее.
— Разве что о делах моего отца…
— О, у вас есть что-то на примете? Что же это? — Глаза Лейна заблестели, когда он услышал, что умница Миэлль размышляла о делах графа.
— К сожалению, я не могу вам этого сказать. Я собираюсь поговорить об этом с папой лично.
— Ха-ха, подумать только! Я чуть не заставил вас выдать мне деловую тайну!
Лейн холодно улыбнулся. Быть может, потому что Миэлль выглядела так мило, когда говорила о каких-то секретах.
Но правда ли есть какой-то секрет? Скорее всего, нет. А если бы и был, то наверняка очередной бесполезный совет. «Надо было рассказать нам, Миэлль. Пусть бы Лейн тоже посмеялся».
— Тогда что вы думаете о возобновлении работы казино?
— Казино?
— Да, оно недавно снова открылось.
— Вы имеете в виду то казино, где недавно торговали людьми?
— Да.
Почему он затронул эту тему? Было ясно, что знания Миэлль об инциденте в казино ограничивались лишь той информацией, которую представили газеты. Вряд ли ей было что сказать по существу. К счастью, Лейн не разочаровал Арью и решил расспросить Миэлль поподробнее.
Возможно, это хозяин попросил его об этом. Лейн говорил, что они встречались, но это было так мимолетно, что Миэлль ни о чем не помнила. А графу особенно нечем было похвастаться, кроме разве что несуществующего совета про мех.
«Поэтому он хочет выяснить, правда ли все то, что он слышал о Миэлль».
Действительно ли она настолько проницательна? Сестра, похоже, действительно неплохо знала о событиях в казино — может, потому что в деле был замешан кронпринц, — поэтому четко высказала свои мысли.
— Теперь, когда опасность устранена, будет правильно, если казино снова откроется, но с более надежной охраной и системой управления. В конце концов, его высочество наследный принц сам сказал, что будет им руководить.
— Значит, вот как вы думаете…
— Да, если делом занимается его высочество, я думаю, что стоит попробовать стимулировать инвестиции и расширить дело, чтобы о нем стало известно в других странах.
— Согласен. Казино могло бы стать достопримечательностью столицы.
— Да, и почему бы не поставить там статую его высочества?
— По слухам, он очень красив. Это отличная идея.
Лейн с энтузиазмом отреагировал на простое предложение Миэлль. Она была в восторге от его реакции и продолжала говорить глупости, которые могли прийти в голову любому человеку, а Лейн продолжал ей поддакивать. Должно быть, она снова поверила, что ее идея была великолепной.
«Неужели Миэлль всегда была такой невежественной?»
Она даже не заметила разочарования на лице Лейна. Он старался не подавать виду, но всего лишь кивал в ответ на ее слова и явно не считал их гениальными. Точно так же на ее советы реагировал и граф.
«Поставить статую? Подумать только…»
Какой же она ребенок. Кронпринц ведь не какой-то герой, вернувшийся с войны с победой. О какой статуе могла идти речь?
Арья рассмеялась, подумав, насколько же глупой была эта идея.
— Арья? — Миэлль делала вид, что не обращает на нее внимания, но на самом деле всегда была настороже.
Это было вполне объяснимо, если учесть, что она не раз перехватывала внимание Оскара и Каина. Должно быть, Миэлль беспокоило то, о чем сестра и Лейн могли говорить в ее отсутствие.
Арья промокнула губы платком и извинилась.
— Простите, я подавилась чаем.
— Вы в порядке? Такое случается. — Сара взглянула на нее с беспокойством.
Арья кивнула. Всем было очевидно, что она просто не удержала в себе смешок, но Сара не могла представить, чтобы ее любимая ученица могла так себя повести.
— Вы хотели что-то сказать?
Но с Миэлль и Лейном все обстояло иначе. Арья засмеялась прямо во время их беседы, и они могли справедливо предположить, что она смеялась над ними. Лейн был разочарован скучным разговором с Миэлль и поэтому решил отвлечься на ее сестру.
— Я не уверена, что уместно будет мне высказывать свое мнение…
— Я думаю, каждый волен сказать все, что пожелает.
Как же ему наскучил разговор с Миэлль, что он спросил мнения у дочери блудницы? Завалился сюда с подарками, чтобы завоевать сердце девушки, но она так ему надоела, что он обратился к злодейке. Узнай об этом его хозяин, он был бы в ярости.
— Я могу поделиться своими мыслями? Они довольно простые.
— Конечно, — сказал Лейн.
По его лицу не было понятно, ждал он чего-то от ответа Арьи или нет. Должно быть, это из-за ее расспросов ранее. Учитывая скромное происхождение и слухи о ней, Лейн был склонен считать, что ее проницательные вопросы и выводы были случайностью. И все же его глаза заблестели в предвкушении.
— Я считаю, что казино следует закрыть.
— Почему же? — От такого неожиданного вывода Лейн нахмурился.
— Я считаю, что казино, пусть они и легальны, извращают умы и души наших людей, нашего народа. Люди гонятся за легкой прибылью, но в конце концов их ждет грустный конец.
Скоро так оно и будет.
Под начальством наследного принца казино процветало — несравнимо со временами виконта Люпре. Отчасти это объяснялось тем, что люди в империи безоговорочно доверяли принцу. Но в результате очень многие проиграют все свое состояние в азартные игры. Пострадают даже дворяне.
Арья помнила, что в прошлой жизни у ее матери также возникли небольшие разногласия с графом, когда она потратила так много денег в казино, что ей пришлось закладывать драгоценности. К счастью, их отношения наладились, но какое-то время графине приходилось держаться тише воды ниже травы. Поэтому в этой жизни Арья собиралась предупредить маму заранее или не отпускать ее в казино одну.
Даже во времена виконта Люпре было немало людей, которые спускали все деньги в казино. Но пока весь развлекательный район принадлежал одному виконту, его бизнес особенно не расширялся, поэтому в подвале начали проворачивать незаконные дела.
Но если теперь всем управлял наследник престола…
— Я правильно понимаю, вы считаете, что люди спустят все свои деньги на азартные игры?
— Боюсь, что да. Если делом будет управлять не виконт Люпре, а его высочество, люди будут с большей охотой доверять казино и спускать там больше средств. Природа азартных игр такова, что они, к сожалению, проиграют.
— В этом есть разумное зерно, но разве вопрос нельзя решить с помощью ограничений?
— Каких ограничений?
— Мы можем установить лимит — сколько каждый человек может потратить, исходя из его благосостояния…
— Интересно, как вы собираетесь проводить исследования, определять достаток людей и устанавливать стандарты?
Допустим, дворян можно легко вычислить: их немного и они платят большие налоги, но как тогда посчитать достаток простолюдинов? Если обанкротится пара человек, это не окажет существенного влияния на империю, но что, если их число возрастет? Если люди, которые платят небольшие, но стабильные налоги и поддерживают государство на плаву, останутся на улице? Тогда за ними последует и аристократия, которая жила роскошной жизнью за их счет.
— Но… — Лейн запнулся. Ему нечего было возразить, а Арье нечего было добавить. Она не придумала, как выйти из этой ситуации, и поэтому предложила просто закрыть казино.
— Люди будут приходить в казино с мечтой разбогатеть. И первое, что они увидят, — Арья перевела взгляд на Миэлль и лучезарно улыбнулась, — это статуя кронпринца. Они наверняка подумают, что великий наследник престола поможет им разбогатеть.
Миэлль не сводила с Арьи глаз. Она тяжело сглотнула в ожидании следующих слов сестры. Лейн тоже напрягся — казалось, он уже догадался, к чему вела девушка.
— Но что будет, если они проиграют свои деньги? Чье лицо они увидят первым, когда их вышвырнут из казино, ободрав до нитки?
Дальше можно было не продолжать. Арья поднесла ко рту чашку и сделала глоток слегка остывшего черного чая. То, как изящно она опустила длинные ресницы и отпила чай, заставило Лейна сжать кулаки — настолько она напоминала ту злодейку, о которой ходили слухи.
Миэлль было стыдно за свое глупое предложение. Она так и не произнесла ни звука. Поэтому на вопрос Арьи ответила милая Сара:
— Это будет… Статуя его высочества.
— Но если принц увидит, что люди плачут рядом с его статуей… Он будет очень рад! — попыталась возразить Миэлль, нахмурив бровки.
Как приятно было это видеть: такое выражение лица отлично дополняло ее пустую голову. Но ведь всему был предел. Она что, и впрямь верила, что все ее идеи хороши? Арья повернулась к сестре, сделала удивленное лицо и покачала головой.
— Миэлль, надеюсь, ты не обиделась. Я не отвергаю твою идею, это всего лишь мое предположение. Я бы тоже хотела увидеть такую статую — могу только представить, насколько прекрасной она получится.
— Да, я тоже не знаю, как выглядит кронпринц. Я была бы не прочь увидеть хотя бы его статую, — сказала Сара.
Выражение лица Миэлль не менялось: не дело святоше так хмуриться, когда злодейка радостно улыбалась. Ситуация, очевидно, доставляла Арье большое наслаждение.
Лейн как будто застыл и не мог оторвать от девушки глаз. Казалось, его шокировали проницательные выводы такой юной леди. Она ведь была дочерью блудницы, девушкой с ужасной репутацией! Лейн наверняка знал о слухах.
— Ха… — Лейн долго молчал, но в итоге выдавил из себя смешок, продолжая неотрывно смотреть на Арью. Казалось, он утратил всякий интерес к Миэлль. Вместо этого в его глазах, утомленных скучной светской беседой, блеснула новая искра.
На мгновение он уставился на Арью так, словно очарованный, а затем шлепнул себя ладонью по лицу и захохотал, как сумасшедший. Миэлль тоже наконец выпрямилась, вернула на лицо маску и позвала его по имени.
— Господин Лейн…
Когда он перестал смеяться, его ответ был адресован не Миэлль, а Арье.
— Я усвоил сегодняшний урок.
— О чем вы? — Арья приняла равнодушный вид, а ухмылка Лейна стала еще глубже.
— Ваш комментарий о казино. Мне и в голову не приходило, что его следует закрыть. Я впечатлен вашим необычным ходом мыслей.
— Правда? По-моему, это простая мысль, до которой может додуматься каждый.
Но не Миэлль. Тон Арьи, только притворяющейся скромной, снова заставил Лейна рассмеяться.
— Если вы не возражаете, пожалуйста, ответьте на один вопрос, леди Арья. Что вы изучаете, что позволяет вам так интересно рассуждать?
Разве он уже не задавал такой же вопрос Миэлль? А если она сейчас расплачется? Удержав смешок внутри, Арья ответила:
— Ничего особенного.
— Я настаиваю, ответьте.
— Хм…
Отрубание головы, песочные часы, газета со сплетнями. Таким был бы правдивый ответ, но в подобное Лейн ни за что не поверит. Он может разве что посмеяться на ней, решив, что злодейка окончательно сошла с ума.
— Все так же, как и у Миэлль. Я прошу совета у других леди, читаю книги, иногда — газеты. А, и еще кое-что…
Был еще один важный источник информации.
— Я очень внимательно слушаю разговоры Миэлль и отца. Они частенько обсуждают вещи, о которых я и не догадывалась.
В частности, Миэлль подсказала ей, когда и как следовало делиться ценной информацией. Арья дала графу всего один совет, но это очень ей помогло. Помогло и сейчас — Миэлль сама дала ей возможность пристыдить ее.
— Наш сегодняшний разговор тоже был очень познавательным.
— Вы так думаете?
На первый взгляд могло показаться, что Арья делала комплимент сестре, но на самом деле она говорила о том, как часто глупые реплики Миэлль давали ей возможность похвастаться своими знаниями. Наивная Сара могла и не заметить подтекста, но Лейн и Миэлль наверняка все поняли.
— Правда?.. Действительно, мы часто обсуждаем интересные темы, — закивала Миэлль.
«Да как ты смеешь? Думаешь, еще не поздно выйти сухой из воды? Еще минуту назад у тебя на лице была гримаса, неподобающая благородной леди».
Да, возможно, в прошлом события разворачивались так, как хотелось Миэлль, но теперь Арья забрала у нее все, чем та могла похвастаться всего несколько месяцев назад.
Миэлль была лишь глупой девчонкой, которая только и умела, что выразительно читать стихи. Как Арья позволила себе оставаться в тени ее благородного сияния, словно сорняк? Внутри снова всколыхнулась буря эмоций, которая так часто поглощала злодейку в прошлом.
«Теперь я дам тебе почувствовать то, что испытывала я».
— Я очень тебе благодарна, Миэлль. Я многому от тебя научилась.
— Правда? Я очень рада.
Теперь не было смысла притворяться милой. Ей хотелось увидеть, как она в гневе выбегает из гостиной, швыряя вещи, как раньше делала Арья. Но Миэлль была благородной дворянкой с самого рождения — ей проще было улыбаться, чем выходить из себя, и она привыкла прикрывать рот веером, а не швыряться вещами.
— Надеюсь, ты всегда будешь так заботиться обо мне, Миэлль.
— Конечно, сестренка.
Сестры широко улыбнулись. Любой, кто увидел бы их в этот момент, подивился бы чудесным отношениям двух девушек. Но Миэлль умела издеваться над Арьей так, чтобы остальные этого не замечали, а теперь и Арья переняла эту ее способность.
Пока они разговаривали, солнце село, и Сара с Лейном собрались домой. Взгляд мужчины, до этого прикованный к Миэлль, во время прощания был обращен только на Арью.
Возможно, он пытался скрыть свое разочарование в Миэлль. А возможно, понял, что дочерью, которой так хвастался граф, была вовсе не она. Как бы то ни было, это было Арье на руку: он уже не будет смотреть на Миэлль так, как прежде.
* * *
Вернувшись в свою комнату, Арья легла спать и проснулась только к вечеру следующего дня. Может быть, дело было в том, что она впервые за долгое время использовала часы? Джесси разбудила госпожу и поспешила принести немного медовой воды, пока Арья протирала затекшие глаза.
Джесси больше не поднимала шум, если Арья так долго спала — в конце концов, это было не впервые, а после осмотра у врача для беспокойства стало меньше поводов. Однако служанка все равно немного переживала.
— Миледи, я выяснила, где продаются такие букеты, как вы и просили.
— Тюльпаны? Как быстро ты справилась. — Арья вспомнила, что дала Джесси такое задание перед тем, как заснуть.
Она долго не приказывала девушке ничего, кроме уборки, и горничная, получив новое поручение, убежала с букетом в приподнятом настроении.
— Так, где их продают?
— Наиболее вероятное место — цветочная лавка у императорского дворца.
— У дворца?
— Да. Я обошла несколько дорогих лавок, и все говорят, что такие прекрасные цветы продают только рядом с дворцом. Я поехала туда — и действительно, там было очень много похожих тюльпанов.
Значит, у императорского дворца. Это вполне логично, ведь там находилось много резиденций дворян, многие из которых работали во дворце. Может, хозяин Лейна один из них? Арья надеялась, что с помощью цветов быстро разгадает его личность, но ошиблась.
— Отличная работа.
— Кстати, мне сказали, что эти тюльпаны выращивают прямо во дворце, поэтому они считаются лучшими тюльпанами в империи. Там используют особое средство, благодаря которому цветы долго не вянут. Взгляните, миледи, они все еще такие свежие, будто их только что сорвали. И пахнут потрясающе.
Джесси оказалась права: тюльпаны благоухали свежестью, будто еще секунду назад росли в земле. Неудивительно, что магазин был расположен прямо рядом с дворцом и пользовался популярностью у высших слоев общества.
— Говорят, что они сохраняют свежесть в течение месяца. Это удивительно.
— Если они тебе так нравятся, можешь забрать себе.
— Но, миледи, это же подарок! — Джесси покраснела.
Неужели она так любила цветы? Пройдет время, они завянут и станут уродливыми. На них можно смотреть, но ведь пользы от них никакой.
Арья никогда не любила цветы, даже в прошлом. Она считала, что лучше было тратить время, любуясь на свое отражение в зеркале. Когда она предложила Джесси их забрать, та не смогла устоять и взяла букет. Арья уже целый год ни на кого не срывалась, и горничная больше не боялась, что она может внезапно передумать.
— Ой, я чуть не забыла! Доставили письмо от господина Оскара.
— Какая приятная новость.
Джесси протянула ей конверт без опознавательных знаков. Отправляя ей письма, Оскар никогда не писал своего полного имени, только инициалы, и поэтому пока никто в поместье не знал, что они обменивались посланиями.
Даже в самом письме они не обращались друг к другу по имени. Вместо имен они использовали инициалы: это был их маленький уговор, чтобы никто не подумал лишнего. Но на самом деле теперь они еще больше походили на тайных любовников, обменивающихся записками.
Если об их переписке узнают, было бы проще оправдаться, указывай они полные имена друг друга. А если кто-то найдет письма с такими тайными инициалами, убедить в чистоте намерений будет сложнее…
«Ну, мы еще не любовники, а Миэлль любит его безответно… Так что я ничего постыдного не делаю».
Но все равно разговоры о помолвке Миэлль и Оскара ходили, и кто-то мог неверно понять их тайную переписку. Долгое время об этом знала только Джесси, потому что Арье была нужна помощь при отправке писем. Теперь обо всем неизбежно узнала и Энни. Но кроме этих двоих никто ни о чем не догадывался.
«В первый раз, когда я написала ему, он довольно долго не отвечал».
В тот момент, когда Арья уже была готова разочароваться, ее тронул его личный визит и письмо. На каждое последующее послание он отвечал своевременно. Иногда ответы приходили так быстро, что Арья не могла в это поверить.
Письма были короткими, в них Оскар спрашивал о ее благополучии и рассказывал о том, как продвигалось его обучение. Арья не могла скрыть своего восторга от того, что ей удалось украсть возлюбленного Миэлль. Ей хотелось бегать по поместью и кричать, что она состоит с ним в тайной переписке.
«Увы, я не могу этого сделать».
Только если потом воспользуется песочными часами. В здравом уме ей не придет мысль повторить ошибки прошлого.
Арья достала бумагу и написала ответ Оскару. Первая часть письма представляла собой обычные праздные рассуждения о погоде, здоровье и том, как продвигалась учеба.
В заключение письма она хотела добавить, что собирается на выставку цветов, ведь на пороге весна, как вдруг вспомнила о Миэлль. «Интересно, как отреагирует Оскар, если я упомяну о Лейне?»
Он вряд ли будет ревновать, но забеспокоиться может. Возможно, ему даже будет любопытно побольше разузнать о личности Лейна, ведь он связан с девушкой, на которой Оскар собирался жениться.
«Идеально будет, если он никак не отреагирует на это, но это вряд ли», — подумала Арья и добавила строчку о Миэлль и Лейне. Написала, что ей было любопытно, что Лейн за человек, и на этом закончила письмо.
— Отправить его господину Оскару?
— Да. Придержи его у себя и отправь через несколько дней.
Он запаникует, если ответ придет не сразу. Если Оскар долго не будет видеть ее или слышать о ней, его тоска только усилится. Равно как у Арьи несколько месяцев назад, когда ее так тронуло его запоздалое письмо.
* * *
В ответе Оскар ни разу не упомянул о Лейне. Неизвестно, намеренно ли он избегал этой темы или ему просто было все равно, но писать о нем еще раз Арья не стала, поэтому Лейн естественным образом исчез из их переписки. Жаль, что Оскар не обратил на него внимания.
Арья провела зиму, давая Саре любовные советы, посещая уроки виконтесс и изучая различные предметы самостоятельно. Меховое производство стало настолько процветающим, что у графа не оставалось времени на другие дела. Он все еще работал в столице, но, несмотря на это, редко появлялся в особняке даже за ужином. Когда он все же успевал на семейную трапезу, он иногда негромко спрашивал, не обладал ли кто-нибудь интересной информацией.
— Скоро уже наступит весна, — однажды сказал граф, — и все больше дворян перестанут носить меха.
— Это правда. Я уже не могу дождаться весны! — ответила ни о чем не подозревающая Миэлль.
Граф улыбнулся, не выказывая никакого недовольства ее ответом. Арья, которая никогда не была объектом такой безусловной любви, озадаченно посмотрела на него.
— Вы думаете, как теперь поступить с производством меха? — спросил Лейн, который впервые за долгое время ужинал в поместье. Его вопрос был адресован графу, но он переводил взгляд с Миэлль на Арью, словно ждал, что ответит кто-то из них.
— Конечно. Теперь, когда поставки меха налажены и ажиотаж в столице прошел, следует расширяться в отдаленные провинции и браться за что-то новое.
Граф был уже чуть ли не самым богатым человеком в империи — зачем ему было расширяться? Он что, хотел взять в свои руки все имперские дела? Арья покачала головой, удивляясь такому упорству отца.
— Что вы думаете, леди Миэлль? — спросил Лейн, продолжая испытывать ее.
Удивительно, что он не сдался после стольких разочаровывающих ответов. Мужчина уже не проявлял к ней такого интереса, как в самом начале, но все еще на что-то надеялся и всегда первой спрашивал ее мнения.
— Весной теплая верхняя одежда будет не нужна. Может быть, стоит заняться какими-то легкими материалами?
— Легкими материалами?
— Да. К примеру, шелк отлично держит цвет после окраса, а бархат очень приятен на ощупь.
Арья наблюдала за застывшим лицом Лейна и съела ложку кремового супа. Это был ненавистный ей суп из брокколи, но сейчас он казался таким вкусным. Неужели Миэлль и сейчас была уверена, что предложила хорошую идею?
— Интересная мысль. Многим людям нравится шелк и бархат, их часто используют для платьев.
— Лично я думаю, что шелк подойдет лучше, потому что он легкий, а летом может помочь защититься от жары.
— Это отличная идея.
Было странно предлагать графу начинать дело с тканью, которая уже так широко использовалась. Арья старательно подавила смешок и продолжила есть, как вдруг почувствовала на себе пристальные взгляды. Она подняла глаза и увидела, что граф и Лейн смотрели на нее.
— Вы хотели что-то сказать?
— Да, Арья, интересно, что ты думаешь.
«Что, нужна новая идея? Ну, не знаю, отец, что ты хочешь от меня услышать. Особенно после того, как все заслуги в деле с мехом достались Миэлль».
Кроме того, Арья не хотела больше привлекать внимание Лейна. Ей было вполне достаточно того, что он теперь держался подальше от Миэлль. Слишком много внимания могло только отвлечь Арью от будущих начинаний.
— Я согласна с Миэлль, бархат или шелк звучат многообещающе. Лично мне особенно красивыми кажутся платья из бархата.
В глазах обоих мужчин читалось разочарование. Миэлль они только одобрительно кивали, так почему же они так по-разному реагировали на те же самые слова от нее? Почему кому-то доставались комплименты, а кому-то такие разочарованные взгляды? Арье ничего не оставалось, кроме как оправдать их ожидания.
— Но, если подумать… — продолжила Арья, будто резко о чем-то вспомнила.
Взгляды графа, Лейна и даже графини с Миэлль обратились к девушке.
Арья мягко улыбнулась, ее глаза заблестели.
— Я и сама не прочь купить бархатное платье. Думаю, оно идеально подойдет для этого времени года.
— Уверена, тебе очень подойдет, сестренка.
— Да ведь?
Миэлль широко улыбнулась глупому замечанию злодейки.
«Ну что, довольна, сестрица? Разочарованы, господа?»
Граф больше не заговаривал с Арьей, но по-прежнему оставался любящим отцом для Миэлль, с которой и начались все эти глупые разговоры.
После трапезы, которая только Арье показалась тихой и спокойной, она поднялась в свою комнату, чтобы выпить чаю перед сном. Пока девушка потягивала ароматный травяной чай и читала, Энни, стоявшая в стороне, судорожно перебирала пальцы.
— В чем дело? Хочешь что-то сказать?
— Я просто…
Энни уже настолько привыкла пользоваться косметикой, что было сложно вспомнить, что у нее когда-то были веснушки. Арья не знала, как она оправдывалась перед Миэлль и оправдывалась ли — может быть, она доносила ей обо всем, что происходило с Арьей. Как бы то ни было, теперь она была частью ее свиты и демонстрировала другим служанкам свою красоту.
— Говори как есть.
— На следующей неделе будет ярмарка… И я хотела бы взять выходной на один день… Нет, мне будет достаточно и полдня.
— Ярмарка?
Точно, ведь уже был конец зимы, и каждый год в городе проходила ярмарка в честь прихода весны. Это был праздник простолюдинов, славившийся обилием товаров, угощений и уличных артистов. И несмотря на то что основными гостями ярмарки был простой люд, слава о ней распространилась далеко, поэтому ее часто посещали и дворяне.
В детстве Арья никогда не посещала этот праздник, так как ходить туда одной было довольно опасно. А когда она стала дворянкой, ей хотелось держаться подальше от жизни простых людей. Ей и сейчас было не очень интересно, но она знала, что это была одна из немногих вещей, которых с нетерпением ждали люди вроде Энни.
Арья удовлетворила ее просьбу.
— Ладно, можешь взять два дня. Хорошо проведи время!
— Вы уверены, миледи?
— Да, Джесси в последнее время много отдыхала, так что я позову ее. Ей совсем нечем заняться.
Нестрашно, если Джесси тоже захочет отправиться на ярмарку — Арья могла справиться и без горничных. Уборку она могла поручить любой другой служанке, а приготовить чай или переодеться могла сама.
Конечно, было не очень красиво, когда хозяйка выполняла работу служанок, но это было намного лучше, чем слухи о том, что она издевается над прислугой и жестоко с ней обращается.
— Большое спасибо, миледи! — Щеки Энни залились румянцем.
— Не за что. Впредь, если захочешь отдохнуть, просто скажи. У меня две горничные, поэтому мне не сложно отпустить одну из вас.
— Миледи…
Если бы пришлось описать лицо Энни одним словом, то это было бы слово «восторг». Возможно, дело было в том, что немногие хозяева давали своим горничным отгулы так легко, как Арья.
В прошлом она заставляла некоторых из своих служанок целый день заниматься бесполезной работой и выходила из себя по пустякам. Это было чересчур, но она была не единственной дворянкой, которая использовала своих слуг как эмоциональный мусорный ящик.
Большинство мирились с этим, потому что получить работу в дворянском доме было нелегко, но, когда у них появлялся шанс сменить профессию, они без сожаления уходили.
— И кстати…
— Миледи?
— Ты можешь взять мое платье, если нужно. Не из тех, что мне подарили, а из тех, что я купила. И украшения тоже.
— Правда? — Энни не могла поверить в услышанное.
Это ведь были те наряды, что Арья купила в бутике! Девушка больше не собиралась их носить, поэтому не возражала, если их кто-нибудь заберет.
Так потакать Энни было необязательно, но почему бы не сделать приятное марионетке Миэлль? Тем более она все равно выбросила бы эти платья. Некоторые служанки уже завидовали Энни, потому что она пользовалась дорогой косметикой и носила золотую брошь на фартуке. Молодая, хорошо одетая, ходит на приемы вместе с хозяйкой… К тому же сама Арья тоже теперь вела себя скромно и тихо, а не как злодейка, о которой ходило столько слухов. Многие господа заставляли слуг целыми днями следовать за ними по пятам на ярмарке, а Арья давала Энни отпуск и даже одалживала платье. Праздник для Энни был отличным способом привлечь на свою сторону новых людей.
— Надеюсь, ты пойдешь на ярмарку вместе с другими подругами-служанками.
— Ха-ха, да.
Конечно, она не найдет себе спутницу в поместье Розентов. Граф и графиня не были щедры на отпуска для своих служанок, а Миэлль не отпустит кого-то из своих на ярмарку с Энни, ведь отпуск ей дала ненавистная дочь блудницы.
Наступил день ярмарки.
Впервые за долгое время Арья провела день вместе с Джесси. Энни с утра принарядилась и уехала из поместья. Она выбрала самое дешевое платье в гардеробе Арьи, но хозяйка предложила ей другой наряд. Она сделала это намеренно — чем презентабельней будет выглядеть Энни, тем лучше сработает трюк.
— Джесси, а ты разве не хочешь пойти на праздник? — спросила Арья, которая провела большую часть дня за книгами.
Джесси, не ожидавшая такого вопроса, удивленно замахала руками.
— Нет! Нет, все в порядке, миледи.
— Точно?
— Что?
— «Все в порядке, я не пойду»? Или «все в порядке, я не хочу идти»?
— Ах…
Если Джесси захочет, Арья была готова ее отпустить. Она могла даже не брать отпуск, лишь ненадолго съездить и насладиться атмосферой праздника. Джесси колебалась, и ей пришлось переспросить, чтобы все-таки получить робкий ответ.
— Я бы, может, и хотела, но… Я ведь должна помогать вам, миледи.
— Если хочешь, можешь идти.
— ?!
— Поезжай на ярмарку, я сегодня все равно собираюсь просто сидеть в комнате и читать.
Чаю Арья уже напилась, и до самой ночи ей вряд ли захочется еще, так что услуги Джесси ей сегодня не потребуются. В конце концов, у нее есть полная бутылка свежей воды.
— Но я буду волноваться за вас, миледи… Энни вы тоже отпустили…
— О чем волноваться, я же буду дома?
Если уж на то пошло, то оставаться в особняке было безопаснее всего. Джесси не могла сразу согласиться на предложение Арьи и ненадолго задумалась, но потом взволнованно захлопала в ладоши.
— Быть может, нам поехать вместе, миледи?
— Куда?
— На ярмарку! Сейчас еще светло, так что опасно не будет. К тому же там обычно много гвардейцев.
«Поехать на ярмарку? Мне? Я даже не задумывалась о таком».
— Или вы не хотите?
Такой же вопрос задала служанке Арья минуту назад. Хочет она или нет… Когда Арья была совсем маленькой, она мечтала побывать на ярмарке, но не могла. А когда стала дочерью графа, не ходила, потому что хотела избегать любых контактов с простым людом.
«Может быть… Сейчас я могу пойти?»
При этой мысли сердце Арьи внезапно затрепетало. Похоже, она даже раскраснелась, потому что Джесси стала готовиться к выходу еще до того, как она успела ответить. Арья разглядывала платье и украшения, которые достала Джесси, но тут резко встала и сказала:
— Подожди-ка.
— Да, миледи. Неужели вы решили не ехать? — Джесси заметно поникла.
Раньше Арья была такой злой, а теперь вот служанке не терпелось поехать в город вместе с ней. Насколько же ужасные вещи творила она с этой милой девушкой раньше?
— Нет, этот наряд слишком бросается в глаза. Давай наденем что-нибудь поскромнее. Не хочу, чтобы все издалека видели, что на ярмарке гуляет дворянка.
— Миледи! — Джесси покраснела.
— Давай, собирайся. Нужно вернуться до наступления ночи.
— Хорошо!
Одетая в простое платье, Арья стояла на месте и касалась своих аккуратно собранных волос. Она чувствовала себя странно, как будто бы вернулась на десять лет назад.
«Если бы я жила так же просто и до того, как попала в графский дом…»
Тогда будущее было бы иным. Арья задумалась на минуту, но затем покачала головой. Пока рядом была эта демоница Миэлль, нормальной жизни у нее не будет. Она первой воспылала ненавистью к графине и Арье, хотя у нее не было на это особых причин. А теперь ее саму ждет жалкая участь.
Отогнав от себя бесполезные сожаления, Арья выглянула в окно кареты. Это была карета для слуг — возможно, поэтому она постоянно тряслась вверх и вниз. Девушке было неудобно сидеть, и ее начало укачивать. Она ведь еще не так давно спала на каменном полу, с чего вдруг такие нежности?
Арья молча смотрела в окно, но вдруг заговорила Джесси, сидевшая напротив нее:
— Вам, должно быть, неудобно. Нужно было взять другую карету…
— Нет, все в порядке. Не стоит привлекать к себе внимание.
В людных местах девушкам находиться было опасно, и поэтому Арья решила не бросаться в глаза. Она взяла с собой только одного рыцаря — двое крепких мужчин рядом с ней определенно бы вызвали подозрения.
Рыцарь сидел рядом с кучером, и сейчас его было не видно. Сегодня он сопровождал Арью впервые и заметно из-за этого нервничал. Если слухи и поутихли в последнее время, прозвище «злодейки» все еще преследовало ее.
Арья выбрала рыцаря самостоятельно, чтобы ей снова не попался тот, кто не способен был ее защитить. Она не знала, как определить хорошего воина, поэтому и выбранный рыцарь мог оказаться бесполезным. Это был лишь вопрос удачи. По крайней мере, она сделала выбор сама, и ей некого будет винить в случае чего.
— Миледи, мы прибыли.
Путь до центра столицы от особняка не занял много времени. Выйдя из экипажа неподалеку от площади, Арья крепко сжала руку Джесси, чтобы не потеряться в толпе. Если она останется одна, то неизвестно, что с ней может случиться.
Она пошла по улице, убедившись, что рыцарь следовал прямо за ней. Арья сильно нервничала, но, к счастью, рыцарь, казалось, знал свое дело.
— Миледи, только взгляните!
Джесси взволнованно прыгала вокруг, словно рыбка в воде. И кто недавно сомневался и не хотел никуда идти? Глаза Джесси загорелись при виде украшений и игрушек. В поместье были вещи в миллион раз ценнее и красивее этих, так почему же она радовалась таким дешевым вещицам?
— Тебе нравится?
— Да, очень милая заколка!
— Правда?
Арья взяла заколку из рук Джесси и прицепила ей на волосы. Это было довольно безвкусное украшение, но на волосах смотрелось очень даже неплохо. Быть может, оно просто подходило к простому и ничем не украшенному платью Джесси.
— Лучше, чем я думала. Давай купим. Сколько стоит?
— Миледи!
Арья достала свой кошелек из кармана девушки. Джесси напряглась, но не стала спорить из-за заколки, которая стоила всего десять шиллингов. Арья заплатила и последовала дальше.
— Миледи, это слишком дорого…
— Джесси, когда тебе делают подарок, следует сказать «спасибо».
— Но…
— Ну, если тебе не нравится, ничего не поделаешь. Придется выбросить заколку, — предупредила ее Арья, подражая своему прошлому образу злодейки.
Но вместо того чтобы испугаться, Джесси лишь улыбнулась и слегка сжала руку госпожи.
— Тогда я с благодарностью приму подарок, миледи. Я очень рада.
— Если бы ты только сказала так с самого начала.
Теперь Джесси, казалось, совершенно не боялась Арьи. Еще бы, она отпустила Энни, служанку Миэлль, на ярмарку, а теперь сама отправилась с ней на прогулку.
Более того, она подарила ей золотую брошь за ее труды, хоть и не совсем с чистыми помыслами, давала ей отдохнуть, когда не было работы. Возможно, мир и сейчас называл Арью злодейкой, но для своих горничных она была святой.
После недолгой прогулки, прикупив еще несколько украшений и кукол, на которые Джесси положила глаз, они пришли на площадь. На сцене, установленной перед фонтаном, с утра до вечера шли представления.
Немного понаблюдав за тем, как старик пел какую-то тихую мелодию, Арья купила закуски у торговца на углу. Казалось, что она взяла две порции, чтобы поделиться с Джесси, но нет — еда предназначалась служанке и рыцарю.
— Миледи, а как же вы?
— Думаешь, я буду это есть?
Раньше она не могла позволить себе такие угощения, но теперь причина была в другом.
— Вы не голодны?
— Нет. Я выпила слишком много чая дома.
Выражение лица рыцаря было озадаченным, как будто он не ожидал, что хозяйка может о нем позаботиться. Если ты не рыцарь благородных кровей, мало кто из дворян о тебе подумает. Он смотрел то на еду, то на Арью и, когда она цокнула языком от нетерпения, наконец поклонился:
— Прошу прощения, миледи. Спасибо за заботу.
Кивнув в ответ рыцарю, Арья заняла место с хорошим видом на сцену и стала наблюдать за представлением. Наступила весна, и мягкий ветерок, и теплое солнце, казалось, успокаивали ее холодное, измученное сердце. Когда она закрыла глаза и прислушалась к пению, нахлынули воспоминания о ее бедном и одиноком прошлом.
Раньше она чувствовала себя счастливой, когда издалека слушала песни в день ярмарки… Тогда у нее не было ничего своего, но на сердце было легко.
«Интересно, смогу ли я стать счастливой в этой жизни?»
Жизнь, посвященная тому, чтобы погубить кого-то другого, сложно было назвать счастливой, но у Арьи не было другого выбора. Мысль о том, чтобы погубить Миэлль, приносила ей наибольшую радость.
Арья покачала головой. Да, было очевидно, что небеса подарили ей вторую жизнь не для счастья, а для мести. Поэтому было правильно желать гибели этой святоши, а не собственного счастья.
Пока Арья пыталась остановить блуждание разума и отвлечься от прошлого, она заметила, как на ее голову упала тень. Гадая, кто посмел загородить ей обзор, она подняла глаза и увидела знакомое лицо.
— Не ожидал встретить вас здесь.
— Вы…
— А мы видимся чаще, чем можно было представить, — захихикал юноша.
Ас. Сначала она встретила его в лавке часовщика, потом рядом с ювелиром. Он всегда озадачивал и смущал Арью — она находила его пугающим. В особенности эти синие, будто бы всевидящие и всезнающие глаза.
— Вышли на прогулку?
— …
Арья взглянула на рыцаря, ожидавшего рядом с ней. Его плечи были напряжены, правая рука готова в любой момент нанести удар. Арья кивнула, почувствовав некоторое облегчение. Проще всего будет быстро и холодно ответить Асу и отправиться в путь.
— Я тоже. Праздники простых людей такие живые и веселые.
— Да, я понимаю. Я тоже так думала. Но внезапно все изменилось.
Сентиментальный и приятный праздник внезапно превратился в нечто совершенно иное. Рыцарь, поедающий еду, теперь нервничал, а Джесси, узнавшая юношу, тряслась от страха.
Хуже всего, что каждая встреча с Асом заставляла Арью чувствовать себя неловко, и она могла только надеяться, что проницательный юноша поймет это и поскорее попрощается.
— Ах, вот как.
Вопреки желаниям Арьи, такое ее поведение только заинтересовало Аса, и он улыбнулся, словно ребенок, который получил долгожданную конфету. Ребенок, который точно знал, как сильно его порадует содержимое под оберткой.
— Что ж, ничего не поделаешь.
Арья посмотрела на Аса в надежде, что он оставит ее в покое, но он не отрывал от нее взгляда своих сапфировых глаз.
«Что он, черт возьми, задумал?»
Она не могла понять, почему он так заинтересовался ей, ведь Арье нечего было ему предложить. Конечно, девушка никогда не была обделена мужским вниманием, так что разговоры с незнакомцами обычно казались ей совершенно естественным делом, но этот мужчина перед ней был совсем другим.
«Ему явно что-то от меня нужно…»
Не любовь и не внимание. Арья не могла понять, что именно заставляет его глаза так блестеть.
Он смотрел на нее, как хищник на добычу, и Арья тоже была не в силах отвести взгляд. В тот момент, когда ей показалось, что его голубые глаза стали еще темнее, к ним подошел человек, который, по всей видимости, был его спутником.
— Господин Ас.
Это был тот самый человек, который в лавке сумел одним движением обезвредить Джона и Пола. Такое было под силу только очень опытным бойцам. Арья с ужасом вспомнила тот день, и по спине пробежали мурашки. В эту же секунду Джесси тоже узнала его и схватила Арью за рукав.
— Миледи…
Опасно. Должно быть, именно об этом думала Джесси.
И Арья тоже. Они не причинили ей никакого вреда, и маловероятно, что являлись очень влиятельными людьми, но от них исходила явная опасность. При звуке своего имени Ас даже не шелохнулся.
— Как мне поступить?
Он все так же не отводил глаз от Арьи, и поэтому мужчина наклонился прямо к его лицу. Ас прошептал что-то ему на ухо, как будто только и ждал этого, и группа сопровождавших его рыцарей поспешила скрыться в толпе.
— Моим спутникам пришлось отлучиться, так что я останусь с вами один. — Он пожал плечами, как будто совсем недавно не смотрел на Арью, словно хищник.
— Так?
— Вы не возражаете, если я ненадолго присоединюсь к вам? Боюсь, будет опасно оставаться одному в этой толпе.
— Не думаю, что вам что-то угрожает.
Наоборот, само его присутствие было опасным.
Несмотря на то что ответ Арьи больше походил на отказ, Ас уселся прямо на землю напротив нее. Его не волновало, что пол был грязный. Арья еле сдержала усмешку, глядя, как он делал все что захочет, не спрашивая разрешения.
— Сегодня здесь довольно беспокойно.
Он говорил так, словно знал, что скоро произойдет что-то опасное. Будто он сам будет в этом замешан. Арья на мгновение почувствовала себя жутковато, по телу пробежали мурашки. Она с трудом оторвала взгляд от лица Аса. Поскорее бы его спутник вернулся и они все вместе исчезли.
— А вы одеты… довольно скромно.
Ас с ног до головы осмотрел Арью. Она была облачена совсем не так, как в прошлые их встречи. Неудивительно, ведь в первый день в лавке она была в платье, которое Оскар подарил Миэлль.
Арья не сочла нужным отвечать. Будь у него хоть капля здравого смысла, он бы не стал так говорить. Всем понятно, что не стоит наряжаться, если ты идешь в людное место.
— Вы получили так много подарков, но, похоже, вам ничего не приглянулось…
В словах мужчины был скрытый смысл. Однако он был так тщательно спрятан, что было почти невозможно понять, что он имел в виду. Это точно не случайное замечание. Арья прищурилась, что-то подозревая.
— Что это значит?
— Ничего. Я просто хотел сказать, что вы очень красивы. Наверняка у вас много поклонников.
Правда? Почему он так действует Арье на нервы? Она столько раз принимала решение игнорировать его слова, но каждый раз не могла не ответить. Вот и в этот раз она еле сдержалась, чтобы не сказать чего-нибудь. Повисла тишина.
Тем временем пожилой певец на сцене сменился молодым. Он начал петь более громкую и быструю песню. Ас осмотрелся и пробормотал: «Это случилось быстрее, чем я думал», а затем схватил Арью за руку.
— Что…
«Что вы себе позволяете?!» — собиралась крикнуть Арья, но в этот момент вокруг нее стали взрываться петарды и люди с криками побежали прочь с площади.
Арья вскочила на ноги от удивления. Ее тело застыло в ужасе от внезапности происходящего, прежде чем она поняла, что это были лишь шумные петарды, которые не причинят ей вреда.
— Миледи! — Чей-то голос окликнул ее.
Что же делать?
— Сюда! — Сильная рука потянула ее прочь.
В панике Арье ничего не оставалось, как позволить незнакомцу увести ее. Казалось, что только эта рука и могла ее спасти.
Мимо людей, прочь с площади, прочь, прочь. Они бежали и бежали, пока не выбились из сил. Кажется, она никогда в жизни не бежала так быстро — мимо людей, мимо карет, быстро, словно вспышка света.
Только когда они оказались в укромном переулке, в котором она никогда раньше не бывала, Арья порадовалась, что надела удобные туфли. И тут она поняла, что человек, держащий ее за руку, это не рыцарь и не Джесси, а тот самый, похожий на хищника, юноша Ас.
В отличие от Арьи, которая тяжело дышала, он был спокоен, как будто ничего не произошло. Юноша наклонился, чтобы поддержать ее, пока она пыталась восстановить сбившееся дыхание.
— Вы в порядке?
— Кхе-кхе… Нет.
Кто угодно понял бы, что она не в порядке. Ас похлопал Арью по спине, а затем, заметив, что по лбу и по лицу у нее стекали струйки пота, вытер их рукавом.
— Простите, у меня нет носового платка.
Что он нес? Он уже сделал и сказал столько всего невежливого. Вытирать пот рукавом было наименьшей из его грубостей. Прошло время, прежде чем Арья пришла в себя, вырвалась из его объятий и огляделась вокруг.
— Где мы находимся?
— Не знаю. Где-то в пределах столицы.
— Я не помню такого места… Должно быть, мы далеко от центра?
— Да, скорее всего.
Мимо не проехало ни одной кареты, не пробежало ни одной человеческой тени. Как они могли проделать такой путь на ногах?
Внезапная волна головокружения накрыла Арью, в глазах потемнело. Она понятия не имела, как ей вернуться назад. Все это было беспрецедентно, непредсказуемо, неожиданно.
В отличие от Арьи, которую переполняло беспокойство, Ас был невозмутим. Она спросила его, знал ли он, как вернуться, но он лишь отрицательно покачал головой.
— Что же там произошло? — спросила она, проводя рукой по волосам, но у Аса не было ответа и на это.
Было неудивительно, раз они не раздумывая побежали куда глаза глядят. Арья решила перестать задавать ему вопросы — это была пустая трата времени.
— Мы должны вернуться.
— Но как?
— Если мы пойдем, то в конце концов куда-нибудь придем, не так ли?
— Но что, если мы окажемся еще дальше от центра?
— Тогда ничего не поделаешь.
Идти до тех пор, пока они не найдут дорогу, было очевидным решением, но кое-что Арью беспокоило. Выдержат ли ее слабые ноги? Ступни уже горели огнем. Пройдет совсем немного времени, и с ее тонкими лодыжками что-нибудь случится.
«Все ведь будет хорошо?»
Ас заметил, что Арья смотрела на свои ноги, и на мгновение задумался, склонив голову. Казалось, что-то пришло ему в голову, когда он спросил:
— У вас болят ноги?
Разве это было не очевидно? Может, в ее жилах и текла кровь простолюдинки, но теперь, став дворянкой, она лишь изредка совершала небольшие прогулки по садам поместья. Арья привыкла к неудобным туфлям, которые сжимали ноги, словно тиски, и вот такие пробежки для нее были невыносимы.
— Давайте я вас понесу?
— Что?
— Если вы не можете идти, то других способов нет.
— Нет!
Как он смел предлагать такое? Арья пошла вперед, пытаясь сделать вид, будто ничего не произошло. Глядя, как она быстро шагает, сама не зная куда, Ас не смог сдержать улыбки.
— Пойдемте вместе!
— …
Он что, думал, что все в порядке? Арья не знала, куда идти и что делать дальше, но Ас догнал ее и пошел рядом.
— Вы уверены, что не хотите, чтобы я вас понес?
— Конечно.
— Если заболят ноги, дайте мне знать. Здесь все равно никого нет.
— Этого не случится.
Арья даже не посмотрела в сторону Аса и поклялась, что не даст себя нести, даже если сломает ногу и будет умирать от боли. От решимости на ее лице юноша не мог перестать улыбаться.
— Я и представить не мог, что когда-нибудь буду вот так гулять с вами наедине.
— Я тоже не ожидала, что мне придется вот так гулять вместе с вами.
— Ну, иногда ведь важно знакомиться с новыми людьми.
— Согласна. Но только если знакомиться с тем, кто может тебе помочь.
— Я думаю, вы как раз тот человек, который мог бы мне помочь.
— Я вижу, у нас с вами прямо противоположные мнения.
Жизненный опыт и годы злодейства Арьи научили ее отвечать холодно и отстраненно, но Ас, казалось, ничуть не обиделся и продолжал говорить с ней, демонстрируя свою благосклонность.
«У него что, совсем нет гордости?»
Арья поражалась, насколько он изменился с их первой встречи, но старалась сохранить видимость спокойствия. Настоящий Ас наверняка совсем не такой, каким он хотел показаться сейчас. Он пытался чего-то добиться и просто делал все, чтобы достичь своих целей. Арья выпрямила спину, твердо решив не поддаваться и не верить его словам.
— Вы, миледи, еще не очень хорошо меня знаете.
— Как и вы меня. Мы еще недостаточно знаем друг о друге, чтобы решать, можем ли мы быть друг другу полезны.
Неужели они не туда свернули? Вокруг становилось все темнее. Это точно все еще столица? Разве в городе были такие темные и уединенные места? Арье стало не по себе.
— Хм… — Глаза Аса потемнели, пока он смотрел на бледное лицо девушки, старательно вышагивающей рядом с ним. — Мне кажется, я знаю о вас довольно много.
— Почему вы так думаете?
— Я не думаю, я действительно знаю.
Он что, наслушался сплетен про Арью и теперь говорил, что хорошо ее знает? Если так, то он просто дурак. Если он так легко верил слухам, то они скоро захлестнут его так, что ему останется только упасть на пол и рыдать.
— А еще я прекрасно знаю, что внутри вы совсем не такая, какой хотите казаться.
Пространство вокруг заполняли лишь звуки их шагов, поэтому голос Аса звучал гулко. В темноте было не видно его лица, но слова его казались мрачными.
«Мы встречались всего пару раз, что он может обо мне знать?» — Арья замерла на месте, услышав это неприятное замечание. Ей не нравилось, что он продолжал портить ей настроение, даже не представившись должным образом.
Если она всем видом показывала ему, что он ей неприятен, было разумно отступить. Даже если он не был дворянином, такая обыкновенная вежливость и учтивость была доступна и простолюдинам.
В пустом и безлюдном пространстве ей меньше всего хотелось находиться рядом с этим Асом. Арья злобно нахмурилась и повернулась в его сторону.
— Да что вы себе… — Но ей не удалось закончить фразу. Его темно-синие глаза, злобно сверкающие в темноте, завладели всеми ее мыслями.
«Неужели у человека могут быть такие глаза?»
Казалось, они светились в темноте — заглушили все мысли Арьи и остановили все ее движения. Даже звезды в ночном небе не светили так ярко.
— Да кто ты… Кто ты такой? — Слова сорвались с ее дрожащих красных губ. Арья ощущала страх, как будто рядом с ней стоял зверь, который притворялся человеком. Ей казалось, что она встретилась лицом к лицу с мифическим существом со страниц книг.
— Неужели вы наконец-то заинтересовались мной, леди Розент?
Несмотря на то что они уже стояли лицом к лицу, Ас сделал еще один шаг ближе к Арье. Он смотрел на девушку, которая была всего в нескольких сантиметрах от него, а затем протянул руку и погладил ее бледную щеку.
Арья вздрогнула, но не увернулась, и теплая ладонь юноши надолго задержалась на ее лице. Только когда его глаза, которые тонули в зеленых глазах Арьи, стали темно-синими, Ас нарушил долгое молчание:
— Я расскажу вам, когда мы станем немного ближе.
Арья ничего не ответила. Она, словно завороженная, смотрела на Аса и не отводила взгляда. Затем он наклонился и поцеловал ее в лоб.
Веки девушки плавно опустились. Ей показалось, что ее касается поток звездного света. Она не могла спокойно открыть глаза: все происходило будто бы во сне.
— Я с нетерпением буду ждать нашей следующей встречи. — Ас оторвал губы от ее лба и попрощался, а когда Арья, наконец, распахнула веки, его уже не было.
Она ведь только секунду назад слышала его голос? Кроме того, пустая улица, на которой еще мгновение назад не было видно ничего, кроме его синих глаз, превратилась в многолюдный переулок.
«Что происходит?»
Арье казалось, что на лбу, к которому прикоснулись его губы, сохранилось тепло, и она подняла руку, чтобы дотронуться до него. Лоб был слегка влажный, и девушка не могла понять, что это — след от его поцелуя или проступивший от нервозности пот.
— Миледи! — раздался голос вдалеке.
Арья повернула голову и увидела двух людей, спешащих к ней.
— Джесси?
— Вы так внезапно исчезли, я очень перепугалась!
— Да, я тоже.
Удивилась не только Джесси. Арья тоже не могла успокоить свое колотящееся сердце.
— Здесь небезопасно. Нам лучше вернуться в особняк. Мы уже достаточно погуляли на ярмарке.
Джесси причитала, что долго искала госпожу, а Арья не могла прийти в себя. События этого дня продолжали прокручиваться в ее голове.
* * *
Причина инцидента с петардами на площади так и не была установлена, но официальное объяснение было таким: петарды были установлены для последующего использования на сцене, однако кто-то поджег их все одновременно и вызвал взрыв.
К счастью, они были громкими, но не очень мощными, и поэтому пострадавших было немного. Несколько человек получили травмы, но не из-за взрывов, а из-за давки, и императорская семья позаботилась об их лечении.
— Вы так внезапно испарились, я очень испугалась.
Это потому, что Ас схватил ее за руку и побежал. Они так долго бежали и оказались в месте, которого Арья никогда раньше не видела. А потом в мгновение ока снова очутились рядом с площадью.
«Как это возможно?»
Прошло уже несколько дней, но Арья так и не понимала. События того дня были необъяснимы, будто бы Ас использовал какую-то магию.
«Больше не стоит об этом думать».
От попыток решить проблему, на которую не было ответов, у Арьи появилась тяжесть в висках. Она покачала головой, и от этого Энни, расчесывавшая ее волосы, выронила из рук расческу.
— Простите, миледи!
— Все в порядке? — вмешалась Джесси, которая разливала чай.
Ее служанки всегда были болтушками, но почему это внезапно стало так раздражать Арью? Она ничего не ответила и только с шумом закрыла книгу. Горничные снова принялись суетиться вокруг нее.
— Может, обновить чай?
— Вам не нравится ароматное масло для волос?
— Может быть, принести печенье?
— Может, лучше собрать волосы в хвост?
— Вы двое! — Арья собиралась отругать девушек, но не смогла вымолвить ни слова, потому что они смотрели на нее, сверкая глазами, словно два ягненка.
Арья выдохнула и проглотила гневные слова. Она лишь недавно начала хорошо обращаться с горничными, но теперь ей и вовсе не хотелось их ругать.
Разве так ведут себя злодейки?
— Отправляйтесь в отпуск по очереди. Я прослежу, чтобы вам выдали жалованье.
— Но я не знаю, куда поехать… К тому же мне будет скучно без работы.
— И мне тоже. Мне нравится быть рядом с вами, миледи.
А вот Арье совсем не нравилось проводить каждый день с этими двумя. Конечно, сейчас они уже не тряслись после каждого ее слова, но она просто не могла заставить себя целыми днями слушать эту бесполезную болтовню.
«И все же я не могу так просто от них отделаться… Возможно, это потому, что они первые, кто когда-либо был на моей стороне?»
Джесси уж точно, а Энни, возможно, только для виду, но Арье все равно нравилось, что она находилась рядом и смотрела на нее так заискивающе.
— Кстати, миледи, а вы уже слышали?
— О чем?
— Леди Миэлль…
Арье показалось забавным, как Энни, которая совсем недавно была на стороне сестры, вот так предала свою хозяйку и теперь виляла хвостиком перед Арьей. Она с интересом посмотрела на горничную, и та хитро улыбнулась и принялась рассказывать о том, что слышала.
— Вы знали, что она отправила письмо дочери герцога Фредерика?
Герцогиня Фредерик. И письмо… Арья догадывалась, что это могло значить: возможно, Миэлль попросила ее помочь и ускорить помолвку с Оскаром.
Герцогиня, как считалось, была помолвлена с кронпринцем. Она же была самой влиятельной девушкой в семье герцога Фредерика и всех благородных дам. Арья помнила, что в прошлой жизни герцогиня действительно вышла замуж за принца и буквально правила империей вместе со своим отцом и группкой приближенных дворян.
Семья графа Розента была у нее на побегушках, а помолвка Миэлль и Оскара только укрепила связь двух семей. Именно опираясь на эту власть, Каин и Миэлль смогли без суда и проволочек отрубить Арье голову.
Дружба Миэлль и герцогини не сулила ей ничего хорошего. Но она не могла придумать, как можно было этому помешать, поэтому пока решила ничего не предпринимать.
— Правда? — бесстрастно переспросила Арья.
В попытке вернуть внимание и интерес хозяйки Энни выпалила:
— Она написала… Написала ей о господине Оскаре!
— Неужели?
— Да! Я не знаю подробностей, но… Речь определенно шла о помолвке!
Какая Энни сообразительная. Знает, чем заинтересовать хозяйку.
— Почему ты так думаешь?
— Ну, я…
Энни только что была такой болтливой, но вдруг резко замолчала. Почему? Она сделала что-то плохое?
«Что ж, пора», — подумала Арья. Ей стало интересно, откуда Энни получила информацию о сестре.
— Если честно, я прочитала письмо леди Миэлль герцогине…
Какая же хитрая эта Энни! Завидовала богатству своей госпожи настолько, что готова была так быстро предать ее. Арья прищурилась, и девушка поспешила оправдаться.
— Миледи, ваших писем я никогда не читала! Вы всегда их плотно запечатываете.
— Хочешь сказать, что прочитала бы, не запечатай я их так плотно?
— Нет, конечно, нет! — Энни замахала руками.
Уж она-то наверняка вскрыла бы ее письмо, будь оно запечатано хлипко, но Арья не собиралась ругать девушку за такое поведение. Подумаешь, прочитала письмо. Арья тихонько рассмеялась и успокоила горничную.
— Конечно. Я тебе верю, Энни.
— П-правда?
— Наверняка ты просто случайно прочитала письмо Миэлль? Должно быть, оно лежало на столе, и ты заметила его, пока прибиралась. Или оно упало на пол, и ты решила проверить, мусор это или нет.
Арья дала Энни возможность солгать и выйти сухой из воды. Она улыбнулась горничной, чтобы показать, что та могла выбрать любой из двух предложенных вариантов.
— Да, точно! Я случайно наткнулась на письмо во время уборки!
— Так я и подумала.
— Миледи… Спасибо, что поверили мне.
«Ну, и что же было в письме?» Под пристальным взглядом Арьи Энни рассказала ей все.
— На чем я остановилась? Точно! В письме, которое леди Миэлль собиралась отправить герцогине, она жаловалась, что Оскар всегда занят и у них нет возможности часто видеться. Она написала, что ждет не дождется, когда вырастет и наконец будет с ним.
Как находчиво — написать напрямую семье герцога.
Энни продолжила рассказ.
— Кажется, в конце она написала, что надеется на помощь герцогини. Это было длинное-предлинное письмо, и большая его часть была посвящена Оскару. Для самой герцогини там предназначена только одна строчка — приветствие. Даже простолюдины так не пишут…
Энни не могла скрыть неприязнь по отношению к Миэлль. Как она терпела ее все эти годы?
— Правда? Надеюсь, леди Фредерик не будет разочарована, получив это письмо… Кстати, Джесси! Можешь заварить мне свежего зеленого чаю? Хочется немного проветрить голову.
— Да, миледи, одну минутку.
Как только Джесси вышла из комнаты, Арья велела Энни наклонить голову. Как послушный щенок, девушка тут же села у ее коленей, и Арья погладила ее по мягким волосам. Хорошая девочка.
— Твоим волосам чего-то не хватает… Фиолетовую или зеленую?
— Ф-фиолетовую.
— Хорошо, давай.
Следовало наградить щенка за то, что он такой послушный. И не просто погладить по голове — нужно отблагодарить его так, чтобы в следующий раз он украл любую информацию в попытке получить ценный приз.
Уловив подтекст в словах хозяйки, Энни поспешно достала из шкатулки фиолетовую кристальную заколку. Такие украшения были редкими, но дворяне нечасто выходили в них в свет, и поэтому кристаллы стоили относительно недорого по сравнению с настоящими драгоценными камнями. Так они стали довольно модными среди простых людей — все равно никто не мог отличить кристаллы от настоящих драгоценностей.
Когда Арья впервые подарила Энни цветной кристалл, та была так же счастлива, как когда получила золотую брошь. Поэтому она решила запастись еще несколькими. Это было отличное вложение — большая прибыль при такой низкой цене.
Энни вставила заколку в волосы, посмотрела на себя в зеркало и, как будто решив, что выглядела неплохо, снова заговорила. Словно только что вспомнила.
— Кстати, миледи…
Энни внезапно заговорила очень серьезно, и Арья внимательно прислушалась. Неужели у нее было что-то еще?
— Мне казалось, что господин Оскар… Интересуется не леди Миэлль, а вами.
Энни так осторожно подбирала слова, что уголки рта Арьи дернулись вверх. Значит, вот как это выглядит со стороны?
— Почему ты так думаешь?
— Ну, просто он… Даже не пишет леди Миэлль, а вам пишет несколько писем в месяц… И к тому же…
— К тому же?
— Если честно, среди слуг уже ходят слухи… Оскар приходил и на ваш день рождения, и на день рождения леди Миэлль… И кто-то видел, как вы с Оскаром разговаривали в саду наедине.
Она бросила вопросительный взгляд на Арью, словно хотела узнать, правдивы ли эти слухи. Да, это неудивительно, что о них начали сплетничать. Она постаралась не показывать на лице удовольствия от этой хорошей новости.
Интересно, Миэлль тоже обо всем знала? Наверняка все ее служанки были такими же сплетницами, как и Энни. Видимо, поэтому она решила написать письмо дочери герцога. Интересно, какое выражение было на лице Миэлль в момент, когда ей обо всем доложили?
— К тому же это платье…
— Ах…
— Как он мог подарить вам такие похожие платья? — спросила Энни.
Она не могла взять в толк, как это было возможно. Но не только служанка — никто вокруг не понимал, что происходило. Даже Арья, которая сама все устроила, не могла поверить, что Оскар влюбился в нее так просто.
— В общем, так думаю не только я, но и все остальные слуги в поместье. Я уверена, что господину Оскару на самом деле нравитесь вы, леди Арья.
В голосе Энни звучала искренняя убежденность.
Арья проглотила улыбку и бесстрастно ответила:
— Если слухи правдивы, то я, должно быть, величайшая злодейка всех времен… Я украла возлюбленного у сестры.
— Конечно, нет! Они еще даже официально не помолвлены. А сердцу не прикажешь…
— Правда?
— Конечно!
«Разве это может быть правдой, если я все спланировала заранее?»
Возможно, Энни и на этот вопрос ответила бы «да». Она предала свою первую хозяйку и теперь была готова на все, лишь бы стать чьей-то любовницей и подняться по социальной лестнице.
— Спасибо за сегодняшний разговор, он был очень познавательный. Надеюсь, мы почаще будем так разговаривать.
Энни инстинктивно чувствовала, что если эта беседа, которая так понравилась Арье, продолжится, то вскоре она будет вознаграждена призом, более ценным, чем драгоценности.
* * *
Миэлль провела утро, готовясь к выходу в свет. Она причесала и надушила волосы, подкрасила губы. Все дело в том, что сегодня она собиралась впервые за долгое время встретиться с Оскаром. Выбирая яркий весенний наряд, она вспомнила о письме, полученном от дочери герцога Фредерика.

Дорогая леди Миэлль.
Надеюсь, вы сможете приехать к нам на выходных.
Оскар тоже собирается заглянуть домой.

«Боже мой… Эта герцогиня просто ангел!»
Стоило Миэлль написать, что ей грустно от того, что ее встречи с Оскаром так редки, она тут же все устроила.
— Миледи, вам пора выходить.
— Хорошо, Эмма.
Красиво, но не слишком. Принарядившись по вкусу Оскара, Миэлль с помощью горничной надела плащ и вместе с Эммой покинула особняк.
— Как тебе? Не слишком странно?
— Нет, ничего странного. Вы очень красивы.
— Спасибо, Эмма. Если ты так говоришь, значит, это правда. — Миэлль застенчиво улыбнулась, превращаясь перед женщиной в маленькую девочку.
Эмма ответила ей нежной улыбкой. Они были гораздо больше похожи на мать и дочь, чем Арья и графиня. Горничная действительно заменяла Миэлль маму. Она была рядом с девочкой с самого рождения и неустанно стремилась уничтожить все препятствия на ее пути.
Изначально Эмма была мелкой дворянкой, но, когда ее муж умер, он оставил ей такие огромные долги, которые не смогла погасить даже продажа его титула. От пережитого у Эммы случился выкидыш, и позднее она предприняла попытку покончить с собой.
Ее жизнь спасла бывшая графиня, мать Миэлль. Она привезла Эмму в графский особняк и дала ей новую жизнь в качестве своей личной горничной.
Но судьба отобрала у Эммы и эту покровительницу: графиня скончалась, рожая Миэлль. Женщина неизбежно заняла ее место и стала воспитывать девочку. Кроме Миэлль у нее никого не было. Она поклялась сделать все, чтобы защитить малышку — и у нее бы получилось, если бы не эта мерзкая женщина, забравшаяся в постель графа. С тех пор как мать Арьи появилась в поместье, не проходило ни дня, чтобы Эмма не проклинала ее. Все ради счастья драгоценной Миэлль.
Девочка, которая тихонько напевала и смотрела в окно кареты, предвкушая скорую встречу с Оскаром, вдруг оглянулась на Эмму.
— Кстати, что стало с тем кучером, которого выгнали? Как там его звали?
— Вы имеете в виду Электа?
Тот самый кучер, которого уволили после случая с каретой Арьи.
— Да, кажется, его. Его уже давненько выгнали, я беспокоюсь. Как он поживает?
— Все хорошо. Я позаботилась о том, чтобы никто ни о чем не узнал.
— А второй кучер?
— Яги нашел другую работу. Все же чистить конюшни очень тяжело.
— Эмма, ты лучше всех! — Миэлль тихо засмеялась. Это была сладкая и радушная улыбка, совсем как ее имя. — Ты заботишься обо всех, даже о никчемных кучерах… В последнее время я побаиваюсь Арьи.
— Побаиваетесь?
— С прошлого лета она ведет себя совсем по-другому. Это тревожит меня.
— Миледи…
Мрачное лицо Миэлль заставило сердце Эммы сжаться. Эта девочка не должна знать бед, она создана для того, чтобы улыбаться, как прекрасный цветок. Внезапный интерес Оскара к Арье заставил ее послать кучера, чтобы припугнуть ту. Однако эта лицемерная дура все испортила, призвав на свою сторону мать-блудницу.
А она — подумать только, из-за такой ерунды! — стала играть в судью. Ко всему прочему, отчитала всех слуг. Стоило вспомнить об этом снова, и у Эммы сжались кулаки от гнева. Благородная и уважаемая всеми семья Розентов уничтожалась этими ужасными женщинами — блудницей и ее дочерью.
— Очень скоро все разрешится.
— Правда?
— Да. Мы ведь приставили к ней Энни.
— Да, но Энни…
Девушка, которую с недавних пор подослали к Арье, с детства восхищалась, уважала и завидовала Миэлль. С самого раннего возраста, когда она только появилась в графском доме, ей внушали, насколько благородна ее хозяйка, — поэтому Энни всегда была рядом и смотрела на нее с благоговением.
Кроме того, девушкой было довольно легко управлять, учитывая ее тщеславие и жадность. Когда ей пообещали должность фрейлины, ее глаза загорелись, и она заявила, что готова следить за Арьей.
— Ты думаешь, она справится? Мне кажется, Энни с ней в последнее время сблизилась.
— Не стоит переживать, миледи. Она говорит, что просто пытается втереться к ней в доверие.
— Правда? Но… — Миэлль осеклась.
По правде говоря, Эмма тоже была обеспокоена тем, что Энни уж слишком хорошо притворялась подружкой Арьи. Возможно, ей стоило напомнить о будущем, которое она могла получить. Эмма изо всех сил старалась развеять тревоги Миэлль.
— Да. Энни рассказала мне, насколько ужасно окружение дочери блудницы. И что она каждый день запирается в комнате и часами красится и наряжается. Должно быть, пошла в свою мамашу.
— Хорошо, если так…
— Не волнуйтесь. Как только Энни немного освоится, я найду другую служанку, гораздо более умную, чем она, которая поставит непослушную девчонку на место.
— Отличная идея. Хорошо, что мы с тобой одного мнения, Эмма.
— Конечно, это просто замечательно.
Пока они болтали, карета плавно остановилась.
Через несколько минут ожидания в дверь кареты постучали. Миэлль вышла из экипажа и увидела перед собой дочь герцога Фредерика, которая радостно улыбалась ей.
— Миэлль!
— Исида!
Она была похожа на своего брата, но с более мягкими чертами лица. Исида всегда приводила Миэлль в восторг, поскольку напоминала ей Оскара в детстве.
С черными волосами, завязанными в косу, она была похожа на древнюю богиню из мифов, и Миэлль наклонилась, чтобы почтительно поприветствовать ее. В ответ Исида тоже присела в поклоне.
— Сколько мы уже не виделись? Простите, я была так занята, что не смогла приехать на ваш день рождения.
— Не стоит извиняться! Я была очень рада получить от вас подарок. Книга оказалась такой интересной, что я не смогла заснуть, пока не дочитала.
— Рада, что вам понравилось, леди Миэлль. — Исида взяла девушку за руку. — Проходите скорее! Новый повар замечательно готовит. Даже я, такая придира, стала очень много есть.
— Ничего себе! Должно быть, он действительно творит чудеса! Поскорее бы попробовать.
Несмотря на нетерпеливые слова, девушки медленно и не торопясь двинулись в сторону столовой. Исида не обманула — приготовленная еда пришлась Миэлль по вкусу. Ее обычно неспешные движения во время трапезы немного, но ускорились.
Но наедаться было нельзя, поэтому, оставив на тарелке часть порции, Миэлль промокнула губы салфеткой и огляделась по сторонам. Проницательная Исида поняла причину такого поведения и успокоила гостью:
— Я хотела немного побыть с вами наедине, поэтому попросила Оскара приехать попозже.
— Тогда он, должно быть, уже в пути?
— Думаю, да. Уверена, он будет здесь раньше, чем вы успеете оглянуться. А пока давайте немного поболтаем и выпьем чаю.
— Уверена, что так и будет. С вами так приятно разговаривать, леди Исида.
Миэлль действительно нравилось болтать с дочерью герцога. В основном они говорили об Оскаре. После их бесед поведение юноши менялось. Не то чтобы он сразу становился добрым и заботливым, но начинал отправлять небольшие подарки. И даже прикладывал письмо, в котором извинялся за то, что давно не давал о себе знать.
Но сегодня Миэлль рассчитывала на что-то большее. К примеру, на помолвку с Оскаром, о которой она вскользь упомянула.
— Оскар наверняка очень занят из-за экзаменов?
— Да, наверное, — ответила Исида и, словно представив себе лицо брата, мягко улыбнулась, как настоящая любящая сестра. — Он из тех, кто стремится все сделать идеально. Даже если что-то уже и без того хорошо, он все равно из кожи вон лезет. И вот, посмотрите, совсем забыл о нашей бедной леди Миэлль.
— Но он… Все равно всегда великолепен.
Когда-нибудь ему придется взвалить на свои плечи все дела герцога. Должно быть, ему жилось непросто. Было понятно, что он не хотел упустить ни одной мелкой детали и поэтому работал день и ночь. Миэлль не могла злиться на него, несмотря на то что он совсем забыл о ней.
— Хорошо, если вы так думаете, леди Миэлль. Ему нет нужды быть великолепным для других женщин, кроме вас.
Но никакого облегчения в лице Исиды не было. Казалось, что она, наоборот, побуждала девушку высказать то, что тяготило ее сердце. Миэлль не стала упускать эту возможность и призналась:
— Но иногда мне бывает очень одиноко.
— Ох, как он смеет заставлять такую прекрасную юную леди чувствовать себя одиноко? У него будут неприятности.
— Нет-нет, не стоит. Я просто хотела поделиться с вами своими чувствами. Думаю, все это из-за того, что у меня нет возможности помочь Оскару, который так усердно учится и работает.
Миэлль поспешила оправдать Оскара, как будто его и впрямь собирались отчитать. Она знала, что Исида наверняка ждала от нее именно такой реакции, поэтому покачала головой, покраснев.
Умная, но не нахальная, может жаловаться, но послушная — такой хотела видеть ее Исида. Миэлль к тому же умела скромно держаться в присутствии герцогини. Она готова была на все ради помолвки с Оскаром — поэтому ей это давалось легко. Только Исида могла помочь ей добиться желаемого.
Герцогиня Фредерик довольно улыбнулась.
— Не волнуйтесь, Миэлль. Помолвка с Оскаром обязательно состоится.
— Вы правда так думаете?
— Да. И если я так говорю, то так оно и будет.
Пусть Оскар и был наследником герцога, но он был лишь марионеткой в руках Исиды. На самом деле всем заправляла она — старшая дочь самой могущественной семьи, не считая императора. Девушка завоевала поддержку дворян своим умом и хитростью.
Никто не смел спорить с ней, ведь ей предстояло стать невестой кронпринца. В особенности это касалось ее брата Оскара.
— Слухи — это просто слухи.
Неужели и она уже слышала сплетни об Арье? Но это ничего не значило. Одно слово Исиды, и Оскар прибежит обратно в объятия Миэлль.
— Похоже, брат уже здесь. Что ж, поговорим об этом, когда он к нам присоединится?
— Хорошо!
Во взгляде Миэлль, когда она смотрела на Исиду, читалось безграничное доверие.
— Ты уже пообедал, братец?
Оскар заметил сестру и подошел к ней.
— Да. Вижу, ты здесь с леди Миэлль?
— А она тебе не сказала?
Юноша не нашелся что ответить Исиде. Простой вопрос поставил его в ступор.
— Садись, братец, выпей чаю, отдохни немного.
Он беспрекословно сел рядом с Миэлль, потому что не осмелился сесть подле сестры. Девушка вспыхнула и посмотрела на Оскара. Она даже не получила должного приветствия, но, похоже, ее все устраивало.
— Давно не виделись, господин Оскар.
— Как вы поживаете?
— Хорошо… Вы выглядите уставшим.
— Да, сейчас пора экзаменов.
— Я бы хотела быть рядом и как-то помочь. Но, к сожалению, не могу.
— Не переживайте… Это лишнее.
Исида щелкнула языком от такого прямолинейного ответа брата, который все еще не обращал внимания на чувства Миэлль.
— Братец, не слишком ли ты суров к своей невесте? Ты ведь так давно ее не видел.
Оскар и Миэлль прямо противоположно отреагировали на слово «невеста».
Девушка закрыла лицо руками. Ее щеки были горячими, как солнце. Оскар не мог ничего сказать в ответ: пусть помолвка еще не состоялась, но его будущее становилось все более определенным.
— Исида, мы еще не помолвлены.
— Ну, это все равно случится, как только Миэлль достигнет совершеннолетия. Это всего лишь вопрос времени, не так ли? Леди Миэлль, вы должны простить Оскару его прямоту. Такова его природа, и даже я, его сестра, ничего не могу с этим поделать.
— Нет, прошу вас, не стоит беспокоиться обо мне.
Девушка была счастлива просто сидеть рядом с Оскаром. Это ведь дом герцога Фредерика! Миэлль могла представить красочную картину: прошло время, она вышла замуж и теперь наслаждалась чаепитием у себя дома.
Как бы ей хотелось, чтобы так оно и было! С помощью герцогини Фредерик это было возможно, но мысли об Арье заставляли ее переживать и тревожиться.
— Вам так идет белое, Миэлль. Я уверена, что свадебное платье будет смотреться на вас просто великолепно.
— Ой… Правда?
— Конечно. А я приготовлю для вас золотую диадему с розами.
До этого оставалось еще несколько лет, но Исида знала, что нужно сказать, в отличие от ее бесчувственного брата. Благодаря этому Миэлль расцвела ярче, чем пышные садовые розы, хотя Оскар даже не принимал участия в разговоре.
После чаепития Миэлль отправилась домой с довольной улыбкой на лице. Исида, проводив ее, вернулась в сад. Она стерла с лица мягкую улыбку и набросилась на брата.
— Оскар, сколько раз мне нужно повторять тебе одно и то же, чтобы ты понял?
— Исида…
— Я же велела тебе поддерживать хорошие отношения с семьей Розентов! Они еще окажутся нам полезны. — Она нервно поправила волосы. — Не пренебрегай Миэлль. Граф Розент — самый богатый человек во всей империи. Я уверена, ты понимаешь, что нашей семье очень пригодится их состояние.
Оскар не мог легко согласиться со своей сестрой. Он лишь неловко крутил в руках чашку с чаем.
— Почему ты не отвечаешь?
— Дело не в этом.
— А в чем?
— Дело в том…
Глаза Оскара метались из стороны в сторону, он не мог подобрать слов. Исида усмехнулась, глядя на своего жалкого братца.
— Неужели эти слухи правда?
— О чем ты?
— Слухи о том, что ты заинтересовался дочерью блудницы.
Исида не назвала имени, но Оскар понял, что она имела в виду Арью. Не потому, что он сам относился к ней как к дочери блудницы, а потому, что в последние месяцы он ни на миг не переставал думать о ней.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Быть может, она и получила фамилию Розент, но нет, ни в коем случае! Как ты мог заинтересоваться таким… Таким отребьем? Уж лучше бы ты дал обет безбрачия.
Юноша молчал.
— Оскар, от своих корней не убежишь! Она будет соблазнять мужчин направо и налево, как ее мать, и обязательно тебя предаст.
— …
— И я скорее умру, чем увижу, как ты мешаешь нашу кровь с этой грязью.
Она была права. Как бы Арья ни старалась измениться, от своего происхождения ей избавиться не получится. И ее красота действительно привлекала мужские взгляды, но почему каждый раз, когда Исида плохо отзывалась об Арье, Оскару становилось так обидно и больно? Будто эти слова, предназначенные девушке в ее отсутствие, пронзали его сердце, как кинжалы.
«Почему? С какой стати?»
Он постоянно представлял себе Арью: в его голове она всегда ярко улыбалась или дразнила его. В такие моменты он тоже чувствовал боль в груди, но она была другой, не такой, как сейчас. Ту боль можно было терпеть. Иногда она даже поднимала Оскару настроение, но сейчас казалось, что ему в грудь вонзили нож.
«Она не должна выслушивать такие оскорбления…»
Вопреки слухам, Арья была очень невинной, красивой и очаровательной, и она не переходила дорогу Миэлль. Наоборот, казалось, что именно Каин и Миэлль старались держать девушку на расстоянии из-за ее происхождения.
«Не знаю, кем она была раньше, но ведь теперь она леди Розент».
Дворянки, выходя замуж, получают титул супруга. Если Миэлль выйдет замуж за него, то станет герцогиней. Как это отличалось от того, что мать Арьи вышла замуж за графа и стала графиней?
«Если бы Арья никогда не была простолюдинкой… Нет, если бы она была обычной простолюдинкой…»
Тогда, возможно… Возможно, рядом с ним сейчас была бы Арья, а не Миэлль. Оскар представлял себе лицо девушки, рисуя картины, которым не суждено было сбыться. В своих мыслях он видел, как она хлопала длинными ресницами и соблазнительно улыбалась ему. Как же она прекрасна…
— Оскар?
Исида позвала брата, который в задумчивости закусил губу и не отвечал. Она покачала головой, не понимая, что с ним творилось. Вдруг она вспомнила, где видела такое выражение лица. Точно так же Миэлль смотрела на Оскара несколько минут назад.
— Брат, не может быть… — Исида не могла даже вслух произнести свое предположение.
«Значит, слухи были правдой!»
Когда она впервые узнала эти сплетни от горничной, то была удивлена, но не рассержена. Исида просто не поверила, ведь ей и в страшном сне не могло присниться, что брат заинтересуется дочерью ничтожной блудницы.
Руки Исиды слегка дрожали, пока она брала чашку и подносила ее ко рту. Сколько бы она ни пила, чай не утолял ее жажду, только обжигал горло. Она вперила в Оскара взгляд. В глазах читалась обида на брата за то, что он заставлял ее так переживать.
Наконец Исида поднялась с места, подошла к юноше и залепила ему пощечину. Беззащитный Оскар посмотрел на сестру, не в силах понять, чем заслужил такое отношение.
— Ты позоришь наш род!
— Исида…
— Как эти слухи могут быть правдой? И после этого ты смеешь называть себя наследником дома Фредериков?
— Я…
— Я не собираюсь смотреть, как ты втаптываешь наше имя в грязь! Да как ты смеешь?!
Оскар был озадачен истерикой сестры.
«Да что с ней такое?»
И тут он понял природу своих чувств к Арье.
Ну почему его сердце выбрало ее, а не Миэлль? И почему, проведя столько бессонных ночей с мыслями о девушке, он так и не распознал эти чувства и не задавил их в зародыше? Оскара захлестнуло сожаление. Теперь было слишком поздно: Арья уже стала настолько важной частью его жизни… Все это было написано на его лице, и Исида покачала головой.
— Ты умный мальчик. Я уверена, что ты сам со всем разберешься.
Она и сама не верила в свои слова. Это была скорее угроза. Если Оскар не сделает, как ему сказано… Она ни за что не оставит в покое Арью.
— Да ведь, Оскар? — настаивала Исида.
Он понимал, что, если не ответит, сестра причинит Арье вред… Но почему он не мог просто с ней согласиться?
— Оскар! — Исида почти перешла на крик. Ей было все равно, как она выглядела — сжатые в кулаки руки тряслись от гнева. — Ты же знаешь, что будет, если ты продолжишь в том же духе?
Исида больше не могла сдерживаться, а нерешительность Оскара добавляла масла в огонь — казалось, что она прямо сейчас готова уничтожить эту Арью.
— Исида!
Оскар обратился к сестре. Та повернулась в надежде, что он скажет что-нибудь, что ее успокоит. Он стоял недалеко от сестры и смотрел на нее с тоской и печалью в глазах. Как будто бы юноша только что потерял половину своей души.
— Я сделаю все, как ты скажешь. Только, пожалуйста… Молю, не причиняй вреда этой бедной девушке. — Оскар обхватил лицо руками. Он был похож на маленького беззащитного зверька, который только что осознал свои чувства, но тут же был вынужден похоронить их.
Он слабо всхлипывал, готовый вот-вот совсем расклеиться, но от этого лицо Исиды снова засветилось. Она медленно подошла к брату и погладила его по голове своей бледной рукой.
— Да, вот что случается, если попасть под чары злодейки. Впредь береги свое сердце. Я верю в тебя, братец. — Рыдания Оскара усилились, и Исида, любовно поглаживая его, продолжила: — Я отправлю Миэлль подарок и букет ее любимых цветов. А ты ни о чем не переживай и готовься перенять дела отца.
Она вложила силу в руку, которой гладила Оскара по волосам. Он слабо кивнул в ответ, и Исида, довольная, исчезла в дверном проеме, оставив юношу одиноко стоять в саду.
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